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Dieses Benutzerhandbuch wurde mithilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben uns
nach Kraften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewihrleisten. Bitte beachten Sie jedoch,
dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht ersetzen
konnen. Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige Unterschiede zwischen
der ibersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht bindend. Sollten Sie Fragen
zur Richtigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf die englische Version, die die
offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf Anfrage unter info@expondo.com erhiltlich.

1. Technische Daten

Tabelle 1: Technische Daten des Produkts

Beschreibung des Parameters Wert der Parameter

Produktname Handetrockner Handetrockner Handetrockner Handetrockner
Bari Oria Vella

Modell Gold WeiR Silber velox
Nennspannung [V] 230~ 230~ 230~ 230~
Frequenz [Hz] 50 50 50 50
Nennleistung 1200 1650 2300 1800
(W]
Geschwindigkeit 32000 28000 6000 4600
[U/min]
Luftgeschwindigkeit 90 86 35 15
[m/sec]
Schutzklasse IPX4 IPX4 IPX4 IPX2
Larmpegel [dB] 84 78 74,8 74,8
Gewicht [kg] 8 7,5 4,5 3

2. Allgemeine Beschreibung

Das Benutzerhandbuch soll Ihnen helfen, das Gerét sicher und stérungsfrei zu benutzen. Das Produkt
wurde nach strengen technischen Nutzungsbedingungen unter Verwendung modernster
Technologien und Komponenten entwickelt und hergestellt. Dariiber hinaus gelten fir die
Herstellung strengste Qualitatsstandards.

VERWENDEN SIE DAS GERAT NUR, WENN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFALTIG GELESEN
UND VERSTANDEN HABEN.

Um die Lebensdauer des Gerats zu verlangern und einen storungsfreien Betrieb zu gewahrleisten,
verwenden Sie es gemals dieser Bedienungsanleitung und fiihren Sie regelmaRig Wartungsarbeiten
durch. Die technischen Daten und Spezifikationen in diesem Benutzerhandbuch sind auf dem
neuesten Stand. Der Hersteller behalt sich das Recht vor, im Rahmen der Qualitatsverbesserung
Anderungen vorzunehmen. Die Konzeption des Gerdts minimiert das Risiko von Lidrmemissionen.
Hierflr wurden fortschrittlichste technische Entwicklung zur Lirmminderung beriicksichtigt.
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2.1. Legende

Symbol Beschreibung des Gerats

C € Das Produkt erfillt die einschlagigen Sicherheitsstandards.

®
Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Gebrauchsanweisung.

Das Produkt muss recycelt werden.

WARNUNG! oder VORSICHT! oder ERINNERUNG! Anwendbar auf die
gegebene Situation.
(Allgemeines Warnschild)
Nicht verwenden in sehr feuchten Rdumlichkeiten oder wenn die Gefahr
eines direkten Kontakts mit Wasser besteht oder wenn Kondenswasser
auftritt.

Nur fir den Innenbereich geeignet.

9&@9@@

HINWEIS! DIE ZEICHNUNGEN IN DIESEM HANDBUCH DIENEN NUR ZUR VERANSCHAULICHUNG
UND KONNEN IN EINIGEN DETAILS VOM TATSACHLICHEN PRODUKT ABWEICHEN.

3. Sicherheitshinweise

Die Begriffe ,Gerat” oder ,Produkt” werden in den Warnhinweisen und Anweisungen wie folgt
verwendet: Hindetrockner

3.1. Elektrische Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise fir die Verwendung elektrischer Gerate:

Um Verletzungen durch Feuer oder Stromschlag zu vermeiden, beachten Sie bitte die
Sicherheitshinweise bei der Verwendung dieses Gerats. Lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig durch
und vergewissern Sie sich, dass Sie sie verstanden haben. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung in
der Nahe des Gerats auf, damit Sie sie jederzeit zur Hand haben. Verwenden Sie ausschlieBlich
geerdete Stromquellen mit der erforderlichen Spannung (diese Information finden Sie auf dem
Typenschild des Gerats). Im Zweifelsfall lassen Sie die Erdung lhrer Steckdose von einem Elektriker
Uberpriifen. Verwenden Sie niemals ein beschidigtes Netzkabel. Offnen Sie das Gerat nicht in
feuchter oder nasser Umgebung oder wenn lhre Hande oder lhr Kérper feucht oder nass sind.
Schiitzen Sie das Gerat vor Sonneneinstrahlung. Verwenden Sie das Geradt an einem geschiitzten Ort,
um Beschadigungen oder Gefahrdungen anderer zu vermeiden. Stellen Sie sicher, dass das Gerat
ausreichend abkiihlt und platzieren Sie es nicht zu nah an anderen warmeerzeugenden Geraten.
Trennen Sie das Geréat vor der Reinigung vom Stromnetz. Verwenden Sie zum Reinigen ein weiches,
feuchtes Tuch.
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Verwenden Sie keine Reinigungsmittel und achten Sie darauf, dass keine Flissigkeit in das Gerat

eindringt. Der Benutzer muss keine internen Komponenten dieses Gerats warten. Das Offnen des
Geréats ohne unsere Genehmigung fuhrt zum Verlust der Garantie!

3.2.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Sicherheitshinweise

Bitte lesen und verstehen Sie diese Anweisungen sorgfaltig, bevor Sie das Gerat in Betrieb
nehmen! Bitte beachten Sie die Sicherheitshinweise genau, um Schaden durch
unsachgemaBe Verwendung zu vermeiden!

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum Nachschlagen auf. Wird dieses Gerat an Dritte
weitergegeben, muss auch die Bedienungsanleitung weitergegeben werden.

Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen und ausschlieRlich fir den vorgesehenen Zweck
verwendet werden.

Flr Schaden, die durch unsachgemiaRe Verwendung oder fehlerhafte Bedienung entstehen,
Ubernehmen wir keine Gewahrleistung.

Vor der ersten Inbetriebnahme prifen Sie, ob die Netzspannung und der Netzstrom den
Angaben auf dem Typenschild entsprechen.

GEFAHR DURCH ELEKTRISCHEN SCHLAG! Versuchen Sie nicht, das Gerat selbst zu reparieren.
Im Falle eines Gerateausfalls miissen Reparaturen von qualifizierten Fachleuten
durchgefiihrt werden.

Bitte Uberprifen Sie regelmafig den Netzstecker und das Netzkabel. Wenn das Netzkabel
dieses Gerats beschadigt ist, muss es vom Hersteller, dessen Kundendienst oder einer
anderen qualifizierten Person ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden.

Um Beschadigungen am Stromkabel zu vermeiden, sollte man es nicht quetschen, biegen
oder an scharfen Kanten reiben. Halten Sie das Stromkabel auflerdem von heillen
Oberflachen und offenen Flammen fern.

ACHTUNG! LEBENSGEFAHR! Tauchen Sie das Gerat wahrend der Reinigung niemals in Wasser
oder andere Flissigkeiten ein.

Die Unterkunft darf unter keinen Umstanden ge6ffnet werden.

Nicht in sehr feuchten Raumen oder in unmittelbarer Ndhe von Wassertanks verwenden.
Um das Risiko eines Stromschlags zu vermeiden, darf das Geréat nicht nass werden!
Stellen Sie keine Behalter mit Fllssigkeit auf das Gerat.

Kinder dirfen nicht an dem Gerat hangen oder schaukeln.

Lufteinlasse/-auslasse dirfen nicht abgedeckt werden.

Das Gerit sollte bei Umgebungstemperaturen zwischen -10°C und +40°C verwendet werden.

A
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ACHTUNG! OBWOHL DAS GERAT SICHER KONSTRUIERT IST UND SCHUTZVORRICHTUNGEN
AUFWEIST, INKLUSIVE ZUSATZLICHER ELEMENTE ZUM SCHUTZ DES BEDIENENDEN, BESTEHT BEI
DER VERWENDUNG DES GERATS EIN GERINGES UNFALL- ODER VERLETZUNGSRISIKO. BLEIBEN
SIE WACHSAM UND NUTZEN SIE IHREN GESUNDEN MENSCHENVERSTAND, WENN SIE DAS
GERAT BENUTZEN.

4. Nutzungsbedingungen

4.1. Anwendungsbereich
Der Handetrockner ist zum Trocknen der Hande mit einem Luftstrom konzipiert.

Der Benutzer haftet fiir Schaden, die durch unsachgemiBe Verwendung des Gerits entstehen.

4.2, Geratebeschreibung
42.1.  BariGold

1. Steuerfeld
A — Orange (Gerat in Betrieb)

B — Blau (blinkendes Symbol — Gerat ausgeschaltet; dauerhaft leuchtendes Symbol — Gerat
betriebsbereit)

C — Rot (Wartung, Gerat prifen)
D — Griin (Betriebsdaueranzeige)
2. Ein-/Aus-Schalter

3. Ablaufschlauch (im Gerat)
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4. Luftfilter
5. Behdlter
6. Luftdise
7. Infrarotsensor

Schalten Sie das Gerat mit dem Ein-/Aus-Schalter ein. Legen Sie zum Benutzen die Hande in den
Trocknungsbereich. Das Gerat startet automatisch, die orangefarbene Kontrollleuchte leuchtet
auf, und griine LEDs zeigen die verbleibende Trocknungszeit an. Sobald die Hande aus der
Offnung genommen werden, schaltet sich das Gerdt automatisch aus. Die LEDs fiir die
Trocknungszeit erldschen allmahlich, bis sich das Gerat ausschaltet. In einem Modus trocknet der
Handetrockner ca. 25 Sekunden lang und schaltet sich danach automatisch ab. Um den Trockner
erneut zu starten, nehmen Sie lhre Hiande aus der Offnung und fiihren Sie sie wieder ein. Der
Betriebsmodus wird dann wieder aktiviert. Schalten Sie das Gerdt nach Gebrauch mit dem
Ausschalter aus. Eine blinkende Leuchte und ein akustisches Signal zeigen an, dass das Gerat
ausgeschaltet ist. Die Trocknungszeit betragt ca. 7 Sekunden.

4.2.2. Oria White

1. Trocknungszeitanzeige

2. Kontrollleuchten

3. Ablaufschlauch (im Gerét),
4. Luftfilter

5. Behdlter

6. Gehause

7. Betriebssensoren

8. Trockenzone

9. Leuchten
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10. Ein-/Aus-Schalter

Zum Einschalten des Gerats die Ein-/Aus-Taste gedriickt halten, bis das Gerat aktiviert ist. Zur
Benutzung die Hande in den Trockenbereich legen. Das Gerat startet automatisch und die
Trocknungszeit wird auf dem Display von 10 auf 0 heruntergezahlt. Sobald der Zahler 0 erreicht,
lauft das Gerat noch ca. 5 Sekunden weiter (ein blinkendes ,—“ wird angezeigt) und schaltet sich
dann ab. Bleiben die Hiande im Trockenbereich, schaltet sich der Trockner wieder ein, sobald die
»— -Symbole aufhéren zu blinken und dauerhaft leuchten. Nach dem Entfernen der Hande aus
dem Trockenbereich schaltet sich das Gerat automatisch aus. Die Trocknungszeit betragt ca. 7
Sekunden.

Nach Gebrauch das Gerdt mit dem Ein-/Aus-Schalter ausschalten. ACHTUNG! Das Gerét verfugt
Uber zwei Gebldsemodi: Kalt- und Warmluft. Eine griine Leuchte an der Ein-/Aus-Taste und der
Power-Taste signalisiert den Kaltluftmodus, eine blaue Leuchte den Warmluftmodus. Um
zwischen Kalt- und Warmluft zu wechseln, den Ein-/Aus-Schalter ca. drei Sekunden lang gedrtickt
halten, bis die Farbe des Schalters wechselt.

4.3, Zusammenbau des Gerats
4.3.1. Vella Silber

Losen Sie die beiden Schrauben an der Unterseite des Gerats, hebeln Sie das Gehduse vorsichtig ab
und entfernen Sie es behutsam.

Trennen Sie anschlieBend das Kabel.
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Richten Sie das Gerdat an der Wand aus und markieren Sie die vier Positionen fir die
Befestigungsschrauben. Bohren Sie Locher, setzen Sie Diibel ein, richten Sie das Gerat erneut aus und
befestigen Sie es mit den Befestigungsschrauben an der Wand. SchlieRen Sie dann das Kabel wieder
an und schrauben Sie das Gehause fest.

4.3.2 Bari Gold
4 ~” N
/ - ;”\
- Q
A
-
P
N J

Bohren Sie vier Locher (30 mm) in die Wand.
Setzen Sie Diibel in die Locher ein.

Richten Sie die Montageplatte aus und befestigen Sie sie mit 4 Schrauben an der Wand.
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Entfernen Sie den Behalter und den Luftfilter. Befestigen Sie das Gerat mit 2 Schrauben an der
Unterseite der Platte. Setzen Sie den Luftfilter und den Behalter ein.

- N

S

Stecken Sie das Netzkabel in eine Steckdose und schalten Sie das Gerat ein.

Uberpriifen Sie nach Erhalt der Ware die Verpackung auf Unversehrtheit und 6ffnen Sie sie. Sollte die
Verpackung beschadigt sein, kontaktieren Sie bitte innerhalb von 3 Tagen lhr Transportunternehmen
und lhren Handler und dokumentieren Sie die Schaden so detailliert wie moglich. Drehen Sie die
Verpackung nicht um! Achten Sie beim Transport darauf, dass die Verpackung waagerecht und stabil
steht.

4.3.3. Oria weil}
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Richten Sie das Gerat prazise an der vorgesehenen Stelle aus, bohren Sie 4 Locher und befestigen Sie
die Montageplatte an der Wand.

Befestigen Sie die dreieckige Halterung an der Rickwand des Gerats (mit der schmalen Seite nach
unten).

Hangen Sie den Trockner an die Platte, richten Sie die Vorderseite des Gehaduses aus und befestigen
Sie sie, schrauben Sie die dreieckige Halterung an die Wand, setzen Sie den Behélter und den
Luftfilter ein. Stecken Sie das Netzkabel in eine Steckdose und schalten Sie das Gerét ein.

. I

10mm

A
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ACHTUNG! Montieren Sie das Gerat nicht weniger als 350 mm {iber dem Boden und weniger als 10
mm von der Wand entfernt.

ACHTUNG! Verwenden Sie das Gerat nicht ohne Behélter und Luftfilter.



DE

434, Velox-Gerat

Richten Sie das Velox-Gerat prazise an der vorgesehenen Stelle aus, bohren Sie 3 Locher und
befestigen Sie die Montageplatte an der Wand.

Hangen Sie den Trockner an die Platte.

Schrauben Sie die Mutter in das Loch.

4.4, Entsorgung der Verpackung
Bitte bewahren Sie samtliches Verpackungsmaterial (Karton, Klebeband und Styropor) auf, damit das
Gerat im Problemfall unbeschadigt an das Servicecenter zuriickgesendet werden kann!

4.5. Funktionsprinzip

Um den Vella Silver Haartrockner zu aktivieren, halten Sie lhre Hande unter den Trocknerauslass —
das Gerat schaltet sich automatisch ein. Es schaltet sich automatisch ab, sobald Sie Ihre Hande unter

dem Auslass entfernen.

Der Benutzer haftet fiir Schdden, die durch unsachgemaRe Verwendung des Gerats entstehen.

4.6. Reinigung und Wartung
4.6.1. Reinigung
a) Ziehen Sie vor der Reinigung und nach jedem Gebrauch immer den Netzstecker.

b) Verwenden Sie zum Reinigen der Oberfliche ein Reinigungsmittel ohne aggressive

Substanzen.
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¢) Wischen Sie das Gerat nach jedem Gebrauch mit einem Papiertuch trocken.

d) Lagern Sie das Gerat an einem trockenen, kithlen Ort, geschiitzt vor Feuchtigkeit und direkter
Sonneneinstrahlung.

e) Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser!
f)  Leeren Sie den Behalter nach jedem Gebrauchstag.

g) Uberpriifen Sie den Luftfilter regelmiRig. Reinigen Sie ihn bei Verschmutzung mit Druckluft.
Tauschen Sie den Luftfilter aus, wenn er beschadigt ist.

ACHTUNG! Schalten Sie das Gerat nicht ohne Behalter und Luftfilter ein.

h) Reinigung des Ablaufschlauchs:

Fillen Sie ca. 200 ml sauberes Wasser in den Ablaufschlauch. Reinigen Sie den Schlauch mit einer
weichen Birste. Nehmen Sie den Behélter heraus und leeren Sie ihn. Setzen Sie den Behélter wieder
in den Trockner ein.

Schalten Sie das Gerat mit dem Ein-/Ausschalter ein.

4.6.2. Transport und Lagerung

Schitzen Sie das Gerat beim Transport vor Erschiitterungen, Stiirzen und Umkippen. Lagern Sie es an
einem gut belifteten Ort mit trockener Luft und ohne korrosive Gase.

4.6.3. Uberpriifen Sie das Gerit regelmaRig.

Uberpriifen Sie die Maschine regelmiRig auf Anzeichen von Beschidigungen. Sollte das Gerit
beschadigt sein, stellen Sie bitte sofort die Benutzung ein und kontaktieren Sie Ihren Kundendienst,
um das Problem zu l6sen.

Was tun im Problemfall?

Bitte kontaktieren Sie Ihren Kundendienst und halten Sie folgende Informationen bereit:

® Rechnungsnummer und Seriennummer (letztere befindet sich auf dem Typenschild des Gerits).
e Machen Sie gegebenenfalls ein Foto des beschadigten, kaputten oder defekten Teils.

e Es wird lhrem Kundendienstmitarbeiter leichter fallen, die Ursache des Problems zu ermitteln,
wenn Sie Folgendes angeben
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eine detaillierte und prazise Beschreibung des Sachverhalts. Je detaillierter lhre Angaben sind, desto
schneller und effizienter kann unser Kundenservice lhr Problem |6sen!

VORSICHT: Offnen Sie das Gerit niemals ohne die Genehmigung lhres Kundendienstes. Dies kann
zum Verlust der Garantie fuhren!
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This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to
ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect and
are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in English. Any
differences between the translated version and the original English are not legally binding. If you
have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the English version, which is
the official reference. More language versions are available upon request via info@expondo.com.

1. Technical data

Table 1: Technical data of the product

Parameter description Parameter value
Product name Hand Dryer Hand Dryer Hand Dryer Hand Dryer
Model Bari Or'ia \{ella Velox

gold white silver

Rated voltage [V] 230~ 230~ 230~ 230~
Frequency [Hz] 50 50 50 50
Rated power 1200 1650 2300 1800
(W]
Speed [r/min] 32000 28000 6000 4600
Air speed 90 86 35 15
[m/sec]
Protection class IPX4 IPX4 IPX4 IPX2
Noise level [dB] 84 78 74,8 74,8
Weight [kg] 8 7,5 4,5 3

2. General description

The user manual is designed to assist in the safe and trouble-free use of the device. The product is
designed and manufactured in accordance with strict technical guidelines, using state-of-the-art
technologies and components. Additionally, it is produced in compliance with the most stringent
quality standards.

DO NOT USE THE DEVICE UNLESS YOU HAVE THOROUGHLY READ AND UNDERSTOOD THIS USER
MANUAL.

To increase the product life of the device and to ensure trouble-free operation, use it in accordance
with this user manual and regularly perform maintenance tasks. The technical data and specifications
in this user manual are up to date. The manufacturer reserves the right to make changes associated
with quality improvement. The device is designed to reduce noise emission risks to a minimum,
taking into account technological progress and noise reduction opportunities.
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2.1. Legend

Icon Description

C € The product satisfies the relevant safety standards.

Read instructions before use.

The product must be recycled.

WARNING! or CAUTION! or REMEMBER! Applicable to the given situation.
(general warning sign)

Do not use in very humid premises or if there is a risk of direct contact
with water or if water condensation occurs.

Only use indoors.

g D@ 1G

PLEASE NOTE! DRAWINGS IN THIS MANUAL ARE FOR ILLUSTRATION PURPOSES ONLY AND IN
SOME DETAILS MAY DIFFER FROM THE ACTUAL PRODUCT.

3. Safety instructions

The terms "device" or "product” are used in the warnings and instructions to refer to: Hand Dryer

3.1. Electrical safety
General safety information for the use of electrical devices:

To avoid injury from fire or electric shock, please ensure the compliance with the safety instructions
when using this device. Please read the instructions carefully and make sure that you have
understood them well. Keep the manual near the equipment to be able to read it at any time. Always
use current sources which are connected to the ground and which provide the necessary voltage
(this info is indicated on the label on the device). If you have any doubts, let an electrician check that
your outlet is properly grounded. Never use a damaged power cable. Do not open the unit in damp
or wet environment, or if your hands or body are damped or wet. Protect the unit from solar
radiation. Use the device in a protected location to avoid damaging the equipment or endangering
others. Make sure the device is able to cool and avoid placing it too close to other devices that
produce heat. Before cleaning the device, disconnect it from the power source. Use a soft damp cloth
for cleaning.

Avoid using detergents and make sure that no liquid enters the unit. No internal element of this
device needs to be maintained by the user. Opening the device without our approval leads to a loss
of warranty!
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3.2. Safety guidelines

a) Please read and understand these instructions carefully before operating the device! Please
observe the safety guidelines carefully in order to prevent damages through improper use!

b) Please keep this manual available for future reference. If this device is passed on to third
parties, the manual must be passed on with it.

c)  Only use this device indoors and for its intended use.

d) We do not offer any warranty for damages resulting from improper use or incorrect
operation.

e) Before the first use, check whether the main voltage type and current comply with the
indicated data on the type plate.

f)  ELECTRIC SHOCK HAZARD! Do not attempt to repair the unit yourself. In case of device
failures, repairs must be done by qualified experts.

g) Please check the main plug and the power cable regularly. If the power cable for this device
is damaged, it has to be replaced by the manufacturer or its customer service or another
qualified person in order to prevent hazards.

h) Prevent damages to the power cable by avoiding squeezing or bending it or rubbing it on
sharp edges. Also keep the power cable away from hot surfaces and open flames.

i)  ATTENTION! DANGER TO LIFE! While cleaning, never immerse the device in water or other
liquids.

i) Under no circumstances should the housing be opened.

k) Do not use in very humid premises or in direct vicinity of water tanks.

I)  To avoid the risk of an electric shock prevent the device from getting wet!
m) Do not place any containers with liquid on top of the device.

n) Do not allow children to hang or swing on the device.

o) Do not cover air inlets / outlets.

p) Use the device in ambient temperatures between -10°C and +40°C.

A

ATTENTION! DESPITE THE SAFE DESIGN OF THE DEVICE AND ITS PROTECTIVE FEATURES, AND
DESPITE THE USE OF ADDITIONAL ELEMENTS PROTECTING THE OPERATOR, THERE IS STILL A
SLIGHT RISK OF ACCIDENT OR INJURY WHEN USING THE DEVICE. STAY ALERT AND USE
COMMON SENSE WHEN USING THE DEVICE.

4. Use guidelines

4.1. Scope of application

The hand dryer is designed for drying hands under an air stream.
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The user is liable for any damage resulting from non-intended use of the device.

4.2. Device description
4.2.1. Bari gold

1. Control panel

A — orange (device in operation)
B — blue (a flashing icon — the device is off; icon constantly on — the device is ready for use)
C — Red (maintenance, inspect the device)
D — green (working time indication)
2. ON / OFF switch
3. Drainage hose (inside the device)
4. Air filter
5. Container
6. Air nozzle
7. IR sensor

Use the ON / OFF switch to switch the device on. To use the device, place hands in the drying
zone and the machine will start automatically and the orange light will come on together with
green diodes indicating the blowing time. Once hands are removed from the opening, the device
will switch off automatically. The blowing time diodes will go out gradually until the device turns
off. In one mode, the dryer will work for approx. 25 seconds and will switch off automatically
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after that time. For the dryer to start again, remove hands from the opening and re-insert them
and the operating mode will activate again. After use turn the device off using the OFF switch. A
flashing light and an acoustic signal will indicate that the device has been turned OFF. Drying time
is approx. 7 seconds.

4.2.2. Oria white

1. Drying time display

2. Control lights

3. Drainage hose (inside the device)
4. Air filter

5. Container

6. Housing

7. Operation sensors

8. Drying zone

9. Lights

10. ON / OFF switch

In order to turn the device in press and hold the ON/OFF button until the device activates. To use
the device, place hands in the drying zone and the machine will start automatically and the
drying time will begin counting down on the display from 10 to 0. Once the counter reaches 0O,
the device will continue to operate for approx. 5 seconds (a flashing ,—“ will be displayed) and
then it will turn off. If hands remain in the drying zone the dryer will activate again once the ,--
“symbols stop flashing and come on permanently. After hands have been removed from the
drying zone the device will switch off automatically. Drying time is approx. 7 seconds.

After use turn the device off using the ON/OFF switch. ATTENTION! The device has two air
blowing modes: cold and warm air. A green ON / OF button and POWER button lights indicate a
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cold air mode, whilst blue means warm air. To change from cold to warm air, or vice-versa, press
and hold the ON / OFF switch for approx. three seconds until the button changes colour.

4.3. Assembling the device

4.3.1. Vella silver

Unscrew the two screws on the bottom of the device, gently prize off the housing and remove it
carefully.

Then disconnect the lead.

Align the device on the wall and mark the 4 places for mounting screws. Drill holes, insert wall plugs,
align the device again and attach to the wall using mounting screws.Then reconnect the lead and
screw the housing on.
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Drill 4 holes(30mm) in the wall.
Insert wall plugs into the holes.

Align and attach the mounting panel to the wall using 4 screws.

J
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Remove container and air filter. Use 2 screws to attach device to the lower part of the panel. Insert
air filter and container.

S

Plug the power cable into a socket and switch the device on.

Upon receipt of the goods, check the packaging for integrity and open it. If the packaging is damaged,
please contact your transport company and distributor within 3 days, and document the damages as
detailed as possible. Do not turn the package upside down! When transporting the package, please
ensure that it is kept horizontal and stable.

4.3.3, Oria white

O O

Align the device precisely at its intended location, drill 4 holes and attach mounting panel to the wall.

Attach the triangular bracket to the rear wall of the device (with the narrow section pointing
downwards).
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Hang the dryer on the panel, align and attach the front of the housing, screw triangular bracket to
the wall, insert container and air filter. Plug the power cable into a socket and turn the device on.
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ATTENTION! Do not mount the devices less than 350 mm from the floor and less that 10 mm from the

"

wall.

ATTENTION! Do not use the device without the container and air filter.

4.3.4. Velox

Align the device precisely at its intended location, drill 3 holes and attach mounting panel to the wall.

Hang the dryer on the panel.

Screw the nut in the hole.
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4.4, Disposing of packaging

Please keep all packaging materials (cardboard, plastic tapes and Styrofoam), so that in case of a
problem, the device can be sent back to the service centre in accurate condition!

4.5. Principle of operation

Vella silver to activate the dryer, place hands under the dryer outlet — the device will activate
automatically. The machine will stop automatically once hand are removed from under the outlet.

The user is liable for any damage resulting from unintended use of the device.

4.6. Cleaning and maintenance

4.6.1. Cleaning

a) Always unplug the device before cleaning it and after each use.

b) Use cleaner without corrosive substances to clean surface.

c) Use a paper towel to wipe the device dry after every use.

d) Store the unitin a dry, cool place, free from moisture and direct exposure to sunlight.
e) Do not submerge the device in water!

f) At the end of each day in use, empty the container.

g) Check the air filter regularly. If soiled, use compressed air to clean. Replace the air filter if
damaged.

ATTENTION! Do not activate the device without the container and air filter.

h) Cleaning the drainage hose:

Pour approx. 200 ml of clean water into the drainage hose. use a soft bristle brush to clean the hose.
Remove the container and empty it. Reinsert the container into the dryer.

Use the ON switch to switch the device on.
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4.6.2. Transportation And Storage

During transport, the machine should be protected from shaking, falling and turning upside down.
Store it in a properly ventilated place with dry air and without any corrosive gas.

4.6.3. Check regularly the device

Regularly check the machine for signs of damage. If the machine is damaged, please stop using it
immediately and contact your customer service to solve the problem.

What to do in case of a problem?

Please contact your customer service and prepare the following information:

¢ Invoice number and serial number (the latter is to be found on the technical plate on the device).
e If relevant, take a picture of the damaged, broken or defective part.

e [t will be easier for your customer service clerk to determine the source of the problem if you give

a detailed and precise description of the matter. The more detailed your information, the better
customer service will be able to solve your problem rapidly and efficiently!

CAUTION: Never open the device without the authorization of your customer service. This can lead
to a loss of warranty!
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Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona przy uzyciu ttumaczenia maszynowego.
Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadnos¢ ttumaczenia, ale nalezy pamietaé, ze
ttumaczenia automatyczne nie sg doskonate i nie zastepujg ttumaczy. Oficjalna wersja instrukgcji
obstugi jest w jezyku angielskim. Wszelkie rdéznice miedzy wersjg przettumaczong a oryginalnym
angielskim nie sg prawnie wigzgce. W przypadku pytan dotyczacych doktadnosci ttumaczenia nalezy
zapozna¢ sie z wersjg angielska, ktdra jest oficjalnym odniesieniem. Wiecej wersji jezykowych jest
dostepnych na zadanie za posrednictwem info@expondo.com.

1. Dane techniczne

Tabela 1: Dane techniczne produktu

Opis parametru Wartosc¢ parametru
Nazwa produktu Suszarka do ragk Suszarka do ragk Suszarka do ragk Suszarka do ragk
Bari Oria Vella

Model zfota biata srebrna velox
Napiecie 230~ 230~ 230~

. 230~
znamionowe [V]
Czestotliwos¢ 50 50 50 50
[HZ]
Moc 1200 1650 2300 1800
znamionowa
(W]
Predkos¢ [r/min] 32000 28000 6000 4600
Predkos¢ 90 86 35 15
powietrza
[m/s]
Klasa ochrony IPX4 IPX4 IPX4 IPX2
Poziom hatasu 84 78 74,8 74,8
[dB]
Ciezar [kg] 8 7,5 4,5 3

2. Opis ogdlny

Instrukcja obstugi ma pomdc w bezpiecznym i bezproblemowym korzystaniu z urzadzenia. Produkt
zostat zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie ze s$cistymi wytycznymi technicznymi, przy uzyciu
najnowoczesniejszych technologii i komponentéw. Ponadto, jest on produkowany zgodnie z
najbardziej rygorystycznymi standardami jakosci.

NIE UZYWAJ URZADZENIA, JESLI NIE PRZECZYTASZ DOKLADNIE | NIE ZROZUMISZ TEJ INSTRUKCJI
OBStUGI.

Aby wydtuzy¢ zywotnos¢ urzadzenia i zapewni¢ jego bezawaryjng prace, nalezy go uzywac zgodnie z
niniejszg instrukcjg obstugi i regularnie wykonywaé czynnosci konserwacyjne. Dane techniczne i
specyfikacje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi sg aktualne. Producent zastrzega sobie prawo do
wprowadzania zmian zwigzanych z poprawg jakosci. Urzadzenie zostato zaprojektowane tak, aby
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zminimalizowac¢ ryzyko emisji hatasu, uwzgledniajgc postep technologiczny i mozliwosci redukcji
hatasu.

2.1. Legenda

lkona Opis urzadzenia

C € Produkt spetnia odpowiednie normy bezpieczeristwa.

[
Przed uzyciem nalezy przeczytaé instrukcje.

Produkt nalezy poddac¢ recyklingowi.

OSTRZEZENIE! lub UWAGA! lub PAMIETAJ! Dotyczy danej sytuacji.
(ogdlny znak ostrzegawczy)
Nie uzywac w bardzo wilgotnych pomieszczeniach ani w przypadku ryzyka
bezposredniego kontaktu z wodg lub w przypadku kondensacji pary
wodne;j.

Uzywad wytgcznie wewnatrz pomieszczen.

g @RI

PAMIETAJ! RYSUNKI W NINIEJSZE) INSTRUKCJI MAJA CHARAKTER POGLADOWY | W
NIEKTORYCH SZCZEGOtACH MOGA ROZNIC SIE OD RZECZYWISTEGO PRODUKTU.

3. Instrukcje bezpieczenstwa

Terminy ,urzagdzenie” lub ,produkt” uzywane w ostrzezeniach i instrukcjach odnoszg sie do: Suszarki
do rak

3.1. Bezpieczenstwo elektryczne
Ogdlne informacje dotyczgce bezpieczenstwa uzytkowania urzgdzen elektrycznych:

Aby unikng¢ obrazen w wyniku pozaru lub porazenia pradem, nalezy przestrzega¢ instrukcji
bezpieczenstwa podczas korzystania z tego urzadzenia. Prosimy o doktadne zapoznanie sie z
instrukcjg i upewnienie sie, ze zostata dobrze zrozumiana. Instrukcje nalezy przechowywaé w poblizu
urzadzenia, aby méc jg przeczyta¢ w dowolnym momencie. Zawsze nalezy korzystaé ze zrédet
zasilania podtaczonych do uziemienia i zapewniajgcych odpowiednie napiecie (informacje te znajduja
sie na etykiecie urzadzenia). W razie watpliwosci nalezy skonsultowad sie z elektrykiem w celu
sprawdzenia, czy gniazdko jest prawidtowo uziemione. Nigdy nie nalezy uzywaé uszkodzonego kabla
zasilajgcego. Nie nalezy otwierac urzadzenia w wilgotnym lub mokrym otoczeniu, ani gdy dtonie lub
ciato sg wilgotne lub mokre. Nalezy chroni¢ urzagdzenie przed promieniowaniem stonecznym. Nalezy
uzywac urzgdzenia w ostonietym miejscu, aby unikng¢ uszkodzenia sprzetu lub narazenia innych oséb
na niebezpieczenstwo. Nalezy upewni¢ sie, ze urzadzenie ma zdolno$¢ chtodzenia i unikaé
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umieszczania go zbyt blisko innych urzadzen wytwarzajgcych ciepto. Przed czyszczeniem urzadzenia

nalezy odtgczy¢ je od Zrédta zasilania. Do czyszczenia nalezy uzywac miekkiej, wilgotnej sciereczki.

Nalezy unika¢ stosowania detergentow i upewnic sie, ze do urzgdzenia nie dostanie sie zaden ptyn.

Uzytkownik nie musi przeprowadza¢ konserwacji zadnego elementu wewnetrznego tego urzadzenia.
Otwarcie urzgdzenia bez naszej zgody skutkuje utratg gwarancji!

3.2.

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

Wskazéwki dotyczace bezpieczeristwa

Przed uzyciem urzadzenia prosimy o doktadne zapoznanie sie z niniejszg instrukcjg! Prosimy
o doktadne przestrzeganie wskazowek dotyczgcych bezpieczestwa, aby zapobiec
uszkodzeniom spowodowanym niewtfasciwym uzytkowaniem!

Prosze zachowat te instrukcje do wgladu w przysztosci. Jesli urzadzenie zostanie przekazane
osobom trzecim, nalezy przekaza¢ mu réowniez instrukcje.

Uzywaj tego urzgdzenia wytgcznie w pomieszczeniach i zgodnie z jego przeznaczeniem.

Nie udzielamy zadnej gwarancji na uszkodzenia powstate w wyniku niewtasciwego
uzytkowania lub nieprawidtowe] obstugi.

Przed pierwszym uzyciem sprawdz, czy napiecie sieciowe i natezenie pradu sg zgodne z
danymi podanymi na tabliczce znamionowej.

NIEBEZPIECZENSTWO PORAZENIA PRADEM ELEKTRYCZNYM! Nie prébuj samodzielnie
naprawia¢ urzadzenia. W przypadku awarii urzadzenia, naprawy muszg by¢ wykonywane
przez wykwalifikowanych specjalistow.

Regularnie sprawdzaj wtyczke sieciowq i przewdd zasilajgcy. Jesli przewdd zasilajacy tego
urzadzenia jest uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony przez producenta, jego dziat obstugi
klienta lub inng wykwalifikowang osobe, aby unikng¢ zagrozen.

Unikaj uszkodzen przewodu zasilajgcego, unikajgc jego zgniatania, zginania lub tarcia o ostre
krawedzie. Trzymaj przewdd zasilajacy z dala od gorgcych powierzchni i otwartego ognia.

UWAGA! ZAGROZENIE ZYCIA! Podczas czyszczenia nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie
ani innych ptynach.

Pod zadnym pozorem nie otwieraj obudowy.

Nie uzywa¢ w bardzo wilgotnych pomieszczeniach ani w bezposrednim sasiedztwie
zbiornikédw z woda.

Aby unikngé ryzyka porazenia pradem, nalezy chronic urzadzenie przed zamoczeniem!
Nie stawiac na urzgdzeniu pojemnikéw z ptynami.

Nie pozwalaé dzieciom wieszac sie ani husta¢ na urzadzeniu.

Nie zakrywa¢ wlotéw/wylotdw powietrza.

Uzywac urzadzenia w temperaturze otoczenia od -10°C do +40°C.
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UWAGA! POMIMO BEZPIECZNEJ KONSTRUKCJI URZADZENIA | JEGO FUNKCJI OCHRONNYCH, A
TAKZE POMIMO ZASTOSOWANIA DODATKOWYCH ELEMENTOW CHRONIACYCH OPERATORA,
ISTNIEJE NADAL NIEWIELKIE RYZYKO WYPADKU LUB OBRAZEN PODCZAS UZYTKOWANIA
URZADZENIA. ZACHOWAJ CZUINOSC | KIERUJ SIE ZDROWYM ROZSADKIEM PODCZAS
KORZYSTANIA Z URZADZENIA.

4. Wytyczne uzytkowania

4.1. Zakres zastosowania
Suszarka do ragk jest przeznaczona do suszenia rgk pod strumieniem powietrza.

Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$é za wszelkie szkody powstate w wyniku niezgodnego z
przeznaczeniem uzycia urzadzenia.

4.2. Opis urzadzenia
4.2.1. Bari ztoty

1. Panel sterujacy

A — pomaranczowy (urzadzenie w trakcie pracy)

B — niebieski (migajgca ikona — urzadzenie wytaczone; ikona s$wieci Swiattem ciggtym —
urzadzenie gotowe do uzycia)

C — czerwony (konserwacja, kontrola urzgdzenia)

D — zielony (wskaznik czasu pracy)
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2. Przetgcznik on/off

3. Waz spustowy (wewnatrz urzadzenia)
4. Filtr powietrza

5. Pojemnik

6. Dysza powietrza

7. Czujnik podczerwieni

WHtacz urzadzenie za pomocg przetacznika ON/OFF. Aby uzyé urzadzenia, umie$¢ dtonie w strefie
suszenia, a maszyna uruchomi sie automatycznie i zapali sie pomaranczowe Swiatto wraz z
zielonymi diodami wskazujgcymi czas suszenia. Po wyjeciu dfoni z otworu urzadzenie wytgczy sie
automatycznie. Diody czasu suszenia bedg stopniowo gasngé, az do wylfaczenia urzadzenia. W
jednym trybie suszarka bedzie pracowac przez okoto 25 sekund i wytgczy sie automatycznie po
tym czasie. Aby ponownie uruchomi¢ suszarke, wyjmij dtonie z otworu i wtéz je ponownie, a tryb
pracy zostanie ponownie aktywowany. Po uzyciu wyfacz urzgdzenie za pomocg przetacznika OFF.
Migajgce Swiatto i sygnat dzwiekowy poinformujg o wytaczeniu urzadzenia. Czas suszenia wynosi
okoto 7 sekund.

4.2.2. Oria biaty

1. Wyswietlacz czasu suszenia

2. Kontrolki

3. Waz spustowy (wewnatrz urzadzenia)
4. Filtr powietrza

5. Pojemnik

6. Obudowa

7. Czujniki dziatania

8. Strefa suszenia
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9. Kontrolki
10. Przetgcznik ON/OFF

Aby wtgczy¢ urzadzenie nalezy nacisngc i przytrzymac przycisk Wt./WYL., az urzadzenie sie
aktywuje. Aby uzy¢ urzadzenia, umies$¢ dionie w strefie suszenia, a urzgdzenie uruchomi sie
automatycznie, a na wyswietlaczu zacznie by¢ odliczany czas suszenia od 10 do 0. Gdy licznik
dojdzie do 0, urzadzenie bedzie dziata¢ jeszcze przez ok. 5 sekund (na wyswietlaczu bedzie migat
symbol ,—"), a nastepnie wytaczy sie. Jesli w strefie suszenia pozostang rece, suszarka wigczy sie
ponownie, gdy symbole ,--“ przestang migac i zaczng sSwiecié Swiattem ciggtym. Po zabraniu rak
ze strefy suszenia urzadzenie wytaczy sie automatycznie. Czas schniecia wynosi ok. 7 sekund.

Po uzyciu wytgcz urzadzenie za pomocg przetgcznika ON/OFF. UWAGA! Urzadzenie posiada dwa
tryby nadmuchu powietrza: zimne i ciepte powietrze. Zielona kontrolka przycisku ON/OFF oraz
przycisku POWER oznaczajg tryb zimnego powietrza, niebieska kontrolka oznacza tryb cieptego
powietrza. Aby zmieni¢ nawiew z zimnego na ciepty lub odwrotnie, nacisnij i przytrzymaj
przetacznik on/off przez okoto trzy sekundy, az przetgcznik zmieni kolor.

4.3. Montaz urzgdzenia
43.1. Srebro Vella

yr—

Odkre¢ dwie Srubki znajdujace sie na spodzie urzgdzenia, delikatnie podwaz obudowe i ostroznie jg
zdejmij.

Nastepnie odtgcz przewdd.
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Przymocuj urzadzenie do $ciany i zaznacz 4 miejsca na Sruby montazowe. Wywier¢ otwory, wtdz kotki
rozporowe, ponownie ustaw urzadzenie i przymocuj je do $ciany za pomocg wkretéw montazowych.
Nastepnie podtgcz przewdd i przykre¢ obudowe.

Ztoto Bari
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Wywier¢ 4 otwory (30 mm) w Scianie.

W14z kotki rozporowe do otwordw.

Wyrdwnaj i zamocuj panel montazowy do $ciany za pomocg 4 wkretow.



PL

~

v

Wyjmij pojemnik i filtr powietrza. Uzyj 2 wkretdéw, aby przymocowac urzadzenie do dolnej czesci
panelu. Wtdz filtr powietrza i pojemnik.

- N

vy
Podtgcz przewdd zasilajacy do gniazdka i wigcz urzadzenie.

Po otrzymaniu towaru sprawdz integralno$¢ opakowania i otwérz je. Jesli opakowanie jest
uszkodzone, skontaktuj sie z firmg transportowq i dystrybutorem w ciggu 3 dni, dokumentujac
uszkodzenia tak szczegétowo, jak to mozliwe. Nie odwracaj paczki do goéry nogami! Podczas
transportu paczki upewnij sie, ze jest ona trzymana poziomo i stabilnie.

4.3.3. Oria biaty
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Wyrdéwnaj urzgdzenie doktadnie w przeznaczonym miejscu, wywieré 4 otwory i zamocuj panel
montazowy do Sciany.

Przymocuj tréjkatny uchwyt do tylnej $ciany urzadzenia (wezszg czescig skierowang w dot).

Zawie$ suszarke na panelu, wyréwnaj i zamocuj przéd obudowy, przykreé tréjkatny uchwyt do sciany,
wtdz pojemnik i filtr powietrza. Podtgcz przewdd zasilajacy do gniazdka i wigcz urzadzenie.
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UWAGA! Nie montowac urzadzen nizej niz 350 mm od podtogi i 10 mm od sciany.

UWAGA! Nie uzywac urzgdzenia bez pojemnika i filtra powietrza.

434, Velox
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Doktadnie ustawié¢ urzadzenie w docelowym miejscu, wywierci¢ 3 otwory i przymocowac panel
montazowy do sciany.

Zawiesi¢ suszarke na panelu.

Wkrecié nakretke w otwor.

4.4, Utylizacja opakowania

Prosze zachowad wszystkie materiaty opakowaniowe (karton, tasmy plastikowe i styropian), aby w
razie problemu urzadzenie mogto zosta¢ odestane do serwisu w nienaruszonym stanie!

4.5, Zasada dziatania

Vella silver Aby uruchomi¢ suszarke, umiesé rece pod wylotem suszarki — urzgdzenie uruchomi sie
automatycznie. Urzadzenie zatrzyma sie automatycznie po wyjeciu rgk spod wylotu.

Uzytkownik ponosi odpowiedzialnos¢ za wszelkie szkody powstate w wyniku nieprawidtowego
uzytkowania urzadzenia.

4.6. Czyszczenie i konserwacja

46.1. Czyszczenie

a) Zawsze odfagczaj urzadzenie od zasilania przed czyszczeniem i po kazdym uzyciu.
b) Do czyszczenia powierzchni uzywaj srodkéw czyszczgcych bez substancji zracych.
c¢) Po kazdym uzyciu wytrzyj urzadzenie do sucha recznikiem papierowym.

d) Przechowuj urzadzenie w suchym, chtodnym miejscu, z dala od wilgoci i bezposredniego
Swiatta stonecznego.

e) Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie!
f)  Po zakonczeniu kazdego dnia uzytkowania opréznij pojemnik.

g) Regularnie sprawdzaj filtr powietrza. W przypadku zabrudzenia uzyj sprezonego powietrza do
czyszczenia. Wymien filtr powietrza, jesli jest uszkodzony.
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UWAGA! Nie uruchamiaj urzgdzenia bez pojemnika i filtra powietrza.

h) Czyszczenie weza spustowego:

Wlej ok. 200 ml czystej wody do weza spustowego. Wyczys$¢ waz miekka szczotkyg. Wyjmij pojemnik i
oprdznij go. Wtéz pojemnik z powrotem do suszarki.

Wi1acz urzadzenie przyciskiem ON.

4.6.2. Transport i przechowywanie

Podczas transportu urzadzenie nalezy chroni¢ przed wstrzgsami, upadkiem i przewrdceniem sie.
Przechowuj je w odpowiednio wentylowanym miejscu, z suchym powietrzem i bez gazéw zrgcych.

4.6.3. Regularnie sprawdzaj urzgdzenie

Regularnie sprawdzaj urzgdzenie pod katem oznak uszkodzen. Jesli urzadzenie jest uszkodzone,
natychmiast przestan go uzywac i skontaktuj sie z obstugg klienta, aby rozwigzac¢ problem.

Co zrobi¢ w razie problemu?

Skontaktuj sie z obstugg klienta i przygotuj nastepujgce informacje:

e Numer faktury i numer seryjny (ten ostatni znajdziesz na tabliczce znamionowej urzgdzenia).
e Jesli to konieczne, zréb zdjecie uszkodzonej, zepsutej lub wadliwej czesci.

¢ Pracownikowi obstugi klienta tatwiej bedzie ustali¢ zrédto problemu, jesli podasz

szczegbtowy i precyzyjny opis sprawy. Im bardziej szczegétowe informacje, tym lepsza obstuga klienta
bedzie mogta szybko i sprawnie rozwigza¢ Twdj problem!

UWAGA: Nigdy nie otwieraj urzgdzenia bez zgody obstugi klienta. Moze to doprowadzi¢ do utraty
gwarancji!
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Tato uZivatelskd prirucka byla pfeloZzena pomoci strojového prekladu. VynaloZili jsme veskeré usili,
abychom zajistili presnost prekladu, ale upozorfiujeme, Ze automatické preklady nejsou dokonalé a
nenahrazuji lidské prekladatele. Oficidlni verze uzivatelské pfirucky je v anglictiné. Jakékoli rozdily
mezi preloZenou verzi a originalni angli¢tinou nejsou pravné zavazné. Mate-li jakékoli dotazy ohledné
presnosti prekladu, obratte se na anglickou verzi, ktera je oficialni referenci. Dalsi jazykové verze jsou
k dispozici na vyzadani prostfednictvim info@expondo.com.

1. Technické udaje

Tabulka 1: Technické udaje produktu

Popis parametru Hodnota parametru
Nazev vyrobku Osousec rukou Osousec rukou Osousec rukou Osousec rukou
Model Barl, O,n:d Yfa“a . Velox

zlata bila stfibrna

Jmenovité napéti 230 230 230 230~
(vl
Frekvence [HZ] 50 50 50 50
Jmenovity vykon 1200 1650 2300 1800
(W]
Rychlost [ot/min] 32000 28000 6000 4600
Rychlost vzduchu 90 86 35 15
[m/s]
Trida ochrany IPX4 IPX4 IPX4 IPX2
Uroven hluku 84 78 74,8 74,8
[dB]
Hmotnost [kg] 8 7,5 4,5 3

2. VSeobecny popis

UZivatelskd prirucka je navrZena tak, aby vdm pomohla s bezpe¢nym a bezproblémovym pouzivanim
zatizeni. Produkt je navrZzen a vyroben v souladu s prisnymi technickymi zdsadami pouzivani s
pouZitim nejmodernéjsich technologii a komponentld. Kromé toho je vyrdbén v souladu s
nejprisnéjsimi normami kvality.

NEPOUZIVEJTE ZARIZENi, POKUD JSTE S| POZORNE NEPRECETLI A NEPOROZUMELI TUTO
UZIVATELSKOU PRIRUCKU.

Pro prodlouZeni Zivotnosti zafizeni a zajisténi bezproblémového provozu jej pouzivejte v souladu s
touto uzivatelskou pfiru¢kou a pravidelné provadéjte udrzbu. Technické Udaje a specifikace v této
uZivatelské pfiruc¢ce jsou aktualni. Vyrobce si vyhrazuje pravo na zmeény souvisejici se zlepSenim
kvality. Zatizeni je navrzeno tak, aby minimalizovalo rizika emisi hluku s ohledem na technologicky
pokrok a moznosti snizeni hluku.



Ccz

2.1. Legenda

lkona Popis zarizeni

C € Vyrobek spliiuje pfislusné bezpecnostni normy.

Pfed pouzitim si prectéte navod k pouZiti.

Vyrobek musi byt recyklovan.

VAROVANI! nebo POZOR! nebo PAMATUJTE! Plati pro danou situaci.
(obecné vystrainé znameni)

NepouZivejte ve velmi vihkych prostorach nebo v pfipadé rizika pfimého
kontaktu s vodou nebo v pfipadé kondenzace vody.

Pouzivejte pouze v interiéru.

g D@ 1G

NEZAPOMENTE! VYKRESY V TETO PRIRUCCE SLOUZi POUZE PRO ILUSTRACNI UCELY A V
NEKTERYCH DETAILECH SE MOHOU LISIT OD SKUTECNEHO PRODUKTU.

3. Bezpecnostni pokyny

Pojmy ,,zafizeni” nebo ,vyrobek” se v upozornénich a pokynech pouzivaji k oznaceni: Osousec rukou

3.1 Elektricka bezpecnost
Obecné bezpecnostni informace pro pouzivani elektrickych zatizeni:

Abyste predesli zranéni v disledku pozaru nebo Urazu elektrickym proudem, dodrZujte pfi pouzivani
tohoto zafizeni bezpecnostni pokyny. Peclivé si precCtéte pokyny a ujistéte se, Ze jste jim dobre
porozuméli. Uchovavejte manual v blizkosti zafizeni, abyste si ho mohli kdykoli precist. Vidy
pouZivejte zdroje proudu, které jsou uzemnény a poskytuji potfebné napéti (tato informace je
uvedena na Stitku na zafizeni). V pfipadé jakychkoli pochybnosti nechte elektrikare zkontrolovat, zda
je vaSe zasuvka spravné uzemnéna. Nikdy nepouzivejte poskozeny napdjeci kabel. Neotevirejte
zatizeni ve vlhkém nebo mokrém prostredi, ani pokud mate mokré ruce nebo télo. Chrarite zatizeni
pred slunecnim zarenim. PouZivejte zafizeni na chranéném misté, abyste predesli poskozeni zafizeni
nebo ohroZeni ostatnich. Ujistéte se, Ze se zafizeni mlze vychladit, a neumistujte jej pfFilis blizko k
jinym zatizenim, kterd produkuji teplo. Pred Cisténim zatizeni jej odpojte od zdroje napajeni. K ¢iSténi
pouzivejte mékky vihky hadrik.

NepouZivejte Eistici prostfedky a ujistéte se, Ze se do zafizeni nedostala 74dnd kapalina. Zaddné vnitini
soucasti tohoto zafizeni nevyzaduji udrzbu uzZivatelem. Otevieni zafizeni bez naseho souhlasu vede
ke ztraté zaruky!
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3.2. Bezpecnostni pokyny

a) Pred pouZitim zafizeni si peclivé prectéte tyto pokyny a pochopte je! Peclivé dodrzujte
bezpecnostni pokyny, abyste predesli poskozeni v disledku nespravného poufziti!

b) Uschovejte si prosim tento navod k pouZiti pro budouci pouziti. Pokud bude toto zafizeni
predano tfetim strandm, musi byt ndvod k pouZiti pfeddn spolu s nim.

c) PouZivejte toto zafizeni pouze v interiéru a k Ucelu, ke kterému je uréen.

d) Neposkytujeme Zadnou zaruku na Skody zplsobené nespravnym pouZitim nebo nespravnou
obsluhou.

e) Pred prvnim pouZitim zkontrolujte, zda typ, napéti a proud sité odpovidaji udajim
uvedenym na typovém Stitku.

f)  NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM! Nepokousejte se zafizeni opravovat sami. V
pripadé poruchy zafizeni musi opravy provadét kvalifikovani odbornici.

g) Pravidelné kontrolujte hlavni zastréku a napdjeci kabel. Pokud je napdjeci kabel tohoto
zafizeni poskozen, musi jej vyménit vyrobce, jeho zakaznicky servis nebo jind kvalifikovana
osoba, aby se predeslo nebezpedi.

h) Poskozeni napajeciho kabelu zabrarite tim, Ze jej nestlacite, neohybate ani neodirate o ostré
hrany. Napajeci kabel udrZujte také mimo dosah horkych povrchl a otevieného ohné.

i) POZOR! NEBEZPECI ZIVOTA! Béhem ¢isténi nikdy neponofujte zafizeni do vody ani jinych
kapalin.

i) Za zadnych okolnosti neotevirejte kryt.

k) NepouZivejte ve velmi vlhkych prostorach ani v bezprostredni blizkosti nadrzi na vodu.
I)  Abyste predesliriziku Urazu elektrickym proudem, chrante zatizeni pfed navlhnutim!
m) Neumistujte na zafizeni zadné nadoby s tekutinami.

n) Nedovolte détem, aby se na zafizeni véSely nebo houpaly.

o) Nezakryvejte vstupy/vystupy vzduchu.

p) PouZivejte zatizeni pti okolni teploté mezi-10 °C a +40 °C.

A

POZOR! NAVZDORY BEZPECNE KONSTRUKCI ZARIZENi A JEHO OCHRANNYM PRVKUM A | PRES
POUZITi DALSICH PRVKU CHRANICICH OBSLUHU EXISTUJE PRI JEHO POUZIVANI STALE MIiRNE
RIZIKO NEHODY NEBO ZRANENI. PRI POUZiVANI ZARIZENi BUDTE OSTRAZITi A POUZIVEITE
ZDRAVY ROZUM.

4. Zasady pouZzivani

4.1. Rozsah pouziti

Osousec rukou je urcen k suseni rukou proudem vzduchu.
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UzZivatel je odpovédny za jakékoli skody vzniklé v dusledku pouZiti zaFizeni v rozporu s uréenim.

4.2. Popis zafizeni

4.2.1. Zlata barva

1. Ovladaci panel

A — oranZova (zafizeni v provozu)

B — modra (blikajici ikona — zafizeni je vypnuté; ikona trvale sviti — zafizeni je pfipraveno k
pouziti)

C — Cervena (udrzba, kontrola zatizeni)
D — zelena (ukazatel provozni doby)

2. Hlavni vypinac

3. Odtokova hadice (uvnitf zafizeni)

4. Vzduchovy filtr

5. Naddoba

6. Vzduchova tryska

7. IR senzor

K zapnuti zafizeni pouZijte vypina¢ ZAP/VYP. Chcete-li zafizeni pouzivat, vlozte ruce do susici zény
a stroj se automaticky spusti. Rozsviti se oranZové svétlo spolu se zelenymi diodami indikujicimi
dobu foukani. Jakmile jsou ruce vyjmuty z otvoru, zafizeni se automaticky vypne. Diody indikujici
dobu foukani budou postupné zhasinat, dokud se zafizeni nevypne. V jednom reZimu bude fén
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fungovat pfriblizné 25 sekund a po uplynuti této doby se automaticky vypne. Chcete-li fén znovu
spustit, vyjméte ruce z otvoru a znovu je vlozte. Provozni rezim se znovu aktivuje. Po pouziti
zafizeni vypnéte vypinacem VYP. Blikajici svétlo a zvukovy signal signalizuji, Ze bylo zafizeni
VYPNUTO. Doba suseni je pfiblizné 7 sekund.

4.2.2. Oria bila

1. Displej doby suseni

2. Kontrolni svétla

3. Odtokova hadice (uvnitf zatizeni)
4. Vzduchovy filtr

5. Nadoba

6. Kryt

7. Provozni senzory

8. Susici zéna

9. Svétla

10. Vypina& ZAP/VYP

Chcete-li zatizeni zapnout, stisknéte a podrzte tla¢itko ON/OFF, dokud se zafizeni neaktivuje.
Chcete-li zatizeni pouZivat, vloZte ruce do susici zény. Spotfebic se automaticky spusti a na
displeji se zacne odpocitavat doba suseni od 10 do 0. Jakmile pocitadlo dosahne 0, zafizeni bude
pokracovat v provozu priblizné 5 sekund (zobrazi se blikajici ,—“) a poté se vypne. Pokud ruce
zUstanou v susici zoné, fén se znovu aktivuje, jakmile symboly ,,--“ prestanou blikat a rozsviti se
trvale. Po odstranéni rukou ze susici zony se zafizeni automaticky vypne. Doba suseni je pfiblizné
7 sekund.

Po pouziti zafizeni vypnéte pomoci vypinace ON/OFF. POZOR! Zafizeni ma dva rezimy foukani
vzduchu: studeny a teply vzduch. Zelené svétlo tlacitka ON/OFF a tladitka POWER indikuje rezim
studeného vzduchu, zatimco modré svétlo znamena teply vzduch. Chcete-li pfepnout ze
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studeného na teply vzduch nebo naopak, stisknéte a podrzte vypina¢ ON/OFF pfiblizné tfi
sekundy, dokud tlacitko nezméni barvu.

4.3, Sestaveni zarizeni

4.3.1. Vella silver

Zatizeni umistéte na zed a oznacte 4 mista pro montazni Srouby. Vyvrtejte otvory, vlozte hmozdinky,
zafizeni znovu umistéte na zed' a pripevnéte jej ke zdi pomoci montaznich Sroubl. Poté znovu pfipojte
kabel a prisSroubujte kryt.
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Vyvrtejte do zdi 4 otvory (30 mm).
Do otvoru vlozte hmoZdinky.

Vyrovnejte a pripevnéte montazni panel ke zdi pomoci 4 Sroubd.

J

~
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Vyjméte nadobu a vzduchovy filtr. Pomoci 2 Sroubl pfipevnéte zatizeni ke spodni ¢asti panelu. VlozZte
vzduchovy filtr a nddobu.

vy
Zapojte napajeci kabel do zasuvky a zapnéte zafizeni.

Po obdrzeni zbozi zkontrolujte neporusenost obalu a otevrete jej. Pokud je obal poskozen, kontaktujte
prosim do 3 dnl svou prepravni spolecnost a distributora a co nejpodrobnéji zdokumentujte
poskozeni. Neobracejte obal dnem vzhiru! Pti prepravé se ujistéte, Ze je obal uloZen vodorovné a

stabilné.

4.3.3, Oria white

O O

Zatizeni pfesné vyrovnejte na uréené misto, vyvrtejte 4 otvory a pfipevnéte montazni panel ke zdi.

Pripevnéte trojuhelnikovy drzak k zadni sténé zatizeni (uzsi ¢asti smérujici dol).
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Zavéste suSicku na panel, vyrovnejte a pripevnéte predni ¢ast krytu, priSroubujte trojuhelnikovy
drzak ke zdi, vlozte nddobu a vzduchovy filtr. Zapojte napajeci kabel do zasuvky a zapnéte zafizeni.

/
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POZOR! Nemontujte zafizeni méné nez 350 mm od podlahy a méné nez 10 mm od zdi.

"

POZOR! NepouZivejte zafizeni bez nadoby a vzduchového filtru.

4.3.4, Velox

Zatizeni presné vyrovnejte na urceném misté, vyvrtejte 3 otvory a pripevnéte montazni panel ke zdi.

Zavéste susicku na panel.

Zasroubujte matici do otvoru.
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4.4, Likvidace obalu

Uschovejte si prosim veskery obalovy materidl (karton, plastové pasky a polystyren), aby bylo v
pripadé problému mozné zafizeni v perfektnim stavu zaslat zpét do servisniho strediska!

4.5. Princip funkce

Chcete-li aktivovat susicku Vella silver, vlozte ruce pod vystup susicky — zafizeni se automaticky
aktivuje. Stroj se automaticky zastavi, jakmile jsou ruce zpod vystupu vyjmuty.

UZivatel je odpovédny za jakékoli Skody zplsobené nelimysinym pouzitim zafizeni.

4.6.

CISTENI A UDRZBA

4.6.1. Cisténi

a)
b)
c)

d)

e)
f)

g)

h)

Pred ¢isténim a po kazdém poufziti zafizeni vidy odpojte ze zdsuvky.
K ¢isténi povrchu pouZivejte Cistici prostfedky bez korozivnich latek.
Po kazdém pouziti zafizeni otfete dosucha papirovou utérkou.

Pfistroj skladujte na suchém a chladném misté, mimo dosah vlhkosti a pfimého slunecniho
zareni.

Neponofujte zafizeni do vody!
Na konci kazdého dne pouzivani vyprazdnéte nadobu.

Pravidelné kontrolujte vzduchovy filtr. Pokud je znecistény, vycistéte jej stlacenym
vzduchem. Pokud je vzduchovy filtr poSkozeny, vymérite ho.

POZOR! Neaktivujte zafizeni bez nadoby a vzduchového filtru.

Cisténi odtokové hadice:

Nalijte do odtokové hadice priblizné 200 ml cisté vody. K Cisténi hadice pouiZijte karta¢ s mékkymi
Stétinami. Vyjméte nadobu a vyprazdnéte ji. VloZte nddobu zpét do susicky.

Zapnéte zafizeni tlacitkem ON.
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4.6.2. Pfeprava a skladovani

Béhem prepravy je tieba spotrfebic chranit pred otfesy, padem a prevracenim. Skladujte jej na radné
vétraném misté se suchym vzduchem a bez korozivnich plynu.

4.6.3. Pravidelné kontrolujte zafizeni

Pravidelné kontrolujte zafizeni, zda nevykazuje zndmky poskozeni. Pokud je zafizeni poskozeno,
okamzité jej prestante pouzivat a kontaktujte zakaznicky servis, aby problém vyresil.

Co délat v pripadé problému?

Kontaktujte prosim zdkaznicky servis a pfipravte si nasledujici informace:

o Cislo faktury a sériové &islo (toto ¢islo naleznete na technickém $titku na zafizeni).

* V pfipadé potreby vyfotte poskozenou, rozbitou nebo vadnou soudast.

e Pro pracovnika zadkaznického servisu bude snazsi urcit zdroj problému, pokud poskytnete

podrobny a pfesny popis problému. Cim podrobné;jsi informace budete mit, tim Iépe bude zakaznicky
servis schopen vas problém rychle a efektivné vyresit!

POZOR: Nikdy neotevirejte zafizeni bez souhlasu zdkaznického servisu. MUzZe to vést ke ztraté zaruky!
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Ce manuel d'utilisation a été traduit a I'aide d'un outil de traduction automatique. Nous avons tout
mis en ceuvre pour garantir I'exactitude de la traduction, mais veuillez noter que les traductions
automatiques ne sont pas parfaites et ne sont pas destinées a remplacer les traducteurs humains. La
version officielle du manuel d'utilisation est en anglais. Les différences entre la version traduite et la
version originale en anglais n'ont aucune valeur juridique. Si vous avez des questions concernant
I'exactitude de la traduction, veuillez vous référer a la version anglaise, qui fait foi. D'autres versions
linguistiques sont disponibles sur demande a I'adresse info@expondo.com.

1. Caractéristiques techniques

Tableau 1 : Caractéristiques techniques du produit

Description du paramétre Valeur du parameétre
Nom de produit Séche-mains Seche-mains Séche-mains Séche-mains
Modéle Bari Oria Vella Velox

or blanc argent

Ten5|.on 230~ 230~ 230~ 230~
nominale [V]
Fréquence [Hz] 50 50 50 50
Puissance 1200 1650 2300 1800
nominale
(W]
Vitesse [tr/min] 32000 28000 6000 4600
vitesse de l'air 90 86 35 15
[m/sec]
Classe de IPX4 IPX4 IPX4 IPX2
protection
Niveau sonore 84 78 74,8 74,8
[dB]
Poids [kg] 8 7,5 4,5 3

2. Description générale

Le manuel d'utilisation est congu pour faciliter une utilisation slre et sans probleme de |'appareil. Le
produit est congu et fabriqué conformément a des regles d’utilisation techniques strictes, utilisant
des technologies et des composants de pointe. De plus, il est produit conformément aux normes de
qualité les plus strictes.

N’UTILISEZ PAS L’APPAREIL SI VOUS N’AVEZ PAS LU ET COMPRIS ATTENTIVEMENT CE MANUEL
D’UTILISATION.

Pour prolonger la durée de vie de l'appareil et garantir son bon fonctionnement, utilisez-le
conformément a ce manuel d'utilisation et effectuez régulierement les opérations d'entretien. Les
caractéristiques techniques et les spécifications de ce manuel sont a jour. Le fabricant se réserve le
droit d'apporter des modifications liées a I'amélioration de la qualité. L'appareil est congu pour
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minimiser les risques d'émissions sonores, en tenant compte des progres technologiques et des
possibilités de réduction du bruit.

2.1. Légende

Description de I’ appareil

Le produit est conforme aux normes de sécurité en vigueur.

Lire les instructions avant utilisation.

Le produit doit étre recyclé.

AVERTISSEMENT ! ou ATTENTION ! ou N'OUBLIEZ PAS ! Applicable a la
situation donnée.
(Avertissement général)

Ne pas utiliser dans des locaux tres humides, en cas de risque de contact
direct avec I'eau ou de condensation.

Utiliser uniquement a l'intérieur.

B
@ > QR

N’OUBLIEZ PAS ! LES ILLUSTRATIONS DE CE MANUEL SONT DONNEES A TITRE INDICATIF ET
PEUVENT DIFFERER DU PRODUIT REEL.

3. Consignes de sécurité

Les termes « appareil » ou « produit » sont utilisés dans les avertissements et les instructions pour
désigner : Seche-mains

3.1. Sécurité électrique
Informations générales de sécurité relatives a l'utilisation des appareils électriques :

Pour éviter les blessures dues au feu ou a I'électrocution, veuillez respecter les consignes de sécurité
lors de l'utilisation de cet appareil. Veuillez lire attentivement les instructions et vous assurer de bien
les avoir comprises. Conservez le manuel a proximité de I'appareil afin de pouvoir le consulter a tout
moment. Utilisez toujours des sources de courant reliées a la terre et fournissant la tension
nécessaire (cette information est indiquée sur I'étiquette de l'appareil). En cas de doute, faites
vérifier par un électricien que votre prise est correctement mise a la terre. N'utilisez jamais un cable
d’alimentation endommagé. N’ouvrez pas I'appareil dans un environnement humide ou mouillé, ou
si vos mains ou votre corps sont humides ou mouillés. Protégez |'appareil des rayonnements solaires.
Utilisez I'appareil dans un endroit protégé afin d'éviter d'endommager I'équipement ou de mettre en
danger autrui. Veillez a ce que l'appareil puisse refroidir et évitez de le placer trop pres d'autres
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appareils qui produisent de la chaleur. Avant de nettoyer l'appareil, débranchez-le de la source
d'alimentation. Utilisez un chiffon doux et humide pour le nettoyage.

Evitez d'utiliser des détergents et assurez-vous qu'aucun liquide ne pénétre dans l'appareil.
L'utilisateur ne nécessite aucun entretien pour les éléments internes de cet appareil. L'ouverture de
I'appareil sans notre autorisation entraine la perte de la garantie !

3.2. Consignes de sécurité

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

p)

Veuillez lire et comprendre attentivement ces instructions avant d'utiliser I'appareil !
Veuillez respecter attentivement les consignes de sécurité afin d'éviter tout dommage di a
une utilisation incorrecte !

Veuillez conserver ce manuel pour toute consultation ultérieure. Si cet appareil est cédé a
un tiers, le manuel doit I'accompagner.

Utilisez cet appareil uniquement a l'intérieur et conformément a sa destination.

Aucune garantie n'est offerte pour les dommages résultant d'une utilisation inappropriée ou
d'un mauvais fonctionnement.

Avant la premiére utilisation, vérifiez que la tension et l'intensité du courant sont conformes
aux données indiquées sur la plaque signalétique.

RISQUE D'ELECTROCUTION ! Ne tentez pas de réparer I'appareil vous-méme. En cas de
panne, les réparations doivent étre effectuées par des techniciens qualifiés.

Veuillez vérifier régulierement la prise secteur et le cable d'alimentation. Si le cable
d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, son service client ou
une autre personne qualifiée afin de prévenir tout risque d'électrocution.

Evitez d'endommager le cable d'alimentation en ne le pingant pas, en ne le pliant pas et en
ne le frottant pas contre des arétes vives. Tenez-le également éloigné des surfaces chaudes
et des flammes nues.

ATTENTION ! DANGER MORTEL ! Lors du nettoyage, n'immergez jamais I'appareil dans I'eau
ou tout autre liquide.

N'ouvrez en aucun cas le boftier.

Ne pas utiliser dans des locaux tres humides ou a proximité immédiate de cuves d'eau.
Pour éviter tout risque d'électrocution, ne mouillez pas l'appareil !

Ne posez aucun récipient contenant du liquide dessus.

Ne laissez pas les enfants s'y suspendre ou s'y balancer.

Ne bouchez pas les entrées/sorties d'air.

Utilisez I'appareil a des températures ambiantes comprises entre -10 °C et +40 °C.

A
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ATTENTION ! MALGRE LA CONCEPTION SECURISEE DE L'APPAREIL ET SES DISPOSITIFS DE
PROTECTION, ET MALGRE L'UTILISATION D'ELEMENTS SUPPLEMENTAIRES PROTEGEANT
L'UTILISATEUR, UN LEGER RISQUE D'ACCIDENT OU DE BLESSURE SUBSISTE LORS DE SON
UTILISATION. RESTEZ VIGILANT ET FAITES PREUVE DE BON SENS.

4. Regles d’utilisation

4.1. Champ d'application
Le seche-mains est congu pour sécher les mains par un flux d'air.

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d'une utilisation non conforme de
I'appareil.

4.2, Description de |'appareil
42.1.  BariGold
S-1g

1. Panneau de commande

A — orange (appareil en fonctionnement)
B — bleu (icone clignotante — appareil éteint ; icone allumée fixe — appareil prét a I'emploi)
C - rouge (maintenance, inspection de I'appareil)
D — vert (indication de la durée de fonctionnement)
2. Bouton marche/arrét

3. Tuyau d'évacuation (a l'intérieur de I'appareil)
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4. Filtre a air
5. Réservoir
6. Buse d'air
7. Capteur infrarouge

Utilisez le bouton marche/arrét pour allumer I'appareil. Pour utiliser I'appareil, placez vos mains
dans la zone de séchage ; la machine démarrera automatiquement et le voyant orange
s'allumera, accompagné de diodes vertes indiquant la durée du séchage. Une fois les mains
retirées de l'ouverture, |'appareil s'éteindra automatiquement. Les diodes de temporisation
s'éteindront progressivement jusqu'a I'arrét complet de I'appareil. Dans un mode, le séche-linge
fonctionnera pendant environ 25 secondes et s'éteindra automatiquement apres ce laps de
temps. Pour que le seche-mains redémarre, retirez vos mains de I'ouverture puis réinsérez-les ; le
mode de fonctionnement se réactivera alors. Apres utilisation, éteignez I'appareil a l'aide de
I'interrupteur OFF. Un voyant lumineux clignotant et un signal sonore indiqueront que l'appareil
a été éteint. Le temps de séchage est d'environ 7 secondes.

4.2.2. Oria blanc

1. Affichage du temps de séchage

2. Controler les lumiéres

3. Tuyau de drainage (a l'intérieur de I'appareil)
4. Filtre a air

5. Conteneur

6. Logement

7. Capteurs de fonctionnement

8. Zone de séchage

9. Lumieres
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10. Bouton marche/arrét

Pour allumer I'appareil, maintenez le bouton MARCHE/ARRET enfoncé jusqu'a ce que I'appareil
s'active. Pour utiliser I'appareil, placez vos mains dans la zone de séchage ; la machine démarrera
automatiquement et le temps de séchage commencera a décompter sur |'écran, de 10 a 0. Une
fois que le compteur atteint 0, I'appareil continuera de fonctionner pendant environ 5 secondes
(un « — » clignotant s'affichera) puis il s'éteindra. Si les mains restent dans la zone de séchage, le
séche-mains se réactivera une fois que les symboles « -- » cesseront de clignoter et resteront
allumés en permanence. Une fois les mains retirées de la zone de séchage, I'appareil s'éteindra
automatiquement. Le temps de séchage est d'environ 7 secondes.

Aprés utilisation, éteignez I'appareil a I'aide du bouton marche/arrét. ATTENTION! L'appareil
posséde deux modes de ventilation : air froid et air chaud. Un voyant vert sur le bouton
MARCHE/ARRET et le bouton POWER indique le mode air froid, tandis qu'un voyant bleu indique
le mode air chaud. Pour passer de |'air froid a I'air chaud, ou inversement, maintenez le bouton
MARCHE/ARRET enfoncé pendant environ trois secondes jusqu'a ce que le bouton change de
couleur.

4.3. Assemblage de I'appareil
43.1. Vella argent

yr—

Dévissez les deux vis situées sous l'appareil, faites délicatement levier pour déclipser le boitier et
retirez-le avec précaution.

Débranchez ensuite le cable.
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Alignez I'appareil sur le mur et marquez les 4 emplacements des vis de fixation. Percez des trous,
insérez les chevilles, réalignez I'appareil et fixez-le au mur a I'aide des vis de fixation. Rebranchez
ensuite le cable et vissez le boitier.

4.3.2. Bari or
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Percez 4 trous (30 mm) dans le mur.
Insérez les chevilles dans les trous.

Alignez et fixez le panneau de montage au mur a l'aide de 4 vis.
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Retirez le récipient et le filtre a air. Utilisez 2 vis pour fixer 'appareil a la partie inférieure du
panneau. Insérer le filtre a air et le récipient.

- N

\ J
Branchez le cable d'alimentation dans une prise et allumez I'appareil.

A réception de la marchandise, vérifiez l'intégrité de I'emballage et ouvrez-le. Si I'emballage est
endommagé, veuillez contacter votre transporteur et votre distributeur dans les 3 jours et
documenter les dommages aussi précisément que possible. Ne retournez pas le colis ! Lors du
transport du colis, veuillez vous assurer qu'il est maintenu a I'horizontale et stable.

4.3.3, Oria blanc
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Alignez précisément l'appareil a I'emplacement prévu, percez 4 trous et fixez le panneau de montage

au mur.

Fixez le support triangulaire a la paroi arriere de I'appareil (la partie étroite pointant vers le bas).

Accrochez le séche-linge au panneau, alignez et fixez I'avant du boitier, vissez le support triangulaire
au mur, insérez le récipient et le filtre a air. Branchez le cable d'alimentation dans une prise et
allumez I'appareil.

350mm

\ ORI A W /

ATTENTION! Ne pas installer les appareils a moins de 350 mm du sol et a moins de 10 mm du mur.

ATTENTION! N'utilisez pas I'appareil sans le récipient et le filtre a air.

434, Velox
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Alignez précisément l'appareil a I'emplacement prévu, percez 3 trous et fixez le panneau de montage
au mur.

Accrochez le seche-linge au panneau.

Vissez I'écrou dans le trou.

4.4. Elimination des emballages

Veuillez conserver tous les matériaux d'emballage (carton, rubans adhésifs en plastique et
polystyrene), afin qu'en cas de probléeme, I'appareil puisse étre renvoyé au centre de service en parfait
état !

4.5. Principe de fonctionnement

Pour activer le séche-cheveux Vella Silver, placez vos mains sous la sortie d'air — I'appareil s'activera
automatiquement. La machine s'arrétera automatiquement dés que vos mains seront retirées de
sous la prise.

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d'une utilisation non conforme de
I'appareil.

4.6. Nettoyage et entretien

4.6.1. Nettoyage

a) Débranchez toujours I'appareil avant de le nettoyer et apres chaque utilisation.
b) Utilisez un nettoyant sans substances corrosives pour nettoyer la surface.

c) Essuyez I'appareil avec un essuie-tout apres chaque utilisation.

d) Conservez I'appareil dans un endroit sec et frais, a I'abri de I'humidité et de la lumiére directe
du soleil.

e) Ne plongez pas I'appareil dans I'eau !

f)  Alafin de chaque journée d'utilisation, videz le récipient.
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g) Vérifiez régulierement le filtre a air. En cas de salissure, utilisez de I'air comprimé pour le
nettoyer. Remplacez le filtre a air s'il est endommagé.

ATTENTION! N’activez pas I'appareil sans le récipient et le filtre a air.

h) Nettoyage du tuyau de drainage :

Versez environ 200 ml d'eau propre dans le tuyau d'évacuation. Utilisez une brosse a poils souples
pour nettoyer le tuyau. Retirez le récipient et videz-le. Réinsérez le récipient dans le séche-linge.

Utilisez I'interrupteur ON pour allumer I'appareil.

4.6.2. Transport et stockage

Pendant le transport, la machine doit étre protégée des secousses, des chutes et du renversement.
Conservez-le dans un endroit bien ventilé, a |'air sec et exempt de gaz corrosifs.

4.6.3. Vérifiez régulierement l'appareil

Vérifiez régulierement la machine pour détecter tout signe de dommage. Si la machine est
endommagée, veuillez cesser immédiatement de l'utiliser et contacter votre service client pour
résoudre le probléme.

Que faire en cas de probleme ?

Veuillez contacter votre service client et préparer les informations suivantes :

e Numéro de facture et numéro de série (ce dernier se trouve sur la plaque technique de I'appareil).
¢ Le cas échéant, prenez une photo de la piece endommagée, cassée ou défectueuse.

¢ || sera plus facile pour votre agent du service client de déterminer la source du probléme si vous lui
fournissez les informations nécessaires.

une description détaillée et précise du sujet. Plus vos informations seront détaillées, plus le service
client sera en mesure de résoudre votre probléme rapidement et efficacement !

ATTENTION : N’ouvrez jamais I'appareil sans I'autorisation de votre service client. Cela peut entrainer
la perte de la garantie !
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Questo Manuale d'uso e stato tradotto utilizzando la traduzione automatica. Abbiamo fatto tutto il
possibile per garantire l|'accuratezza della traduzione, ma tieni presente che le traduzioni
automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La versione ufficiale del
Manuale d'uso € in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e quella originale in inglese
non sono giuridicamente vincolanti. In caso di dubbi sull'accuratezza della traduzione, fare
riferimento alla versione inglese, che ¢ il riferimento ufficiale. Sono disponibili versioni in altre lingue
su richiesta tramite info@expondo.com.

1. Dati tecnici

Tabella 1: Dati tecnici del prodotto

Descrizione del parametro Valore del parametro
Nome del Asciugamani Asciugamani Asciugamani Asciugamani
prodotto elettrico elettrico elettrico elettrico
Modello Bari Qria vella Velox

oro bianco argento

Ten5|.one 230~ 230~ 230~ 230~
nominale [V]
Frequenza [HZ] 50 50 50 50
Potenza 1200 1650 2300 1800
nominale
(W]
Velocita 32000 28000 6000 4600
[giri/min]
velocita dell'aria 90 86 35 15
[m/sec]
Classe di IPX4 IPX4 IPX4 IPX2
protezione
Livello di rumore 84 78 74,8 74,8
[dB]
Peso [kg] 8 7,5 4,5 3

2. Descrizione generale

Il manuale utente € stato concepito per aiutare a utilizzare il dispositivo in modo sicuro e senza
problemi. Il prodotto é progettato e realizzato secondo rigorosi principi di utilizzo tecnici, utilizzando
tecnologie e componenti all'avanguardia. Inoltre, viene prodotto nel rispetto dei piu rigorosi
standard qualitativi.

NON UTILIZZARE IL DISPOSITIVO SE NON SI E LETTO E COMPRESO ATTENTAMENTE IL PRESENTE
MANUALE D'USO.

Per aumentare la durata del dispositivo e garantirne un funzionamento senza problemi, utilizzarlo in
conformita con il presente manuale utente ed eseguire regolarmente interventi di manutenzione. |
dati tecnici e le specifiche contenute nel presente manuale utente sono aggiornati. Il produttore si



riserva il diritto di apportare modifiche volte al miglioramento della qualita. Il dispositivo e
progettato per ridurre al minimo i rischi di emissione acustica, tenendo conto del progresso
tecnologico e delle opportunita di riduzione del rumore.

2.1. Legenda

Icona Descrizione del dispositivo

C € Il prodotto soddisfa gli standard di sicurezza pertinenti.

Leggere le istruzioni prima dell'uso.

Il prodotto deve essere riciclato.

AVVERTENZA! o ATTENZIONE! o RICORDA! Applicabile alla situazione
specifica.
(simbolo di avvertimento generale)

Non utilizzare in locali molto umidi o in caso di rischio di contatto diretto
con l'acqua o in caso di condensa.

Utilizzare solo in ambienti interni.

g @B 1D

ATTENZIONE! | DISEGNI PRESENTI NEL PRESENTE MANUALE SONO SOLO A SCOPO
ILLUSTRATIVO E IN ALCUNI DETTAGLI POTREBBERO DIFFERIRE DAL PRODOTTO REALE.

3. Istruzioni di sicurezza

| termini "dispositivo" o "prodotto" vengono utilizzati nelle avvertenze e nelle istruzioni per fare
riferimento a: Asciugamani elettrico

3.1. Sicurezza elettrica
Informazioni generali sulla sicurezza per |'uso di dispositivi elettrici:

Per evitare lesioni da incendio o scossa elettrica, assicurarsi di rispettare le istruzioni di sicurezza
durante l'utilizzo di questo dispositivo. Leggere attentamente le istruzioni e assicurarsi di averle
comprese appieno. Conservare il manuale vicino all'apparecchio per poterlo consultare in qualsiasi
momento. Utilizzare sempre fonti di corrente collegate a terra e che forniscano la tensione
necessaria (queste informazioni sono indicate sull'etichetta dell'apparecchio). In caso di dubbi, far
verificare da un elettricista la corretta messa a terra della presa. Non utilizzare mai un cavo di
alimentazione danneggiato. Non aprire |'apparecchio in ambienti umidi o bagnati, o se le mani o il
corpo sono bagnati o inumiditi. Proteggere I'apparecchio dai raggi solari. Utilizzare I'apparecchio in
un luogo protetto per evitare di danneggiarlo o mettere in pericolo altre persone. Assicurarsi che
I'apparecchio possa raffreddarsi ed evitare di posizionarlo troppo vicino ad altri apparecchi che



generan

o calore. Prima di pulire I'apparecchio, scollegarlo dalla presa di corrente. Utilizzare un panno

morbido e umido per la pulizia.

Evitare |
interno
dell'app

3.2.

a)

b)

d)

e)

f)

8)

h)

p)

'uso di detergenti e assicurarsi che nessun liquido penetri nell'apparecchio. Nessun elemento
di questo apparecchio necessita di manutenzione da parte dell'utente. L'apertura
arecchio senza la nostra autorizzazione comporta la perdita della garanzia!

Istruzioni di sicurezza

Leggere attentamente e comprendere le presenti istruzioni prima di utilizzare il dispositivo!
Osservare attentamente le istruzioni di sicurezza per evitare danni dovuti a un uso
improprio!

Conservare il presente manuale per riferimento futuro. In caso di cessione del dispositivo a
terzi, € necessario consegnare anche il manuale.

Utilizzare il dispositivo solo in ambienti chiusi e per I'uso previsto.

Non offriamo alcuna garanzia per danni derivanti da un uso improprio o da un
funzionamento non corretto.

Prima del primo utilizzo, verificare che il tipo di tensione e la corrente di rete corrispondano
ai dati indicati sulla targhetta identificativa.

PERICOLO DI SCOSSA ELETTRICA! Non tentare di riparare I'unita autonomamente. In caso di
guasti, le riparazioni devono essere eseguite da personale qualificato.

Controllare regolarmente la spina di rete e il cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione di questo dispositivo € danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal
suo servizio clienti o da un'altra persona qualificata per evitare pericoli.

Evitare di danneggiare il cavo di alimentazione evitando di schiacciarlo, piegarlo o sfregarlo
contro bordi taglienti. Tenere inoltre il cavo di alimentazione lontano da superfici calde e
fiamme libere.

ATTENZIONE! PERICOLO DI MORTE! Durante la pulizia, non immergere mai il dispositivo in
acqua o altri liquidi.

Non aprire in nessun caso I'alloggiamento.

Non utilizzare in ambienti molto umidi o nelle immediate vicinanze di serbatoi d'acqua.
Per evitare il rischio di scosse elettriche, evitare che il dispositivo si bagni!

Non posizionare contenitori con liquidi sopra il dispositivo.

Non permettere ai bambini di appendersi o dondolarsi sul dispositivo.

Non coprire le prese d'aria.

Utilizzare il dispositivo a temperature ambiente comprese tra -10 °C e +40 °C.

A



ATTENZIONE! NONOSTANTE LA PROGETTAZIONE SICURA DEL DISPOSITIVO E LE SUE
CARATTERISTICHE DI PROTEZIONE, E NONOSTANTE L'USO DI ELEMENTI AGGIUNTIVI PER LA
PROTEZIONE DELL'OPERATORE, SUSSISTE COMUNQUE UN LEGGERO RISCHIO DI INCIDENTI O
LESIONI DURANTE L'UTILIZZO DEL DISPOSITIVO. PRESTARE ATTENZIONE E USARE IL BUON
SENSO DURANTE L'UTILIZZO DEL DISPOSITIVO.

Principi di utilizzo
4.1. Ambito di applicazione

L'asciugamani elettrico e progettato per asciugare le mani sotto un flusso d'aria.

L'utente e responsabile per eventuali danni derivanti da un uso non conforme alle disposizioni
del dispositivo.

4.2. Descrizione del dispositivo
4.2.1. Bari gold

1. Pannello di controllo

A — arancione (dispositivo in funzione)

B — blu (icona lampeggiante — il dispositivo & spento; icona fissa — il dispositivo & pronto per
['uso)

C —rosso (manutenzione, ispezionare il dispositivo)
D — verde (indicazione del tempo di funzionamento)

2. Interruttore di accensione/spegnhimento



3. Tubo di scarico (all'interno del dispositivo)
4. Filtro dell'aria

5. Contenitore

6. Ugello dell'aria

7.Sensore IR

Utilizzare I'interruttore di accensione/spegnimento per accendere il dispositivo. Per utilizzare il
dispositivo, posizionare le mani nella zona di asciugatura e la macchina si awvviera
automaticamente e la luce arancione si accendera insieme ai diodi verdi che indicano il tempo di
soffiaggio. Una volta rimosse le mani dall'apertura, il dispositivo si spegnera automaticamente. |
diodi del tempo di soffiaggio si spegneranno gradualmente fino allo spegnimento del dispositivo.
In una modalita, I'asciugacapelli funzionera per circa 25 secondi e si spegnera automaticamente
dopo tale periodo. Per riavviare |'asciugacapelli, rimuovere le mani dall'apertura e reinserirle e la
modalita di funzionamento si riattivera. Dopo I'uso, spegnere il dispositivo utilizzando
I'interruttore OFF. Una luce lampeggiante e un segnale acustico indicheranno che il dispositivo
stato spento. Il tempo di asciugatura e di circa 7 secondi.

4.2.2. Oria bianco

1. Display del tempo di asciugatura

2. Spie di controllo

3. Tubo di scarico (all'interno del dispositivo)
4. Filtro dell'aria

5. Contenitore

6. Alloggiamento

7. Sensori di funzionamento

8. Zona di asciugatura



9. Luci
10. Interruttore di accensione/spegnhimento

Per accendere |'apparecchio, tenere premuto il pulsante ON/OFF finché I'apparecchio non si
attiva. Per utilizzare I'apparecchio, posizionare le mani nella zona di asciugatura: I'apparecchio si
avviera automaticamente e il tempo di asciugatura iniziera il conto alla rovescia sul display da 10
a 0. Una volta raggiunto lo 0, I'apparecchio continuera a funzionare per circa 5 secondi (verra
visualizzato un "-" lampeggiante) e poi si spegnera. Se le mani rimangono nella zona di
asciugatura, |'asciugatrice si riattivera quando i simboli "--" smetteranno di lampeggiare e si
accenderanno in modo fisso. Dopo aver rimosso le mani dalla zona di asciugatura, I'apparecchio
si spegnera automaticamente. Il tempo di asciugatura e di circa 7 secondi.

Dopo I'uso, spegnere I'apparecchio utilizzando l'interruttore di accensione/spegnimento.
ATTENZIONE! L'apparecchio ha due modalita di soffiaggio dell'aria: aria fredda e calda. Le spie
verdi del pulsante ON/OFF e del pulsante POWER indicano la modalita aria fredda, mentre quelle
blu indicano la modalita aria calda. Per passare dall'aria fredda a quella calda, o viceversa, tenere
premuto l'interruttore di accensione/spegnimento per circa tre secondi finché il pulsante non
cambia colore.

4.3. Montaggio del dispositivo

43.1. Vella argento

y

R ———

Svitare le due viti sul fondo del dispositivo, sollevare delicatamente I'alloggiamento e rimuoverlo con
attenzione.

Quindi scollegare il cavo.



Allineare il dispositivo alla parete e segnare i 4 punti per le viti di montaggio. Praticare i fori, inserire i
tasselli, allineare nuovamente il dispositivo e fissarlo alla parete con le viti di montaggio. Quindi
ricollegare il cavo e avvitare I'alloggiamento.

4.3.2. Bari oro
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Praticare 4 fori (30 mm) nella parete.
Inserire i tasselli nei fori.

Allineare e fissare il pannello di montaggio alla parete utilizzando 4 viti.
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Rimuovere il contenitore e il filtro dell'aria. Utilizzare 2 viti per fissare il dispositivo alla parte inferiore
del pannello. Inserire il filtro dell'aria e il contenitore.

- N
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Collegare il cavo di alimentazione a una presa di corrente e accendere il dispositivo.

Al ricevimento della merce, verificare l'integrita dell'imballaggio e aprirlo. Se l'imballaggio &
danneggiato, contattare la societa di trasporto e il distributore entro 3 giorni e documentare i danni

nel modo piu dettagliato possibile. Non capovolgere I'imballaggio! Durante il trasporto, assicurarsi che
sia mantenuto orizzontale e stabile.

4.3.3, Oria bianco




Allineare il dispositivo esattamente nella posizione prevista, praticare 4 fori e fissare il pannello di
montaggio alla parete.

Fissare la staffa triangolare alla parete posteriore del dispositivo (con la sezione stretta rivolta verso il
basso).

Appendere |'asciugatrice al pannello, allineare e fissare la parte anteriore dell'alloggiamento, avvitare
la staffa triangolare alla parete, inserire il contenitore e il filtro dell'aria. Collegare il cavo di
alimentazione a una presa di corrente e accendere il dispositivo.

350mm
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ATTENZIONE! Non montare gli apparecchi a meno di 350 mm dal pavimento e a meno di 10 mm dalla
parete.

ATTENZIONE! Non utilizzare I'apparecchio senza contenitore e filtro dell'aria.



4.3.4. Velox

Allineare I'apparecchio con precisione nella posizione prevista, praticare 3 fori e fissare il pannello di

montaggio alla parete.

Appendere I'asciugatrice al pannello.

Avvitare il dado nel foro.

4.4, Smaltimento dell'imballaggio

Conservare tutti i materiali di imballaggio (cartone, nastri di plastica e polistirolo), in modo che in caso
di problemi, il dispositivo possa essere rispedito al centro di assistenza in perfette condizioni!

4.5. Principio di funzionamento

per attivare I'asciugatrice, posizionare le mani sotto l'uscita dell'asciugatrice: il dispositivo si attivera
automaticamente. La macchina si arrestera automaticamente non appena le mani verranno rimosse

da sotto l'uscita.

L'utente é responsabile di eventuali danni derivanti da un uso improprio del dispositivo.

4.6. Pulizia e manutenzione

46.1. Pulizia
a) Scollegare sempre il dispositivo prima di pulirlo e dopo ogni utilizzo.
b) Utilizzare detergenti privi di sostanze corrosive per pulire la superficie.

c) Utilizzare un tovagliolo di carta per asciugare il dispositivo dopo ogni utilizzo.



d) Conservare l'unita in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall'umidita e dall'esposizione
diretta alla luce solare.

e) Nonimmergere il dispositivo in acqua!
f)  Altermine di ogni giornata di utilizzo, svuotare il contenitore.

g) Controllare regolarmente il filtro dell'aria. Se sporco, utilizzare aria compressa per pulirlo.
Sostituire il filtro dell'aria se danneggiato.

ATTENZIONE! Non attivare il dispositivo senza il contenitore e il filtro dell'aria.

h) Pulizia del tubo di scarico:

versare circa 200 ml di acqua pulita nel tubo di scarico. Utilizzare una spazzola a setole morbide per
pulire il tubo. Rimuovere il contenitore e svuotarlo. Reinserire il contenitore nell'asciugatrice.

Utilizzare l'interruttore ON per accendere |'apparecchio.

4.6.2. Trasporto e stoccaggio

Durante il trasporto, la macchina deve essere protetta da scosse, cadute e capovolgimenti.
Conservarla in un luogo adeguatamente ventilato, con aria secca e senza gas corrosivi.

4.6.3. Controllare regolarmente il dispositivo

Controllare regolarmente la macchina per verificare la presenza di segni di danneggiamento. Se la
macchina & danneggiata, interromperne immediatamente |'utilizzo e contattare il servizio clienti per
risolvere il problema.

Cosa fare in caso di problemi?

Contattare il servizio clienti e preparare le seguenti informazioni:

* Numero di fattura e numero di serie (quest'ultimo si trova sulla targhetta tecnica del dispositivo).
 Se pertinente, scattare una foto della parte danneggiata, rotta o difettosa.

e Sara piu facile per I'addetto al servizio clienti determinare la fonte del problema se si fornisce

una descrizione dettagliata e precisa del problema. Piu dettagliate sono le informazioni, migliore sara
la capacita del servizio clienti di risolvere il problema in modo rapido ed efficiente!



ATTENZIONE: non aprire mai il dispositivo senza l'autorizzazione del servizio clienti. Cido puod
comportare la perdita della garanzia!
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Este manual del usuario se ha traducido mediante traduccidn automdtica. Hemos hecho todo lo
posible para garantizar que la traduccidén sea precisa, pero tenga en cuenta que las traducciones
automaticas no son perfectas y no pretenden sustituir a los traductores humanos. La versién oficial
del manual del usuario esta en inglés. Cualquier diferencia entre la versién traducida y el original en
inglés no es legalmente vinculante. Si tiene alguna pregunta sobre la precision de la traduccidn,
consulte la versién en inglés, que es la referencia oficial. Hay versiones en otros idiomas disponibles
previa solicitud a través de info@expondo.com.

1. Caracteristicas técnicas

Tabla 1: Datos técnicos del producto

Descripcion del parametro Valor del parametro
Nombre del Secador de Secador de Secador de Secador de
producto manos manos manos manos
Modelo Bari OrFa \{ella Velox

gold white silver

Tension nominal 230~ 230~ 230~ 530~
(V]
Frecuencia [Hz] 50 50 50 50
Potencia nominal 1200 1650 2300 1800
(W]
Velocidad [r/min] 32000 28000 6000 4600
Velocidad del 90 86 35 15
aire
[m/s]
Clase de IPX4 IPX4 IPX4 IPX2
proteccidn
Nivel de ruido 84 78 74,8 74,8
[dB]
Peso [kg] 8 7,5 4,5 3

2. Descripcion general

El manual del usuario esta disefiado para ayudar en el uso seguro y sin problemas del dispositivo. El
producto estd disefiado y fabricado de acuerdo con estrictas instrucciones de uso técnicas, utilizando
tecnologias y componentes de ultima generacidon. Ademas, se produce de conformidad con los
estandares de calidad mas estrictos.

NO UTILICE EL DISPOSITIVO A MENOS QUE HAYA LEIDO Y COMPRENDIDO COMPLETAMENTE ESTE
MANUAL DEL USUARIO.

Para prolongar la vida uatil del dispositivo y garantizar un funcionamiento sin problemas, Uselo de
acuerdo con este manual de usuario y realice tareas de mantenimiento regularmente. Los datos
técnicos y las especificaciones de este manual de usuario estan actualizados. El fabricante se reserva
el derecho a realizar cambios relacionados con la mejora de la calidad. El dispositivo esta disefiado
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para minimizar los riesgos de emisidn de ruido, teniendo en cuenta el progreso tecnoldgico y las
posibilidades de reduccion de ruido.

2.1. Leyenda

Icono Descripcién del dispositivo

C € El producto cumple con las normas de seguridad pertinentes.

(] . .
Lea las instrucciones antes de usar.

El producto debe reciclarse.

ADVERTENCIA! o jPRECAUCION! o jRECUERDE! Aplicable a la situacion
dada.
(sefial de advertencia general)

No lo utilice en espacios muy humedos, si existe riesgo de contacto directo
con agua o si se produce condensacién de agua.

Uselo solo en interiores.

g @ > I

iRECUERDE! LOS DIBUJOS DE ESTE MANUAL SON SOLO ILUSTRATIVOS Y ALGUNOS DETALLES
PUEDEN DIFERIR DEL PRODUCTO REAL.

3. Instrucciones de seguridad

Los términos "dispositivo" o "producto" se utilizan en las advertencias e instrucciones para referirse
a: Secador de manos

3.1. Seguridad eléctrica
Informacidn general de seguridad para el uso de dispositivos eléctricos:

Para evitar lesiones por incendio o descarga eléctrica, asegurese de seguir las instrucciones de
seguridad al utilizar este dispositivo. Lea atentamente las instrucciones y aseglrese de
comprenderlas bien. Mantenga el manual cerca del equipo para poder consultarlo en cualquier
momento. Utilice siempre fuentes de alimentacidon con conexion a tierra y que proporcionen la
tension necesaria (esta informacion se indica en la etiqueta del dispositivo). En caso de duda, solicite
a un electricista que compruebe que la toma de corriente esté correctamente conectada a tierra.
Nunca utilice un cable de alimentacion dafado. No abra la unidad en entornos himedos o mojados,
ni si tiene las manos o el cuerpo mojados. Proteja la unidad de la radiacion solar. Utilice el dispositivo
en un lugar protegido para evitar danarlo o poner en peligro a otras personas. Asegurese de que el
dispositivo pueda enfriarse y evite colocarlo demasiado cerca de otros dispositivos que generen
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calor. A
suavey

Evite el

ntes de limpiar el dispositivo, desconéctelo de la fuente de alimentacién. Utilice un pafio
humedo para limpiarlo.

uso de detergentes y aseglrese de que no entre liquido en la unidad. El usuario no requiere

mantenimiento en ningln componente interno de este dispositivo. Abrir el dispositivo sin nuestra

autoriza

3.2.

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

cion conlleva la pérdida de la garantia.

Instrucciones de seguridad

Lea atentamente estas instrucciones antes de utilizar el dispositivo. Observe atentamente
las instrucciones de seguridad para evitar dafos por uso indebido.

Conserve este manual para futuras consultas. Si cede este dispositivo a terceros, deberd
entregar el manual junto con él.

Utilice este dispositivo Unicamente en interiores y para el uso previsto.

No ofrecemos garantia por dafios derivados de un uso inadecuado o un funcionamiento
incorrecto.

Antes del primer uso, compruebe que el tipo de tensidn y corriente de la red eléctrica se
ajusten a los datos indicados en la placa de caracteristicas.

PELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA! No intente reparar la unidad usted mismo. En caso de
fallo del dispositivo, las reparaciones deben ser realizadas por expertos cualificados.

Compruebe el enchufe y el cable de alimentacidn peridédicamente. Si el cable de alimentacion
de este dispositivo estd dafiado, deberd ser sustituido por el fabricante, su servicio de
atencidn al cliente u otra persona cualificada para evitar riesgos.

Evite dafiar el cable de alimentacidon evitando apretarlo, doblarlo o frotarlo con bordes
afilados. Mantenga también el cable de alimentacién alejado de superficies calientes y llamas
abiertas.

ATENCION! PELIGRO DE MUERTE! Durante la limpieza, nunca sumerja el dispositivo en agua
ni en otros liquidos.

Bajo ninguna circunstancia abra la carcasa.

No lo utilice en ambientes muy himedos ni cerca de tanques para agua.
Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, evite que el dispositivo se moje.
No coloque recipientes con liquido sobre el dispositivo.

No permita que los nifos se cuelguen ni se balanceen en el dispositivo.

No cubra las entradas ni salidas de aire.

Utilice el dispositivo a temperaturas ambiente entre -10 °Cy +40 °C.

A
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ATENCION! A PESAR DEL DISENO SEGURO DEL DISPOSITIVO Y SUS CARACTERISTICAS DE
PROTECCION, Y A PESAR DEL USO DE ELEMENTOS ADICIONALES QUE PROTEGEN AL
OPERADOR, EXISTE UN LIGERO RIESGO DE ACCIDENTE O LESION AL USARLO. MANTENGASE
ALERTA Y USE EL SENTIDO COMUN AL USARLO.

4. Instrucciones de uso

4.1. Ambito de aplicacién
El secador de manos esta disefiado para secar las manos bajo una corriente de aire.

El usuario es responsable de cualquier dafio resultante de un uso no previsto del dispositivo.

4.2. Descripcién del producto
4.2.1. Bari gold

1. Panel de control

A — naranja (dispositivo en funcionamiento)

B — azul (icono parpadeante: el dispositivo esta apagado; icono encendido constantemente:
el dispositivo esta listo para usar)

C - rojo (mantenimiento, inspeccion del dispositivo)
D —verde (indicacién de tiempo de funcionamiento)
2. Interruptor de encendido/apagado

3. Manguera de drenaje (dentro del dispositivo)
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4. Filtro de aire

5. Depdsito

6. Boquilla de aire
7. Sensor IR

Utilice el interruptor de encendido/apagado para encender el dispositivo. Para usarlo, coloque
las manos en la zona de secado y la maquina se encendera automaticamente. La luz naranja se
encendera junto con los diodos verdes que indican el tiempo de secado. Al retirar las manos de la
abertura, el dispositivo se apagard automdticamente. Los diodos de tiempo de secado se
apagaran gradualmente hasta que el dispositivo se apague. En un modo, el secador funcionara
durante aproximadamente 25 segundos y se apagara automdticamente después. Para que el
secador se reinicie, retire las manos de la abertura y vuelva a colocarlas; el modo de
funcionamiento se activara de nuevo. Después de usarlo, apague el dispositivo con el interruptor
de apagado. Una luz intermitente y una sefial acustica indicaran que el dispositivo se ha apagado.
El tiempo de secado es de aproximadamente 7 segundos.

4.2.2. Oria blanco

1. Indicador de tiempo de secado

2. Luces de control

3. Manguera de drenaje (dentro del dispositivo)
4. Filtro de aire

5. Depésito

6. Carcasa

7. Sensores de funcionamiento

8. Zona de secado

9. Luces
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10. Interruptor de encendido/apagado

Para encender el dispositivo, mantenga presionado el botdn de encendido/apagado hasta que se
active. Para usarlo, coloque las manos en la zona de secado y la maquina se encendera
automaticamente. El tiempo de secado comenzara a contar en la pantalla de 10 a 0. Una vez que
el contador llegue a 0, el dispositivo continuara funcionando durante aproximadamente 5
segundos (aparecera un "-" parpadeante) y luego se apagara. Si deja las manos en la zona de
secado, el secador se activara de nuevo cuando los simbolos "--" dejen de parpadear y se queden
fijos. Después de retirar las manos de la zona de secado, el dispositivo se apagara
automadaticamente. El tiempo de secado es de aproximadamente 7 segundos.

Después de usarlo, apague el dispositivo con el interruptor de encendido/apagado. ATENCION! El
dispositivo tiene dos modos de aire: frio y caliente. Las luces verdes de los botones de
encendido/apagado y de encendido indican el modo de aire frio, mientras que las azules indican
aire caliente. Para cambiar de aire frio a caliente, o viceversa, mantenga presionado el
interruptor de encendido/apagado durante aproximadamente tres segundos hasta que el botdn
cambie de color.

4.3. Montaje del dispositivo

43.1. Vella silver

yr—

Desatornille los dos tornillos de la parte inferior del dispositivo, separe la carcasa con cuidado y
retirela.

A continuacidén, desconecte el cable.
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Alinee el dispositivo en la pared y marque los 4 puntos para los tornillos de montaje. Perfore los
agujeros, inserte los tacos, alinee el dispositivo de nuevo y fijelo a la pared con los tornillos de
montaje. A continuacion, vuelva a conectar el cable y atornille la carcasa.

4.3.2. Bari gold
4 7 ™
r B
o Q
R N
~
>4
\ J

Perfore 4 agujeros (30 mm) en la pared.
Inserte los tacos en los agujeros.

Alinee y fije el panel de montaje a la pared con 4 tornillos.
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Retire el contenedor y el filtro de aire. Utilice 2 tornillos para fijar el dispositivo a la parte inferior del
panel. Inserte el filtro de aire y el contenedor.

- N

\ J
Conecte el cable de alimentacion a una toma de corriente y encienda el dispositivo.

Al recibir la mercancia, compruebe la integridad del embalaje y dbralo. Si el embalaje esta dafiado,
pongase en contacto con su empresa de transporte y distribuidor en un plazo de 3 dias y documente

los dafios con el mayor detalle posible. No invierta el paquete! Al transportarlo, asegurese de que se
mantenga horizontal y estable.

4.3.3, Oria blanco
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Alinee el dispositivo con precisién en su ubicacion prevista, perfore 4 orificios y fije el panel de
montaje a la pared.

Fije el soporte triangular a la pared trasera del dispositivo (con la seccidn estrecha hacia abajo).

Cuelgue el secador en el panel, alinee y fije la parte frontal de la carcasa, atornille el soporte
triangular a la pared, inserte el contenedor y el filtro de aire. Conecte el cable de alimentacion a una
toma de corriente y encienda el dispositivo.

350mm

\ ORI A W /

ATENCION! No monte los dispositivos a menos de 350 mm del suelo ni a menos de 10 mm de la
pared.

ATENCION! No utilice el dispositivo sin el contenedor ni el filtro de aire.

4.3.4. Velox
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Alinee el dispositivo con precision en su ubicacion prevista, taladre 3 orificios y fije el panel de
montaje a la pared.

Cuelgue el secador en el panel.

Enrosque la tuerca en el orificio.

4.4, Eliminacién del embalaje

Conserve todo el material de embalaje (cartdn, cintas de plastico y poliestireno) para que, en caso de
problema, el dispositivo pueda devolverse al centro de servicio en perfecto estado.

4.5, Principio de funcionamiento

Para activar el secador Vella silver, cologue las manos debajo de la salida; el dispositivo se activara
automaticamente. La maquina se detendra automaticamente al retirar las manos de debajo de la
salida.

El usuario es responsable de cualquier daio derivado de un uso indebido del dispositivo.

4.6. Limpieza y mantenimiento

46.1. Limpieza

a) Desenchufe siempre el dispositivo antes de limpiarlo y después de cada uso.
b) Utilice un limpiador sin sustancias corrosivas para limpiar la superficie.

c¢) Seque el dispositivo con una toalla de papel después de cada uso.

d) Guarde el dispositivo en un lugar seco y fresco, protegido de la humedad y de la luz solar
directa.

e) No sumerja el dispositivo en agua!
f)  Alfinal de cada dia de uso, vacie el depdsito.

g) Revise el filtro de aire regularmente. Si esta sucio, utilice aire comprimido para limpiarlo.
Reemplace el filtro de aire si esta dafiado.
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ATENCION! No active el dispositivo sin el depésito ni el filtro de aire.

h) Limpieza de la manguera de drenaje:

Vierta aproximadamente 200 ml de agua limpia en la manguera de drenaje. Utilice un cepillo de
cerdas suaves para limpiar la manguera. Retire el recipiente y vacielo. Vuelva a colocarlo en la
secadora.

Encienda el aparato con el interruptor de encendido.
4.6.2. Transporte y almacenamiento

Durante el transporte, proteja la maquina de sacudidas, caidas y vuelcos. Guardela en un lugar bien
ventilado, seco y sin gases corrosivos.

4.6.3. Revise regularmente el dispositivo

Revise regularmente la maquina para detectar sefiales de dafio. Si la maquina esta dafiada, deje de
usarla inmediatamente y comuniquese con su servicio de atencién al cliente para resolver el
problema.

Qué hacer en caso de un problema?

Comuniquese con su servicio de atencidn al cliente y prepare la siguiente informacion:

e Nimero de factura y nimero de serie (este ultimo se encuentra en la placa técnica del dispositivo).
¢ Sj es relevante, tome una foto de la pieza dafiada, rota o defectuosa.

e Sera mas facil para su empleado de servicio al cliente determinar el origen del problema si
proporciona

una descripcién detallada y precisa del asunto. Cuanto mas detallada sea su informaciéon, mejor
servicio al cliente podra resolver su problema de manera rapida y eficiente!

PRECAUCION: Nunca abra el dispositivo sin la autorizaciéon de su servicio de atencién al cliente. Esto
puede provocar la pérdida de la garantia!
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Ez a felhasznaldi kézikonyv gépi forditassal készilt. Mindent megtettiink a forditas pontossaganak
biztositdsa érdekében, de kérjlk, vegye figyelembe, hogy az automatikus forditdsok nem tokéletesek,
és nem helyettesitik az emberi forditdkat. A felhasznaldi kézikbnyv hivatalos verzidja angol nyelven
készilt. A forditott és az eredeti angol nyelv(i vdltozat kozotti eltérések jogilag nem kotelezé
érvénylek. Ha barmilyen kérdése van a forditas pontossagaval kapcsolatban, kérjiik, tekintse meg az
angol nyelv(i verziét, amely a hivatalos referencia. Tovabbi nyelvi verzidk kérésre elérheték az
info@expondo.com cimen.

1. Mdszaki adatok

1. tabldzat: A termék miiszaki adatai

Paraméter leirasa Paraméter értéke
Preciziés mérleg Kézszaritd Kézszaritd Kézszaritd Kézszarito
Modell Bari Orifa Ve.I.Ia Velox
arany fehér ezlst

Névleges 230~ 230~ 230~

. 230~
fesziltség [V]
Frekvencia [Hz] 50 50 50 50
Névleges 1200 1650 2300 1800
teljesitmény
(W]
Sebesség [r/perc] 32000 28000 6000 4600
Légsebesség 90 86 35 15
[m/sec]
Védelmi osztaly IPX4 IPX4 IPX4 IPX2
Zajszint [dB] 84 78 74,8 74,8
Suly kgl 8 7,5 4,5 3

2. Altaldnos leiras

A felhasznaléi kézikonyv célja, hogy segitse a késziilék biztonsagos és problémamentes hasznalatat. A
terméket szigord miszaki iranyelveknek megfelelen, a legmodernebb technolégidk és alkatrészek
felhaszndlasaval, valamint az Uzemeltetés szabdlyainak megfelel6en tervezték és gyartottak.
Ezenkivil a legszigoribb minGségi szabvanyoknak megfelel6en gyartjak.

NE HASZNAUA A KESZULEKET, HACSAK ALAPOSAN NEM OLVASTA EL ES MEGERTETTE EZT A
FELHASZNALOI UTMUTATOT.

A késziilék élettartamanak novelése és a problémamentes mikodés biztositasa érdekében haszndlja
azt a hasznalati Utmutaténak megfelel6en, és rendszeresen végezzen karbantartasi feladatokat. A
hasznalati dtmutatdban szereplé mdszaki adatok és specifikacidk naprakészek. A gyarté fenntartja a
jogot a mindGségfejlesztéssel kapcsolatos valtoztatdsokra. A késziléket ugy tervezték, hogy a
zajkibocsatasi kockazatokat minimalisra csdkkentse, figyelembe véve a technolégiai fejlédést és a
zajcsOkkentési lehet&ségeket.
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2.1. Jelmagyardazat

lkon A késztilék leirdsa

C € A termék megfelel a vonatkozo biztonsagi szabvanyoknak.

[ ] , P s
Hasznalat el6tt olvassa el az utasitasokat.

A terméket Ujra kell hasznositani.

FIGYELMEZTETES! vagy VIGYAZAT! vagy NE FELEDJE! Az adott helyzetre
vonatkozik.
(altaldnos figyelmeztet6 jelzés)

Ne haszndlja nagyon paras helyiségben, vagy ha fennall a vizzel valé
kozvetlen érintkezés veszélye, illetve ha vizlecsapddds torténik.

Csak beltérben hasznalja.

g @ > I

NE FELEDJE! A KEZIKONYVBEN TALALHATO RAJZOK CSAK ILLUSZTRACIOK, ES EGYES
RESZLETEKBEN ELTERHETNEK A TENYLEGES TERMEKTOL.

3. Biztonsagi utasitasok

A "készilék" vagy "termék" kifejezések a figyelmeztetésekben és utasitdsokban a kovetkezbkre
vonatkoznak: Kézszarité

3.1. Elektromossagra vonatkozé biztonsagi szabalyok
Altaldnos biztonsagi informacidk az elektromos késziilékek hasznalatdhoz:

A tliz vagy dramiités elkerilése érdekében kérjik, gy6z6djon meg arrdl, hogy a készilék hasznalata
soran betartja a biztonsagi utasitasokat. Kérjik, figyelmesen olvassa el az utasitdsokat, és gy6z6djon
meg arrdl, hogy jél megértette azokat. Tartsa a kézikonyvet a késziilék kdzelében, hogy barmikor
elolvashassa. Mindig olyan daramforrasokat hasznaljon, amelyek féldeltek, és amelyek biztositjak a
sziikséges fesziiltséget (ez az informacido a késziléken taldlhatd cimkén taldlhatd). Ha kétségei
vannak, ellenériztesse villanyszerel6vel, hogy a konnektor megfelel6en féldelt-e. Soha ne hasznaljon
sérilt tapkdbelt. Ne nyissa ki a késziiléket nedves vagy nedves kdrnyezetben, illetve ha a keze vagy a
teste nedves vagy vizes. Védje a készliléket a napsugarzastél. Haszndlja a késziiléket védett helyen,
hogy elkeriilje a késziilék karosodasat vagy mdsok veszélyeztetését. Gy6z6djon meg arrél, hogy a
késziilék képes lehlilni, és ne helyezze tul kdzel mas, hét termeld eszk6zokhoz. A késziilék tisztitdsa
el6tt hazza ki a tapforrdsbdl. Tisztitashoz puha, nedves ruhaval tisztitsa.
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Kerilje a mosészerek haszndlatat, és lgyeljen arra, hogy ne keriljon folyadék a készlilékbe. A
késziilék egyetlen bels6 alkatrészét sem kell a felhasznaldnak karbantartania. A késziilék jévahagyas
nélkili kinyitdsa a garancia elvesztését eredményezi!

3.2. Biztonsagi iranyelvek

a) Kérjuk, figyelmesen olvassa el és értse meg ezeket az utasitdsokat a készilék hasznalata
el6tt! Kérjuk, gondosan tartsa be a biztonsagi iranyelveket a nem rendeltetésszer(
haszndlatbdl ered6 karok elkeriilése érdekében!

b) Kérjik, Grizze meg ezt a kézikonyvet késGbbi felhasznalas céljabol. Ha a késziléket harmadik
félnek adja tovabb, a kézikényvet is at kell adnia vele.

c) Akésziléket csak beltérben és rendeltetésszerlien hasznalja.

d) Nem vallalunk garanciat a nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl vagy hibas lizemeltetésbdl
eredd karokra.

e) Elsé haszndlat el6tt ellenGrizze, hogy a haldzati fesziiltség és aramer&sség megfelel-e a
tipustablan feltlintetett adatoknak.

f)  ARAMUTES VESZELYE! Ne prébalja meg sajat kezlleg javitani a késziiléket. A késziilék
meghibasodasa esetén a javitasokat szakképzett szakembereknek kell elvégeznilik.

g) Kérjuk, rendszeresen ellendrizze a f6csatlakozot és a tdpkabelt. Ha a késziilék tapkabele
sérilt, a veszélyek megel&zése érdekében a gyartdnak, annak tgyfélszolgalatanak vagy mas
szakképzett személynek kell kicserélnie.

h) A tdpkabel sériilésének elkeriilése érdekében keriilje a kdbel 6sszenyomasat, hajlitasat vagy
éles szélekhez vald dorzsolését. Tartsa tavol a tdpkabelt forro felliletektdl és nyilt langtdl.

i)  FIGYELEM! ELETVESZELY! Tisztitds kdzben soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas
folyadékba.

i) Semmilyen koriilmények kézott ne nyissa ki a hazat.
k) Ne hasznalja nagyon paras helyiségben vagy viztartalyok kézvetlen kézelében.

[) Az aramités veszélyének elkeriilése érdekében Ugyeljen arra, hogy a késziilék ne legyen
nedves!

m) Ne helyezzen folyadékkal teli edényeket a késziilék tetejére.
n) Ne engedje, hogy a gyerekek a késziiléken Iégjanak vagy himbaldzzanak.
o) Ne takarja le a levegs bemeneteit és kimeneteit.

p) Akésziléket -10°C és +40°C kozotti kornyezeti hEmérsékleten hasznilja.

A

FIGYELEM! A KESZULEK BIZTONSAGOS KIALAKITASA ES VEDOFUNKCIOI, VALAMINT A KEZELOT
VEDO KIEGESZIT® ELEMEK HASZNALATA ELLENERE IS FENNALL A BALESET VAGY SERULES
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CSEKELY VESZELYE A KESZULEK HASZNALATA SORAN. LEGYEN FIGYELMES ES HASZNALIA A
JOZAN ESZET A KESZULEK HASZNALATA SORAN.

4. Uzemeltetés szabdlyai

4.1. Alkalmazasi terilet
A kézszaritd légaram alatti kézszaritasra szolgal.

A felhasznalo felelGs a késziilék nem rendeltetésszerd hasznalatabdl eredd karokért.

4.2, A készulék leirasa
4.2.1. Bari gold

1. Kezel6panel
A —narancssarga (késziilék mikodik)

B — kék (villogd ikon — a készllék ki van kapcsolva; ikon folyamatosan vilagit — a késziilék
hasznalatra kész)

C — Piros (karbantartas, a késziilék ellenérzése)
D —zold (lizemidG jelzése)

2. Be- / kikapcsolo

3. Lefolydtomld (a késziilék belsejében)

4. Légsz(ird

5. Tartaly
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6. Légfuvoka
7. Infravoros érzékel6

A készllék bekapcsoldsahoz haszndlja a be-/kikapcsoldt. A késziilék hasznalatdhoz helyezze a
kezét a szaritasi zonaba, mire a gép automatikusan elindul, és a narancssarga lampa kigyullad a
fujasi id6t jelz6 zold didddkkal egyitt. Miutan leveszi a kezét a nyildsrdl, a késziilék
automatikusan kikapcsol. A fujasi id6t jelz6 didddk fokozatosan kialszanak, amig a késziilék ki
nem kapcsol. Az egyik lizemmddban a szaritégép korilbelll 25 masodpercig mikodik, majd
ezutan automatikusan kikapcsol. A szaritégép ujbdli elinditasdhoz vegye ki a kezét a nyilasbdl,
majd helyezze vissza, ekkor az Gzemmdd ismét aktivalédik. Hasznalat utan kapcsolja ki a
késziiléket a Kl kapcsoldval. Egy villogd |lampa és egy hangjelzés jelzi, hogy a késziilék KI van
kapcsolva. A szaritasi id6 korilbeltl 7 mdsodperc.

4.2.2. Oria white

1. Szaritasi idd6 kijelz6

2. Ellen6rzé lampak

3. Lefolydcsé (a késziilék belsejében)
4. Légsz(ird

5. Tartaly

6. Haz

7. M(ikodési érzékel 6k

8. Szaritasi zéna

9. LAmpak

10. Be-/kikapcsold

A késziilék bekapcsoldsahoz nyomja meg és tartsa lenyomva a BE/KI gombot, amig a késziilék be
nem kapcsol. A késziilék haszndlatahoz helyezze a kezét a szaritasi zéndba, a gép automatikusan
elindul, és a szaritasi id6 10-t6l 0-ig kezd visszaszamolni a kijelz6n. Amint a szdmlald eléria 0-t, a
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készilék még korilbelll 5 masodpercig miikodik (egy villogd ,,—” jel jelenik meg), majd kikapcsol.
Ha a kezek a szaritasi zondban maradnak, a szaritégép ujra bekapcsol, amint a ,,--“ szimbdlumok
abbahagyjak a villogast és folyamatosan vilagitani kezdenek. Miutan leveszi a kezét a szaritasi
z6nardl, a készilék automatikusan kikapcsol. A szaradasi id6 kb. 7 masodperc.

Hasznalat utan kapcsolja ki a késztiléket a be-/kikapcsoldval. FIGYELEM! A késziilék kétféle
levegdfuvasi mdddal rendelkezik: hideg és meleg levegdvel. A z6ld ON / OFF és a POWER gomb
jelz6fényei hideg levegds izemmaddot, mig a kék a meleg levegbs lizemmaddot jelzi. A hideg
leveg6rél melegre, vagy forditva torténd valtdshoz nyomja meg és tartsa lenyomva a be-
/kikapcsolét korilbeliil harom masodpercig, amig a gomb szine meg nem valtozik.

4.3, A készilék 0sszeszerelése

4.3.1. Vella ezlist

Ezutan huzza ki a vezetéket.
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Igazitsa a késziléket a falhoz, és jelolje meg a 4 helyet a rogzitGcsavarok szamara. Furjon lyukakat,
helyezzen be tipliket, igazitsa be Ujra a késziléket, és rogzitse a falhoz rogzitécsavarokkal. Ezutan
csatlakoztassa Ujra a vezetéket, és csavarozza fel a hazat.

4.3.2. Bari arany
4 7 N
r B
o Q
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Furjon 4 lyukat (30 mm atméréj() a falba.
Helyezzen be fali tipliket a lyukakba.

Igazitsa és rogzitse a szerelGpanelt a falhoz 4 csavarral.
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Tdavolitsa el a tartalyt és a légsz(irGt. 2 csavarral rogzitse a készliléket a panel alsé részéhez. Helyezze
be a légsz(irdt és a tartalyt.

vy

Csatlakoztassa a tapkabelt a konnektorba, és kapcsolja be a késziiléket.

Az aru atvétele utadn ellendGrizze a csomagolds sértetlenségét, és nyissa ki. Ha a csomagolas sériilt,
kérjiik, 3 napon beliil vegye fel a kapcsolatot a szallité céggel és a forgalmazéval, és dokumentalja a

lehetd legrészletesebben a sériiléseket. Ne forditsa fejjel lefelé a csomagot! A csomag szallitasakor
lgyeljen arra, hogy vizszintes és stabil legyen.

4.3.3, Oria white

O O

Igazitsa a készliléket pontosan a tervezett helyre, furjon 4 lyukat, és rogzitse a szerel6panelt a falhoz.
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Rogzitse a haromszog alaku konzolt a késziilék hatso faldhoz (a keskeny résszel lefelé).

Akassza fel a szaritégépet a panelre, igazitsa be és rogzitse a haz elejét, csavarozza fel a haromszog
alaku konzolt a falra, helyezze be a tartalyt és a légszlir6t. Csatlakoztassa a tdpkabelt a konnektorba,
és kapcsolja be a késziiléket.

350mm

\ Geans e Do) o /

FIGYELEM! Ne szerelje a késziilékeket a padlotol 350 mm-nél kisebb, és a faltél 10 mm-nél kisebb
tavolsagra.

FIGYELEM! Ne hasznalja a készliléket a tartaly és a légsz(ir6 nélkdl.

4.3.4. Velox

Igazitsa pontosan a késziiléket a kivant helyre, furjon 3 lyukat, és rogzitse a rogzitépanelt a falhoz.
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Akassza fel a szaritogépet a panelre.

Csavarja be az anyat a lyukba.

4.4, A csomagolas artalmatlanitasa

Kérjuk, Grizze meg az 6sszes csomagoldanyagot (karton, miianyag szalagok és hungarocell), hogy
probléma esetén a késziiléket eredeti allapotaban vissza lehessen kiildeni a szervizkézpontbal

4.5. Mdkodési elv

A szdaritogép aktivdlasahoz helyezze a kezét a szaritégép kimenete ald — a késziilék automatikusan
aktivalédik. A gép automatikusan ledll, amint elveszi a kezét a csatlakozd aldl.

A felhasznalo6 felel6s a késziilék nem rendeltetésszer(i hasznalatabol eredé karokért.

4.6. Tisztitas és karbantartas

46.1. Tisztitas

a) Tisztitas el6tt és minden hasznalat utan mindig huzza ki a készliléket a konnektorbal.
b) Afelilet tisztitdsdhoz mard hatdsu anyagoktdl mentes tisztitdszert hasznaljon.

¢) Minden haszndlat utdn torolje szarazra a késziléket papirtorlével.

d) A késziiléket szaraz, hiivos, nedvességtdl és kozvetlen napfénytél védett helyen tarolja.
e) Ne meritse a készlléket vizbe!

f)  Minden hasznalati nap végén Uritse ki a tartalyt.

g) Rendszeresen ellenGrizze a leveg@sziir6t. Szennyez6dés esetén siritett levegGvel tisztitsa.
Sériilt levegbsz(ird cseréje sziikséges.

FIGYELEM! Ne inditsa el a késziiléket a tartaly és a leveg6sz(iré nélkdl.

h) Alefolydcsé tisztitasa:
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Ontson kb. 200 ml tiszta vizet a lefolydcsébe. Puha sortéjii kefével tisztitsa meg a téml6t. Vegye ki a
tartalyt és Uritse ki. Helyezze vissza a tartalyt a szaritogépbe.

Kapcsolja be a késziiléket a BE kapcsoldval.

4.6.2. Szallitas és tarolas

Szallitds kozben a gépet védeni kell a razkddastdl, leeséstdl és felborulastél. Tarolja megfelelGen
szell6z6, szaraz levegdjl és korroziv gazoktdl mentes helyen.

4.6.3. Rendszeresen ellendrizze a készliléket

Rendszeresen ellenérizze a gépet sérilésnyomok szempontjabdl. Ha a gép sériilt, azonnal hagyja
abba a haszndlatat, és vegye fel a kapcsolatot az ligyfélszolgdlattal a probléma megoldasa érdekében.

Mit kell tenni probléma esetén?

Kérjuk, vegye fel a kapcsolatot az ligyfélszolgalattal, és készitse el6 a kovetkez6 informacidkat:

e Szamlaszam és sorozatszam (ez utdbbi a készlilék miszaki adattabldjan talalhatd).

e Ha relevans, készitsen fényképet a sériilt, torott vagy hibas alkatrészrél.

e Konnyebb lesz az Gigyfélszolgdlati munkatarsnak meghatarozni a probléma forrasat, ha megadja

a dolog részletes és pontos leirasat. Minél részletesebb az informacid, annal jobb lgyfélszolgalat
tudja gyorsan és hatékonyan megoldani a problémajat!

FIGYELMEZTETES: Soha ne nyissa ki a késziléket az Ugyfélszolgalat engedélye nélkiil. Ez
garanciavesztéshez vezethet!
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Denne brugermanual er blevet oversat ved hjlp af maskinoversaettelse. Vi har gjort alt for at sikre,
at overseettelsen er ngjagtig, men bemaerk venligst, at automatiserede oversattelser ikke er perfekte
og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige oversattere. Den officielle version af
brugermanualen er pa engelsk. Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den originale
engelske version er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal om ngjagtigheden af
overszettelsen, henvises til den engelske version, som er den officielle reference. Flere
sprogversioner er tilgaengelige efter anmodning via info@expondo.com.

1. Tekniske data

Tabel 1: Tekniske data for produktet

Parameterbeskrivelse Parametervaerdi

Produktnavn Handtgrrer Handtgrrer Handtgrrer Handtgrrer
Bari Oria Vella

Model quld hvid salv Velox
Nomln?l 230~ 230~ 230~ 230~
spaending [V]
Frekvens [HZ] 50 50 50 50
Nominel effekt 1200 1650 2300 1800
(W]
Hastighed [o/min] 32000 28000 6000 4600
Lufthastighed 90 86 35 15
[m/sek]
Beskyttelsesklasse IPX4 IPX4 IPX4 IPX2
Stgjniveau [dB] 84 78 74,8 74,8
Veaegt [kg] 8 7,5 4,5 3

2. Generel beskrivelse

Brugermanualen er designet til at hjeelpe med sikker og problemfri brug af enheden. Produktet er
designet og fremstillet i overensstemmelse med strenge tekniske brugsbetingelser ved hjzlp af den
nyeste teknologi og komponenter. Derudover er den produceret i overensstemmelse med de
strengeste kvalitetsstandarder.

BRUG IKKE ENHEDEN, MEDMINDRE DU HAR LAEST OG FORSTAET DENNE BRUGERVEILEDNING
GRUNDIGT.

For at forlenge enhedens levetid og sikre problemfri drift skal den anvendes i overensstemmelse
med denne brugermanual og regelmaessigt udfgres vedligeholdelsesopgaver. De tekniske data og
specifikationer i denne brugermanual er opdaterede. Producenten forbeholder sig retten til at
foretage aendringer i forbindelse med kvalitetsforbedringer. Enheden er designet til at reducere
stgjrisici til et minimum under hensyntagen til teknologiske fremskridt og muligheder for
stgjreduktion.
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2.1. Forklaring

lkon Beskrivelse af apparatet

C € Produktet opfylder de relevante sikkerhedsstandarder.

®
Laes instruktionerne fgr brug.

Produktet skal genbruges.

ADVARSEL! eller FORSIGTIG! eller HUSK! Gzelder for den givne situation.
(generelt advarselstegn)

Ma ikke anvendes i meget fugtige lokaler, eller hvis der er risiko for direkte
kontakt med vand, eller hvis der opstar vandkondens.

Brug kun indendgrs.

" @b

OBS! TEGNINGER | DENNE MANUAL ER KUN TIL ILLUSTRATIONSFORMAL OG KAN | VISSE
DETALJER AFVIGE FRA DET FAKTISKE PRODUKT.

3. Sikkerhedsinstruktioner

Udtrykkene "enhed" eller "produkt"” bruges i advarsler og instruktioner til at henvise til: Hindtgrrer

3.1. Elektrisk sikkerhed

Generelle sikkerhedsoplysninger for brug af elektriske apparater:

For at undga skader forarsaget af brand eller elektrisk stgd, skal du sgrge for at overholde
sikkerhedsinstruktionerne, nar du bruger denne enhed. Laes instruktionerne omhyggeligt, og s@rg for,
at du har forstaet dem godt. Opbevar manualen i naerheden af udstyret, sa du kan laese den nar som
helst. Brug altid strgmkilder, der er forbundet til jord og leverer den ngdvendige spaending (disse
oplysninger er angivet pa enhedens etiket). Hvis du er i tvivl, skal du lade en elektriker kontrollere, at
din stikkontakt er korrekt jordet. Brug aldrig et beskadiget stregmkabel. Abn ikke enheden i fugtige
eller vade omgivelser, eller hvis dine hander eller krop er fugtige eller vade. Beskyt enheden mod
solstraling. Brug enheden pa et beskyttet sted for at undga at beskadige udstyret eller bringe andre i
fare. Sgrg for, at enheden kan kgle af, og undgad at placere den for teet pa andre enheder, der
producerer varme. Fgr du renggr enheden, skal du afbryde den fra stremkilden. Brug en blgd, fugtig
klud til renggring.

Undga at bruge renggringsmidler, og sgrg for, at der ikke treenger vaeske ind i enheden. Ingen
indvendige dele af denne enhed behgver at blive vedligeholdt af brugeren. Abning af enheden uden
vores godkendelse fgrer til tab af garantien!
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3.2. Sikkerhedsretningslinjer

a) Lees og forstd disse instruktioner omhyggeligt, inden du bruger apparatet! Overhold
sikkerhedsretningslinjerne omhyggeligt for at undga skader som fglge af forkert brug!

b) Opbevar venligst denne manual til senere brug. Hvis denne enhed gives videre til tredjepart,
skal manualen medfglges.

¢) Brug kun denne enhed indendgrs og til dens tilsigtede formal.
d) Viyderingen garanti for skader som fglge af forkert brug eller forkert betjening.

e) For forste brug skal du kontrollere, om netspaendingstypen og -stremmen stemmer overens
med de angivne data pa typeskiltet.

f)  FARE FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke at reparere enheden selv. | tilfeelde af enhedens
defekter skal reparationer udfgres af kvalificerede fagfolk.

g) Kontroller venligst hovedstikket og strgmkablet regelmaessigt. Hvis stremkablet til denne
enhed er beskadiget, skal det udskiftes af producenten, dennes kundeservice eller en anden
kvalificeret person for at forhindre farer.

h) Undga skader pa stregmkablet ved at undga at klemme eller bgje det eller gnide det mod
skarpe kanter. Hold ogsa strgmkablet vaek fra varme overflader og aben ild.

i)  ADVARSEL! LIVSFARE! Apparatet ma aldrig nedsaenkes i vand eller andre vasker under
renggring.

j)  Kabinettet ma under ingen omstaendigheder abnes.

k) Ma ikke anvendes i meget fugtige rum eller i umiddelbar naerhed af vandtanke.
[)  For at undga risiko for elektrisk st@d skal enheden ikke blive vad!

m) Placer ikke beholdere med vaeske oven pa enheden.

n) Lad ikke bgrn haenge eller svinge i enheden.

o) Dk ikke luftindtag/-udtag til.

p) Brugenheden ved omgivelsestemperaturer mellem -10°C og +40°C.

A

OBS! TRODS APPARATETS SIKRE DESIGN OG BESKYTTELSESFUNKTIONER, OG PA TRODS AF
BRUGEN AF YDERLIGERE ELEMENTER, DER BESKYTTER OPERAT@REN, ER DER STADIG EN LILLE
RISIKO FOR ULYKKER ELLER SKADER VED BRUG AF APPARATET. VAR OPMARKSOM OG BRUG
DIN SUNDE FORNUFT, NAR DU BRUGER APPARATET.

4. Brugsbetingelser

4.1. Anvendelsesomrade

Handtgrreren er designet til at tgrre haender under en luftstrgm.



DA

Brugeren er ansvarlig for enhver skade, der opstar som fglge af ikke-tilsigtet brug af apparatet.

4.2, Beskrivelse af apparatet
4.2.1. Bari guld

1. Kontrolpanel

A — orange (apparat i drift)

B — bla (et blinkende ikon — apparatet er slukket; ikon konstant lysende — apparatet er klar til
brug)

C—Rad (vedligeholdelse, inspektion af apparatet)
D —grgn (angivelse af driftstid)

2. TAND-/SLUKknap

3. Aflgbsslange (inde i apparatet)

4. Luftfilter

5. Beholder

6. Luftdyse

7. IR-sensor

Brug taend-/slukknappen til at teende for apparatet. For at bruge apparatet skal du placere
handerne i tgrrezonen, hvorefter maskinen starter automatisk. Den orange lampe lyser sammen
med grgnne dioder, der angiver blaesetiden. Nar handerne tages ud af abningen, slukker
apparatet automatisk. Blaesetidsdioderne slukker gradvist, indtil apparatet slukker. | én tilstand



DA

kgrer terretumbleren i ca. 25 sekunder og slukker automatisk efter denne tid. For at
t@rretumbleren kan starte igen, skal du fjerne haenderne fra adbningen og sztte dem i igen,
hvorefter driftstilstanden aktiveres igen. Efter brug skal du slukke apparatet med SLUK-knappen.
En blinkende lampe og et akustisk signal indikerer, at apparatet er slukket. T@grretiden er ca. 7
sekunder.

4.2.2. Oria hvid

1. Tgrretidsdisplay

2. Kontrollamper

3. Aflgbsslange (inde i apparatet)
4. Luftfilter

5. Beholder

6. Kabinet

7. Driftssensorer

8. Tgrrezone

9. Lamper

10. TAND-/SLUKknap

For at teende apparatet skal du trykke pa TEND/SLUK-knappen og holde den nede, indtil
apparatet aktiveres. For at bruge apparatet skal du placere haenderne i tgrrezonen, hvorefter
maskinen starter automatisk, og tgrretiden begynder at teelle ned pa displayet fra 10 til 0. Nar
telleren nar O, fortsaetter apparatet med at kgre i ca. 5 sekunder (et blinkende "-" vises), og
derefter slukker det. Hvis haanderne forbliver i tgrrezonen, aktiveres tgrretumbleren igen, nar
symbolerne "--" holder op med at blinke og lyser permanent. Nar handerne er fjernet fra
tgrrezonen, slukker apparatet automatisk. T@rretiden er ca. 7 sekunder.

Efter brug skal du slukke apparatet med tand-/slukknappen. OBS! Apparatet har to
luftindblaesningstilstande: kold og varm luft. En gren TAND/SLUK-knap og POWER-knappens lys
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indikerer en kold lufttilstand, mens bla betyder varm luft. For at skifte fra kold til varm luft eller
omvendt skal du trykke pa taend-/slukknappen og holde den nede i ca. tre sekunder, indtil
knappen skifter farve.

4.3, Samling af enheden

431. Vella sglv

Frakobl derefter ledningen.

Ret enheden til veeggen, og marker de 4 steder til monteringsskruerne. Bor huller, iszet rawlplugs,
juster enheden igen, og fastggr den til vaeggen med monteringsskruer. Tilslut derefter ledningen igen,
og skru huset pa.
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Bor 4 huller (30 mm) i veeggen.
Iset rawlplugs i hullerne.

Juster og fastggr monteringspanelet til veeggen med 4 skruer.

J

~
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Fjern beholder og luftfilter. Brug 2 skruer til at fastggre apparatet til den nederste del af panelet.
Indseet luftfilter og beholder.

S

Seet strgmkablet i en stikkontakt, og teend apparatet.

Kontroller emballagen for intakthed og abn den efter modtagelse. Hvis emballagen er beskadiget,
bedes du kontakte dit transportfirma og distributgr inden for 3 dage og dokumentere skaderne sa
detaljeret som muligt. Vend ikke pakken pa hovedet! Sgrg for, at pakken holdes vandret og stabil, nar
du transporterer den.

4.3.3. Oria hvid

O O

Juster apparatet praecist pa dets tilsigtede placering, bor 4 huller, og fastggr monteringspanelet til
veeggen.

Fastggr det trekantede beslag til apparatets bagveeg (med den smalle del nedad).
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Haeng tgrretumbleren pa panelet, juster og fastggr forsiden af huset, skru det trekantede beslag til
vaeggen, indsat beholder og luftfilter. Seet stremkablet i en stikkontakt, og teend apparatet.

//’

L

[~
10mm
| 3
. <
350mm g
8 S

OBS! Monter ikke apparaterne mindre end 350 mm fra gulvet og mindre end 10 mm fra vaeggen.
ADVARSEL! Brug ikke apparatet uden beholder og luftfilter.

4.3.4, Velox

Juster apparatet preecist pa dets tilsigtede placering, bor 3 huller og fastggr monteringspanelet til

vaeggen.

Haeng terretumbleren pa panelet.

Skru metrikken i hullet.
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4.4, Bortskaffelse af emballage

Gem venligst alle emballagematerialer (pap, plastikband og styrofoam), sd apparatet kan sendes
tilbage til servicecenteret i fejlfri stand i tilfaelde af problemer!

4.5. Funktionsprincip

Vella sglv For at aktivere tgrretumbleren skal du placere handerne under tgrretumblerens udlgb —
apparatet aktiveres automatisk. Maskinen stopper automatisk, nar haenderne fjernes fra under
udligbet.

Brugeren er ansvarlig for enhver skade, der opstar som fglge af utilsigtet brug af apparatet.

4.6.

Renggring og vedligeholdelse

4.6.1. Renggring:

a)
b)
<)
d)
e)
f)

g)

h)

Tag altid stikket ud af apparatet f@r renggring og efter hver brug.

Brug renggringsmiddel uden setsende stoffer til at renggre overfladen.
Tgr apparatet af med et papirhandklaede efter hver brug.

Opbevar apparatet et tart, kgligt sted, fri for fugt og direkte sollys.
Apparatet ma ikke nedsaenkes i vand!

Tem beholderen efter hver brugsdag.

Kontroller luftfilteret regelmaessigt. Brug trykluft til at renggre det, hvis det er snavset.
Udskift luftfilteret, hvis det er beskadiget.

ADVARSEL! Aktiver ikke apparatet uden beholder og luftfilter.

Renggring af aflgbsslangen:

Hzeld ca. 200 ml rent vand i aflgbsslangen. Brug en blgd bgrste til at renggre slangen. Fjern
beholderen, og tsm den. Szet beholderen tilbage i tgrretumbleren.

Brug ON-knappen til at taende for apparatet.
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4.6.2. Transport og opbevaring

Under transport skal maskinen beskyttes mod rystelser, fald og at den vender pa hovedet. Opbevar
den et korrekt ventileret sted med tgr luft og uden ztsende gasser.

4.6.3. Kontroller apparatet regelmaessigt

Kontroller regelmaessigt maskinen for tegn pa skader. Hvis maskinen er beskadiget, skal du straks
stoppe med at bruge den og kontakte kundeservice for at Igse problemet.

Hvad skal man ggre i tilfelde af et problem?

Kontakt kundeservice, og hav fglgende oplysninger klar:

¢ Fakturanummer og serienummer (sidstnaevnte findes pa apparatets tekniske plade).
* Tag, hvis det er relevant, et billede af den beskadigede, gdelagte eller defekte del.

e Det vil vaere lettere for din kundeservicemedarbejder at bestemme kilden til problemet, hvis du
giver

en detaljeret og preecis beskrivelse af problemet. Jo mere detaljerede dine oplysninger er, jo bedre
kan kundeservicen Igse dit problem hurtigt og effektivt!

ADVARSEL: Abn aldrig apparatet uden tilladelse fra din kundeservice. Dette kan fgre til tab af
garantien!
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A

Tama kayttoopas on kdannetty konekdannokselld. Olemme tehneet kaikkemme varmistaaksemme
kaannoksen oikeellisuuden, mutta huomaa, ettd konekdaanndkset eivat ole taydellisia eivatka niiden
ole tarkoitus korvata ihmiskdantdjia. Kayttooppaan virallinen versio on englanniksi. Kdannetyn
version ja alkuperdisen englanninkielisen version valiset erot eivat ole oikeudellisesti sitovia. Jos
sinulla on kysyttavaa kaannoksen oikeellisuudesta, katso englanninkielinen versio, joka on virallinen
Iahde. Lisaa kieliversioita on saatavilla pyynndsta osoitteesta info@expondo.com.

1. Tekniset tiedot

Taulukko 1: Tuotteen tekniset tiedot

Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Kasienkuivaaja Kasienkuivaaja Kasienkuivaaja Kasienkuivaaja
Malli Bari Or'|a \{ella Velox

gold white silver

Nimellisjannite 230 230 230 230~
(vl
Taajuus [Hz] 50 50 50 50
Nimellisteho 1200 1650 2300 1800
(W]
Nopeus [r/min] 32000 28000 6000 4600
[lman nopeus 90 86 35 15
[m/s]
Suojausluokka IPX4 IPX4 IPX4 IPX2
Melutaso [dB] 84 78 74,8 74,8
Paino [kg] 8 7,5 4,5 3

2. Yleiskuvaus

Kayttéohje on suunniteltu auttamaan laitteen turvallisessa ja tarkoituksenmukaisessa kaytossa.
Tuote on suunniteltu ja valmistettu tiukkojen teknisten ohjeiden mukaisesti kdyttden uusinta
teknologiaa ja komponentteja. Lisaksi se vastaa tiukimpia laatuvaatimuksia.

ALA KAYTA LAITETTA, ELLET OLE LUKENUT JA SISAISTANYT NAITA KAYTTOOHIJEITA
PERUSTEELLISESTI.

Laitteen kdyttdian pidentamiseksi ja virheettdoman toiminnan varmistamiseksi kdyta laitetta taman
kdyttdohjeen mukaisesti ja suorita tarvittavat huoltotoimenpiteet sdannodllisesti. Naiden
kayttoohjeiden sisadltamat tekniset tiedot ja spesifikaatiot ovat ajan tasalla. Valmistaja pidattaa
oikeuden tehda niihin laadun parantamiseen liittyvia muutoksia. Laite on suunniteltu siten, etta
melupdastoriskit ovat mahdollisimman pienet ottaen huomioon tekniikan kehitys ja melun
vahentdamismahdollisuudet.
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2.1. Merkkien selitys

Kuvake Kuvaus

C € Tuote tayttaa asiaankuuluvat turvallisuusstandardit.

Lue ohjeet ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

VAROITUS!, HUOMAUTUS! tai MUISTUTUS! Kyseiseen tilanteeseen
sopiva.
(yleinen varoitusmerkki)

Al3 kayta erittdin kosteissa tiloissa tai jos on olemassa vaara joutua
suoraan kosketuksiin veden kanssa tai jos vetta tiivistyy.

Kayta vain sisatiloissa.

g @B 12D

HUOM! TAMAN KAYTTOOHJEEN PIIRUSTUKSET OVAT VAIN HAVAINNOLLISTAVIA, JA NE
VOIVAT JOILTAKIN OSIN POIKETA TODELLISESTA TUOTTEESTA.

3. Turvallisuusohjeet

Termeja "laite" tai "tuote" kdytetaan varoituksissa ja ohjeissa viittaamaan seuraaviin: Kasienkuivaaja

3.1 Sahkoéturvallisuus
Yleisia turvallisuustietoja sdahkolaitteiden kayttéon:

Valttaaksesi tulipalon tai sahkoiskun aiheuttamat vammat, varmista, ettd noudatat
turvallisuusohjeita laitetta kdyttdessasi. Lue ohjeet huolellisesti ja varmista, ettad olet ymmartanyt ne
hyvin. Sadilyta kayttdohjetta laitteen lahelld, jotta voit lukea sen milloin tahansa. Kayta aina
virtaldhteitd, jotka on kytketty maahan ja jotka tarjoavat tarvittavan jannitteen (tdma tieto on
merkitty laitteen tarraan). Jos olet epdvarma, anna sdhkdasentajan tarkistaa, ettd pistorasia on
maadoitettu asianmukaisesti. Ald koskaan kaytd vaurioitunutta virtajohtoa. Ald avaa laitetta
kosteassa tai mardssa ymparistossa tai jos katesi tai kehosi ovat kosteita tai markia. Suojaa laitetta
auringonsateilyltd. Kayta laitetta suojatussa paikassa, jotta valtat laitteen vaurioitumisen tai muiden
vaarantamisen. Varmista, etta laite pystyy jadhtymaan, ja valta sen sijoittamista liilan lahelle muita
[ampoa tuottavia laitteita. Irrota laite virtaldhteestd ennen puhdistamista. Kdytd puhdistukseen
pehmeas, kosteaa liinaa.

Vilta pesuaineiden kaytt0d ja varmista, ettei laitteen sisddn pddse nesteitd. Kayttdjan ei tarvitse
huoltaa mitddn laitteen sisdisid osia. Laitteen avaaminen ilman lupaamme johtaa takuun
raukeamiseen!
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3.2. Turvallisuusohjeet

a) Lue ja ymmarrd ndma ohjeet huolellisesti ennen laitteen kaytt6a! Noudata
turvallisuusohjeita huolellisesti valttadksesi vahingot, jotka johtuvat laitteen vaarinkaytosta!

b) Pida tdma kayttoohje tallessa myohempaa kayttda varten. Jos laite luovutetaan kolmansille
osapuolille, kdayttoohje on annettava sen mukana.

c) Kayta laitetta vain sisatiloissa ja aiottuun tarkoitukseen.
d) Emme tarjoa takuuta vahingoille, jotka johtuvat virheellisestd kdytosta tai kaytosta.

e) Ennen ensimmdistd kayttOkertaa tarkista, vastaavatko verkkojdnnitteen tyyppi ja virta
tyyppikilvessa ilmoitettuja tietoja.

f)  SAHKOISKUN VAARA! Al3 yrita korjata laitetta itse. Jos laitteeseen tulee vikoja, korjaukset
on tehtava patevien ammattilaisten toimesta.

g) Tarkista pistoke ja virtajohto sdanndllisesti. Jos laitteen virtajohto on vaurioitunut,
valmistajan, sen asiakaspalvelun tai muun patevan henkilén on vaihdettava se vaarojen
valttamiseksi.

h) Esta virtajohdon vaurioituminen valttdamalla sen puristamista, taivuttamista tai hankaamista
terdviin reunoihin. Pida virtajohto my0s poissa kuumista pinnoista ja avotulesta.

i)  HUOMIO! HENGENVAARA! Al4 koskaan upota laitetta puhdistuksen aikana veteen tai muihin
nesteisiin.

j)  Ald missain tapauksessa avaa koteloa.

k) Ala kayta erittdin kosteissa tiloissa tai vesisdilididen vilittdmassa ldheisyydessa.
[)  Sahkoiskun valttamiseksi esta laitteen kastuminen!

m) Al3 aseta nestetté sisiltavia astioita laitteen paille.

n) Ald anna lasten roikkua tai keinua laitteessa.

o) Al3 peitd ilmanotto- tai poistoaukkoja.

p) Kayta laitetta ympariston [ampotilassa -10 °C ja +40 °C valilla.

A

HUOMIO! HUOLIMATTA LAITTEEN TURVALLISESTA RAKENTEESTA, SUOJAOMINAISUUKSISTA JA
KAYTTAJAA SUOJAAVIEN LISAELEMENTTIEN KAYTOSTA, LAITTEEN KAYTTOON SISALTYY SILTI
AINA PIENI ONNETTOMUUS- TAlI LOUKKAANTUMISRISKI. PYSY VALPPAANA JA KAYTA
TERVETTA JARKEA LAITETTA KAYTTAESSASI.

4. Yleiset kayttoohjeet
4.1. Kayttdalue

Kasienkuivaaja on tarkoitettu kasien kuivaamiseen ilmasuihkun alla.
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Kayttdja on vastuussa kaikista vahingoista, jotka johtuvat laitteen kayttotarkoituksen
vastaisesta kaytosta.

4.2, Laitteen kuvaus
4.2.1. Bari gold

1. Ohjauspaneeli

A — oranssi (laite toiminnassa)

B — sininen (vilkkuva kuvake — laite on pois paaltd; kuvake jatkuvasti paalld — laite on
kayttdvalmis)

C — Punainen (huolto, laitteen tarkastus)
D —vihrea (kdyttoajan ilmaisin)

2. PAALLE/POIS-kytkin

3. Tyhjennysletku (laitteen sisalla)

4. llmansuodatin

5. Sailio

6. llmasuutin

7. Infrapuna-anturi

Kdynnistd laite painamalla PAALLE/POIS-kytkintd. Laitteen kayttdmiseksi aseta kadet
kuivausalueelle, jolloin laite kdynnistyy automaattisesti ja oranssi valo syttyy yhdessa vihreiden
diodien kanssa, jotka osoittavat puhallusajan. Kun kddet poistetaan aukosta, laite sammuu
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automaattisesti. Puhallusajan diodit sammuvat vahitellen, kunnes laite sammuu. Yhdessa tilassa
kuivausrumpu toimii noin 25 sekuntia ja sammuu automaattisesti tdman ajan kuluttua. Jotta
kuivausrumpu kaynnistyisi uudelleen, ota kddet aukosta ja aseta ne takaisin sisdan, jolloin
kayttotila aktivoituu uudelleen. Kayton jalkeen sammuta laite OFF-kytkimelld. Vilkkuva valo ja
aanimerkki osoittavat, etta laite on sammutettu. Kuivausaika on noin 7 sekuntia.

4.2.2. Oria white

1. Kuivausajan nayttd

2. Merkkivalot

3. Poistoletku (laitteen sisalld)
4. llmansuodatin

5. Sailio

6. Kotelo

7. Toiminta-anturit

8. Kuivausalue

9. Valot

10. Virtakytkin

Laite kytketdan paalle painamalla ON/OFF-painiketta ja pitamalla sita painettuna, kunnes laite
aktivoituu. Laitteen kdyttamiseksi aseta kadet kuivausalueelle, jolloin laite kdynnistyy
automaattisesti ja kuivausaika alkaa laskea naytossa 10:sta nollaan. Kun laskuri saavuttaa nollan,
laite jatkaa toimintaansa noin 5 sekuntia (nakyviin tulee vilkkuva ,—“) ja sammuu sitten. Jos kddet
jaavat kuivausalueelle, kuivausrumpu kaynnistyy uudelleen, kun ,,--“-symbolit lakkaavat
vilkkumasta ja syttyvat pysyvasti. Kun kadet on poistettu kuivausalueelta, laite sammuu
automaattisesti. Kuivausaika on noin 7 sekuntia.

Kayton jalkeen sammuta laite ON/OFF-kytkimelld. HUOMIO! Laitteessa on kaksi ilmapuhallustilaa:
kylma ja lammin ilma. Vihred ON/OFF-painikkeen ja POWER-painikkeen valot osoittavat kylman
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ilman tilan, kun taas sininen tarkoittaa lamminta ilmaa. Voit vaihtaa kylmasta lampimaan ilmaan
tai pdinvastoin painamalla ON/OFF-kytkintd ja pitdmalla sitd painettuna noin kolmen sekunnin
ajan, kunnes painikkeen vari muuttuu.

4.3, Laitteen kokoaminen

4.3.1. Vella silver

Irrota sitten johto.

Kohdista laite seindlle ja merkitse nelja kiinnitysruuveille tarkoitettua paikkaa. Poraa reiat, aseta
tulpat, kohdista laite uudelleen ja kiinnitd seindan kiinnitysruuveilla. Kytke sitten johto takaisin ja
ruuvaa kotelo kiinni.
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Poraa seindan nelja reikaa (30 mm).
Aseta tulpat reikiin.

Kohdista ja kiinnita asennuspaneeli seindan neljalla ruuvilla.

J
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Irrota sailié ja ilmansuodatin. Kiinnita laite paneelin alaosaan kahdella ruuvilla. Aseta ilmansuodatin

ja sailio.

vy
Kytke virtajohto pistorasiaan ja kytke laite paille.

Kun vastaanotat tavarat, tarkista pakkauksen eheys ja avaa se. Jos pakkaus on vaurioitunut, ota
yhteyttda kuljetusyritykseen ja jalleenmyyjdan kolmen paivan kuluessa ja dokumentoi vauriot
mahdollisimman yksityiskohtaisesti. Ald kddnna pakkausta yldsalaisin! Varmista kuljetuksen aikana,

etta se pysyy vaakasuorassa ja vakaana.

4.3.3, Oria white

O O

Kohdista laite tarkasti aiottuun paikkaan, poraa nelja reikaa ja kiinnita asennuspaneeli seindan.

Kiinnita kolmiokiinnike laitteen takaseindan (kapea osa alaspain).
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Ripusta kuivausrumpu paneeliin, kohdista ja kiinnitd kotelon etuosa, ruuvaa kolmiokiinnike seindan,
aseta sdilio ja ilmansuodatin. Kytke virtajohto pistorasiaan ja kytke laite paalle.

/

L
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HUOMIO! Al3 asenna laitteita alle 350 mm:n paahén lattiasta ja alle 10 mm:n pd3dhin seinésta.

"

HUOMIO! Al3 kiyté laitetta ilman s3ilidta ja ilmansuodatinta.

4.3.4, Velox

Kohdista laite tarkasti aiottuun paikkaan, poraa 3 reikaa ja kiinnita kiinnityspaneeli seindan.

Ripusta kuivausrumpu paneeliin.

Kierra mutteri reikaan.
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4.4, Pakkauksen havittaminen

Sailyta kaikki pakkausmateriaalit (pahvi, muoviteipit ja styroksi), jotta ongelmatilanteessa laite
voidaan lahettaa takaisin huoltokeskukseen moitteettomassa kunnossa!

4.5. Toimintaperiaate

Vella silver Aktivoi kuivausrumpu asettamalla kadet kuivurin pistorasian alle — laite aktivoituu
automaattisesti. Kone pysahtyy automaattisesti, kun kadet poistetaan pistorasian alta.

Kayttdja on vastuussa kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen virheellisesta kaytosta.

4.6.

Puhdistaminen ja huolto

4.6.1. Puhdistus

a)
b)
c)

d)

e)
f)

g)

h)

Irrota laite aina pistorasiasta ennen puhdistamista ja jokaisen kayttdkerran jalkeen.
Kayta puhdistusainetta, joka ei sisdlla syovyttavia aineita, pinnan puhdistamiseen.
Pyyhi laite kuivaksi talouspaperilla jokaisen kdyttokerran jalkeen.

Laite on sdilytettdava kuivassa ja viiledssd paikassa suojassa kosteudelta ja suoralta
auringonvalolta.

Al3 upota laitetta veteen!
Tyhjenna saili6 jokaisen kayttopdivan paatteeksi.

Tarkista ilmansuodatin saanndllisesti. Jos se on likainen, puhdista se paineilmalla. Vaihda
vaurioitunut ilmansuodatin.

HUOMIO! Al3 kdynnista laitetta ilman s&iliéta ja ilmansuodatinta.

Tyhjennysletkun puhdistus:

Kaada noin 200 ml puhdasta vetta tyhjennysletkuun. Puhdista letku pehmealla harjalla. Irrota sdilio ja
tyhjenna se. Aseta sailio takaisin kuivausrumpuun.

Kaynnista laite ON-kytkimella.
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46.2. Kuljetus ja varastointi

Kuljetuksen aikana laite on suojattava tarindltd, putoamiselta ja ylosalaisin kaatumiselta. Sdilyta sita
hyvin ilmastoidussa paikassa, jossa on kuiva ilma ja jossa ei ole sydvyttavia kaasuja.

4.6.3. Tarkista laite saannollisesti

Tarkista laite sdannollisesti vaurioiden varalta. Jos laite on vaurioitunut, lopeta sen kaytto
valittdmasti ja ota yhteytta asiakaspalveluun ongelman ratkaisemiseksi.

Mita tehda ongelman ilmetessa?

Ota yhteytta asiakaspalveluun ja valmistele seuraavat tiedot:

¢ Laskun numero ja sarjanumero (jalkimmainen loytyy laitteen teknisesta kilvesta).
e Ota tarvittaessa kuva vaurioituneesta, rikkoutuneesta tai viallisesta osasta.

e Asiakaspalvelun on helpompi selvittaa ongelman lahde, jos annat

yksityiskohtaisen ja tarkan kuvauksen asiasta. Mita yksityiskohtaisempia tietoja annat, sitd paremmin
asiakaspalvelu pystyy ratkaisemaan ongelmasi nopeasti ja tehokkaasti!

VAROITUS: Ald koskaan avaa laitetta ilman asiakaspalvelun lupaa. Tdma voi johtaa takuun
menettdamiseen!
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Deze gebruikershandleiding is machinaal vertaald. We hebben ons best gedaan om de vertaling zo
nauwkeurig mogelijk te maken, maar houd er rekening mee dat automatische vertalingen niet
perfect zijn en geen vervanging vormen voor menselijke vertalers. De officiéle versie van de
gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen tussen de vertaalde versie en het
originele Engels zijn niet juridisch bindend. Als u vragen heeft over de nauwkeurigheid van de
vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie, die de officiéle referentie is. Meer taalversies zijn op
aanvraag beschikbaar via info@expondo.com.

1. Technische gegevens

Tabel 1: Technische gegevens van het product

Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Handdroger Handdroger Handdroger Handdroger
Model Bari Or.ia \{ella Velox

goud wit zilver
Nominale spanning 230~ 230~ 230~ 230~
(V]
Frequentie [Hz] 50 50 50 50
Nominaal 1200 1650 2300 1800
vermogen
(W]
Snelheid [r/min] 32000 28000 6000 4600
Luchtsnelheid 90 86 35 15
[m/sec]
Beschermingsklasse IPX4 IPX4 IPX4 IPX2
Geluidsniveau [dB] 84 78 74,8 74,8
Gewicht [kg] 8 7,5 4,5 3

2. Algemene beschrijving

De gebruikershandleiding is bedoeld als hulpmiddel bij een veilig en probleemloos gebruik van het
apparaat. Het product is ontworpen en vervaardigd volgens strikte technische richtlijnen, met
gebruikmaking van de modernste technologieén en componenten. Bovendien wordt het
geproduceerd volgens de strengste kwaliteitsnormen.

GEBRUIK HET APPARAAT ALLEEN ALS U DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING GRONDIG HEBT GELEZEN
EN BEGREPEN.

Om de levensduur van het apparaat te verlengen en een probleemloze werking te garanderen, dient
u het te gebruiken in overeenstemming met deze gebruikershandleiding en regelmatig
onderhoudswerkzaamheden uit te voeren. De technische gegevens en specificaties in deze
handleiding zijn actueel. De fabrikant behoudt zich het recht om wijzigingen aan te brengen in
verband met kwaliteitsverbetering. Het toestel is ontworpen om de risico's van geluidsemissie tot
een minimum te beperken, rekening houdend met de technologische vooruitgang en de
mogelijkheden tot geluidsreductie.
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2.1. Legenda

Pictogram Beschrijving

C € Het product voldoet aan de relevante veiligheidsnormen.

@
Lees de instructies voor gebruik.

Het product moet worden gerecycled.

WAARSCHUWING ! of VOORZICHTIG! of HERINNERING! Van toepassing
op de gegeven situatie.
(algemeen waarschuwingssignaal)

Niet gebruiken in zeer vochtige ruimtes of als er risico is op direct
contact met water of als er condensatie optreedt.

Alleen binnenshuis gebruiken.

g

A\

LET OP! DE TEKENINGEN IN DEZE HANDLEIDING DIENEN UITSLUITEND TER ILLUSTRATIE EN
KUNNEN IN SOMMIGE DETAILS AFWIJKEN VAN HET WERKELIJKE PRODUCT.

3. Veiligheidsinstructies

De termen "apparaat" of "product" worden in de waarschuwingen en instructies gebruikt om te
verwijzen naar: Handdroger

3.1. Elektrische veiligheid
Algemene veiligheidsinformatie voor het gebruik van elektrische apparaten:

Om brand- of elektrische schokken te voorkomen, dient u de veiligheidsinstructies in acht te nemen
bij het gebruik van dit apparaat. Lees de instructies zorgvuldig door en zorg ervoor dat u ze goed
begrijpt. Bewaar de handleiding in de buurt van het apparaat, zodat u deze altijd kunt raadplegen.
Gebruik altijd stroombronnen die geaard zijn en de benodigde spanning leveren (deze informatie
staat vermeld op het label van het apparaat). Raadpleeg bij twijfel een elektricien om te controleren
of uw stopcontact correct geaard is. Gebruik nooit een beschadigde stroomkabel. Open het apparaat
niet in een vochtige of natte omgeving, of als uw handen of lichaam nat zijn. Bescherm het apparaat
tegen zonlicht. Gebruik het apparaat op een beschutte plaats om schade aan het apparaat of gevaar
voor anderen te voorkomen. Zorg ervoor dat het apparaat kan afkoelen en plaats het niet te dicht bij
andere warmteproducerende apparaten. Koppel het apparaat los van de stroombron voordat u het
schoonmaakt. Gebruik een zachte, vochtige doek om schoon te maken.
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Vermijd

het gebruik van schoonmaakmiddelen en zorg ervoor dat er geen vloeistof in het apparaat

terechtkomt. De gebruiker hoeft geen interne onderdelen van dit apparaat te onderhouden. Het

openen

3.2.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

van het apparaat zonder onze toestemming leidt tot het vervallen van de garantie!

Veiligheidsrichtlijnen

Lees en begrijp deze instructies zorgvuldig voordat u het apparaat in gebruik neemt! Neem
de veiligheidsrichtlijnen nauwgezet in acht om schade door onjuist gebruik te voorkomen!

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. Als u dit apparaat aan derden doorgeeft,
moet de handleiding ook worden doorgegeven.

Gebruik dit apparaat uitsluitend binnenshuis en voor het beoogde doel.

Wij bieden geen garantie voor schade die voortvloeit uit oneigenlijk gebruik of onjuiste
bediening.

Controleer vAor het eerste gebruik of het type netspanning en de stroomsterkte
overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje.

GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Probeer het apparaat niet zelf te repareren. In
geval van defecten aan het apparaat moeten reparaties worden uitgevoerd door
gekwalificeerde experts.

Controleer regelmatig de stekker en het netsnoer. Als het netsnoer van dit apparaat
beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, de klantenservice of een
andere gekwalificeerde persoon om gevaren te voorkomen.

Voorkom beschadiging van het netsnoer door het niet te knijpen, te buigen of langs scherpe
randen te wrijven. Houd het netsnoer ook uit de buurt van hete oppervlakken en open vuur.

ATTENTIE! LEVENSGEVAARLIJK! Dompel het apparaat tijdens het schoonmaken nooit onder
in water of andere vloeistoffen.

De behuizing mag in geen geval worden geopend.

Gebruik het apparaat niet in zeer vochtige ruimtes of in de directe nabijheid van watertanks.
Voorkom dat het apparaat nat wordt om het risico op een elektrische schok te vermijden!
Plaats geen containers met vloeistof bovenop het apparaat.

Laat kinderen niet aan het apparaat hangen of schommelen.

Dek de luchtinlaten/uitlaten niet af.

Gebruik het apparaat bij omgevingstemperaturen tussen -10°C en +40°C.

A

ATT

ENTIE! ONDANKS HET VEILIGE ONTWERP VAN HET APPARAAT EN DE BESCHERMENDE

FUNCTIES ERVAN, EN ONDANKS HET GEBRUIK VAN EXTRA ELEMENTEN TER BESCHERMING VAN
DE BEDIENER, BESTAAT ER TOCH EEN KLEIN RISICO OP EEN ONGEVAL OF LETSEL BlJ HET
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GEBRUIK VAN HET APPARAAT. BLUF ALERT EN GEBRUIK UW GEZOND VERSTAND WANNEER U
HET APPARAAT GEBRUIKT.

4. Gebruik richtlijnen
4.1. Toepassingsgebied

De handdroger is ontworpen voor het drogen van handen met een luchtstroom.

De gebruiker is aansprakelijk voor schade die voortvloeit uit oneigenlijk gebruik van het
apparaat.

4.2. Beschrijving van het apparaat
4.2.1. Bari goud

1. Besturingspaneel

A —oranje (apparaat in werking)

B — blauw (knipperend pictogram — apparaat uitgeschakeld; pictogram continu brandend —
apparaat klaar voor gebruik)

C-rood (onderhoud, controleer het apparaat)
D —groen (indicatie werktijd)

2. Aan/uit-schakelaar

3. Afvoerslang (in het apparaat)

4. Luchtfilter
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5. Container
6. Luchtmondstuk
7. IR-sensor

Gebruik de aan/uit-schakelaar om het apparaat in te schakelen. Om het apparaat te gebruiken,
plaatst u uw handen in de droogzone. De machine start automatisch en het oranje lampje gaat
branden, samen met groene led's die de blaastijd aangeven. Zodra u uw handen uit de opening
haalt, schakelt het apparaat automatisch uit. De led's die de blaastijd aangeven, doven geleidelijk
totdat het apparaat uitschakelt. In één modus werkt de droger ongeveer 25 seconden en
schakelt daarna automatisch uit. Om de droger opnieuw te starten, haalt u uw handen uit de
opening en plaatst u ze er weer in. De bedrijfsmodus wordt dan opnieuw geactiveerd. Na gebruik
schakelt u het apparaat uit met de AAN/UIT-schakelaar. Een knipperend lampje en een
akoestisch signaal geven aan dat het apparaat is uitgeschakeld. De droogtijd bedraagt ongeveer 7
seconden.

4.2.2. Oria wit

1. Weergave droogtijd

2. Controlelampjes

3. Afvoerslang (in het apparaat)
4. Luchtfilter

5. Container

6. Behuizing

7. Bedieningssensoren

8. Droogzone

9. Lampjes

10. Aan/UIT-schakelaar
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Om het apparaat in te schakelen, houdt u de AAN/UIT-knop ingedrukt totdat het apparaat
activeert. Om het apparaat te gebruiken, plaatst u uw handen in de droogzone. Het apparaat
start automatisch en de droogtijd begint af te tellen van 10 naar 0 op het display. Zodra de teller
op O staat, blijft het apparaat nog ongeveer 5 seconden werken (een knipperend "-"-symbool
verschijnt) en schakelt het vervolgens uit. Als uw handen in de droogzone blijven, wordt de
droger opnieuw geactiveerd zodra de "-"-symbolen stoppen met knipperen en permanent
branden. Nadat u uw handen uit de droogzone hebt verwijderd, schakelt het apparaat
automatisch uit. De droogtijd is ongeveer 7 seconden.

Schakel het apparaat na gebruik uit met de AAN/UIT-schakelaar. ATTENTIE! Het apparaat heeft
twee luchtstroomstanden: koude en warme lucht. Een groene AAN/UIT-knop en een groene
POWER-knop geven de koude luchtstand aan, terwijl een blauwe knop de warme luchtstand
aangeeft. Om te schakelen tussen koude en warme lucht, of andersom, houdt u de AAN/UIT-
schakelaar ongeveer drie seconden ingedrukt totdat de knop van kleur verandert.

4.3, Assemblage van het apparaat

43.1. Vella zilver

Draai de twee schroeven aan de onderkant van het apparaat los, wrik de behuizing voorzichtig los en
verwijder deze voorzichtig.

Koppel vervolgens de kabel los.
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Plaats het apparaat tegen de muur en markeer de 4 plaatsen voor de bevestigingsschroeven. Boor
gaten, steek de pluggen erin, plaats het apparaat opnieuw en bevestig het aan de muur met de
montageschroeven. Sluit vervolgens de kabel weer aan en schroef de behuizing vast.

43.2 Bari goud
4 ”
r B
o Q
R N
7
>
\

Boor 4 gaten (30 mm) in de muur.
Steek de pluggen in de gaten.

Lijn het montagepaneel uit en bevestig het met 4 schroeven aan de muur.



NL

~

v

Verwijder de container en het luchtfilter. Bevestig het apparaat met 2 schroeven aan de onderkant
van het paneel. Plaats het luchtfilter en de container terug.

- N

S

Steek de stekker in het stopcontact en schakel het apparaat in.

Controleer bij ontvangst van de goederen de verpakking op intactheid en open deze. Als de
verpakking beschadigd is, neem dan binnen 3 dagen contact op met uw transportbedrijf en
distributeur en documenteer de schade zo gedetailleerd mogelijk. Draai de verpakking niet
ondersteboven! Zorg er tijdens het transport voor dat de verpakking horizontaal en stabiel blijft.

4.3.3. Oria wit
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Lijn het apparaat nauwkeurig uit op de beoogde locatie, boor 4 gaten en bevestig het montagepaneel
aan de muur.

Bevestig de driehoekige beugel aan de achterwand van het apparaat (met het smalle gedeelte naar
beneden).

Hang de droger aan het paneel, lijn de voorkant van de behuizing uit en bevestig deze, schroef de
driehoekige beugel aan de muur, plaats de container en het luchtfilter terug. Steek de stekker in het
stopcontact en schakel het apparaat in.

o 'R

350mm b
S et 25 )
ATTENTIE! Monteer de apparaten niet lager dan 350 mm van de vloer en niet lager dan 10 mm van de
muur.

ATTENTIE! Gebruik het apparaat niet zonder de opvangbak en het luchtfilter.
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4.3.4. Velox

Plaats het apparaat nauwkeurig op de beoogde locatie, boor 3 gaten en bevestig het montagepaneel
aan de muur.

Hang de droger aan het paneel.

Draai de moer in het gat.

4.4, Afvoeren van de verpakking

Bewaar alle verpakkingsmaterialen (karton, plastic tape en piepschuim), zodat het apparaat in geval
van een probleem in perfecte staat naar het servicecentrum kan worden teruggestuurd!

4.5. Werkingsprincipe

Om de droger te activeren, plaatst u uw handen onder de uitlaatopening — het apparaat wordt
automatisch ingeschakeld. De machine stopt automatisch zodra u uw handen onder de
uitlaatopening vandaan haalt.

De gebruiker is aansprakelijk voor alle schade die voortvloeit uit onbedoeld gebruik van het
apparaat.

4.6. Reiniging en onderhoud
4.6.1. Reiniging

a) Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat schoonmaakt en na elk
gebruik.

b) Gebruik een reinigingsmiddel zonder bijtende stoffen om het oppervilak schoon te maken.
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¢) Veeg het apparaat na elk gebruik droog met een papieren handdoek.

d) Bewaar het toestel op een droge, koele plaats, vrij van vocht en directe blootstelling aan
zonlicht.

e) Dompel het apparaat niet onder in water!
f)  Leeg de opvangbak aan het einde van elke gebruiksdag.

g) Controleer het luchtfilter regelmatig. Reinig het filter met perslucht als het vuil is. Vervang
het luchftfilter als het beschadigd is.

ATTENTIE! Activeer het apparaat niet zonder opvangbak en luchtfilter.

h) Reiniging van de afvoerslang:

Giet ongeveer 200 ml schoon water in de afvoerslang. Gebruik een zachte borstel om de slang
schoon te maken. Verwijder de opvangbak en leeg deze. Plaats de opvangbak terug in de droger.

Schakel het apparaat in met de AAN-schakelaar.
4.6.2. Transport en opslag

Tijdens transport moet de machine worden beschermd tegen schudden, vallen en omvallen. Bewaar
de machine op een goed geventileerde plaats met droge lucht en zonder corrosieve gassen.

4.6.3. Controleer het apparaat regelmatig

Controleer de machine regelmatig op schade. Als het apparaat beschadigd is, stop dan onmiddellijk
met het gebruik ervan en neem contact op met de klantenservice om het probleem op te lossen.

Wat te doen in geval van een probleem?

Neem contact op met uw klantenservice en houd de volgende informatie bij de hand:

e Factuurnummer en serienummer (het serienummer vindt u op het typeplaatje van het apparaat).
e Maak indien mogelijk een foto van het beschadigde, kapotte of defecte onderdeel.

¢ Het zal voor uw klantenservicemedewerker gemakkelijker zijn om de oorzaak van het probleem te
achterhalen als u de volgende informatie verstrekt:

een gedetailleerde en precieze beschrijving van de kwestie. Hoe gedetailleerder uw informatie, hoe
beter de klantenservice uw probleem snel en efficiént kan oplossen!
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LET OP: Open het apparaat nooit zonder toestemming van uw klantenservice. Dit kan leiden tot het
vervallen van de garantie!



NO

A

Denne brukerhandboken er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort vart ytterste for &
sikre at oversettelsen er ngyaktig, men vaer oppmerksom pa at automatiserte oversettelser ikke er
perfekte og ikke er ment & erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av
brukerhandboken er pa engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den oversatte versjonen og den
originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av
oversettelsen, kan du se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen. Flere
sprakversjoner er tilgjengelige pa forespgrsel via info@expondo.com.

1. Tekniske data

Tabell 1: Tekniske data for produktet

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Handtgrker Handtgrker Handtgrker Handtgrker
Modell Bari Ori.a vella Velox

gull hvit sglv
NomereII 230~ 230~ 230~ 230~
spenning [V]
Frekvens [Hz] 50 50 50 50
Nominell effekt 1200 1650 2300 1800
(W]
Hastighet [o/min] 32000 28000 6000 4600
Lufthastighet 90 86 35 15
[m/sek]
Beskyttelsesklasse IPX4 IPX4 IPX4 IPX2
Stgyniva [dB] 84 78 74,8 74,8
Vekt [kg] 8 7,5 4,5 3

2. Generell beskrivelse

Bruksanvisningen er utformet for a hjelpe deg med sikker og problemfri bruk av apparatet. Produktet
er designet og produsert i henhold til strenge tekniske retningslinjer, med bruk av toppmoderne
teknologi og komponenter. | tillegg produseres den i samsvar med de strengeste
kvalitetsstandardene.

IKKE BRUK APPARATET MED MINDRE DU HAR LEST OG FORSTATT DENNE BRUKSANVISNINGEN
GRUNDIG.

For a forlenge apparatets levetid og sikre problemfri drift ma det brukes i samsvar med denne
bruksanvisningen og vedlikeholdes regelmessig. De tekniske dataene og spesifikasjonene i denne
brukerhandboken er oppdaterte. Produsenten forbeholder seg retten til a gjgre endringer i
forbindelse med kvalitetsforbedringer. Enheten er utformet for a redusere risikoen for stgyutslipp til
et minimum, og tar hensyn til den teknologiske utviklingen og mulighetene for stgyreduksjon.
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2.1. Legende

lkon Beskrivelse

C € Produktet oppfyller de relevante sikkerhetsstandardene.

Les instruksjonene fgr bruk.

Produktet ma resirkuleres.

ADVARSEL! eller FORSIKTIG! eller HUSK! Gjelder for den aktuelle
situasjonen.
(generelt advarselsskilt)

Ikke bruk i sveert fuktige lokaler eller hvis det er fare for direkte kontakt
med vann eller hvis det oppstar vannkondens.

Skal kun brukes innendgrs.

g @B 12D

OBS! TEGNINGENE | DENNE HANDBOKEN ER KUN MENT SOM ILLUSTRASIONER, OG ENKELTE
DETALJER KAN AVVIKE FRA DET FAKTISKE PRODUKTET.

3. Sikkerhetsinstruksjoner

Begrepene «enhet» eller «produkt» brukes i advarslene og instruksjonene for a referere til:
Handtgrker

3.1. Elektrisk sikkerhet

Generell sikkerhetsinformasjon for bruk av elektriske apparater:

For & unnga skader fra brann eller elektrisk stgt, ma du sgrge for at sikkerhetsinstruksjonene fglges
nar du bruker denne enheten. Les instruksjonene ngye og sgrg for at du har forstatt dem godt.
Oppbevar handboken i naerheten av utstyret slik at du kan lese den nar som helst. Bruk alltid
strgmkilder som er koblet til jord og som gir ngdvendig spenning (denne informasjonen er angitt pa
etiketten pa enheten). Hvis du er i tvil, la en elektriker sjekke at stikkontakten er riktig jordet. Bruk
aldri en skadet strgmledning. Ikke apne enheten i fuktige eller vate omgivelser, eller hvis hendene
eller kroppen din er fuktige eller vate. Beskytt enheten mot solstraling. Bruk enheten pa et beskyttet
sted for a unnga a skade utstyret eller sette andre i fare. Sgrg for at enheten kan kjgles ned, og unnga
a plassere den for naer andre enheter som produserer varme. Fgr du rengjgr enheten, koble den fra
strgmkilden. Bruk en myk, fuktig klut til rengjgring.

Unngd & bruke vaskemidler, og sgrg for at det ikke kommer vaeske inn i enheten. Ingen interne
elementer i denne enheten trenger & vedlikeholdes av brukeren. Apning av enheten uten var
godkjenning fgrer til tap av garantien!
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3.2. Sikkerhetsretningslinjer

a) Les og forsta disse instruksjonene ngye fgr du bruker apparatet! Fglg
sikkerhetsretningslinjene ngye for a unnga skader som fglge av feil bruk!

b) Ta vare pa denne handboken for fremtidig bruk. Hvis denne enheten gis videre til
tredjeparter, ma handboken fglge med den.

¢) Bruk kun denne enheten innendgrs og til det den er tiltenkt for.
d) Vitilbyringen garanti for skader som fglge av feil bruk eller feil betjening.

e) For fgrste gangs bruk, kontroller om nettspenningstypen og -stremmen samsvarer med
dataene pa typeplaten.

f)  FARE FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk & reparere enheten selv. Ved feil pa enheten ma
reparasjoner utfgres av kvalifiserte fagfolk.

g) Kontroller stgpselet og stremledningen regelmessig. Hvis strgmledningen til denne enheten
er skadet, ma den byttes ut av produsenten, kundeservice eller en annen kvalifisert person
for & forhindre farer.

h) Unngd skader pa strgmledningen ved a unngd @ klemme eller bgye den eller gni den mot
skarpe kanter. Hold ogsa strgmledningen unna varme overflater og apen ild.

i) OBS! LIVSFARE! Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker under rengjgring.
i) Under ingen omstendigheter ma huset apnes.

k) Ikke bruk i sveert fuktige rom eller i naerheten av vanntanker.

[)  For aunnga risiko for elektrisk stgt, unnga at enheten blir vat!

m) Ikke plasser beholdere med vaeske oppa enheten.

n) Ikke la barn henge eller svinge seg i apparatet.

o) lkke dekk til luftinntak/-utlgp.

p) Bruk apparatet i omgivelsestemperaturer mellom -10 °C og +40 °C.

A

OBS! TIL TROSS FOR APPARATETS SIKRE UTFORMING OG BESKYTTELSESFUNKSJONER, OG TIL
TROSS FOR BRUK AV EKSTRA ELEMENTER SOM BESKYTTER OPERAT@REN, ER DET FORTSATT EN
LITEN RISIKO FOR ULYKKER ELLER SKADER VED BRUK AV APPARATET. VAR PA VAKT OG BRUK
SUNN FORNUFT NAR DU BRUKER ENHETEN.

4. Retningslinjer for bruk

4.1. Bruksomrade
Handtgrkeren er konstruert for a tgrke hender under en luftstrgm.

Brukeren er ansvarlig for eventuelle skader som fglge av ikke-tiltenkt bruk av enheten.
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4.2, Beskrivelse av enheten
4.2.1. Barigull

1. Styrepanel
A — oransje (enhet i drift)
B — bla (et blinkende ikon — enheten er slatt av; ikon konstant pa — enheten er klar til bruk)
C — Rgd (vedlikehold, inspiser enheten)
D — grgnn (indikasjon for driftstid)

2. AV/PA-bryter

3. Avigpsslange (inne i enheten)

4. Luftfilter

5. Beholder

6. Luftdyse

7. IR-sensor

Bruk AV/PA-bryteren for a sla pd enheten. For & bruke enheten, plasser hendene i tgrkesonen, og
maskinen starter automatisk, og det oransje lyset tennes sammen med grgnne dioder som
indikerer blasetiden. Nar hendene er tatt ut av apningen, slar enheten seg av automatisk.
Blasetidsdiodene slukkes gradvis til enheten slar seg av. | én modus vil tgrketrommelen fungere i
ca. 25 sekunder og slar seg av automatisk etter den tiden. For 3 starte tgrketrommelen igjen, ta
hendene ut av apningen og sett dem inn igjen, og driftsmodusen aktiveres igjen. Etter bruk, sla av
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apparatet med AV-bryteren. Et blinkende lys og et akustisk signal vil indikere at apparatet er slatt
AV. Tgrketiden er ca. 7 sekunder.

4.2.2. Oria hvit

1. Terketidsdisplay

2. Kontrollamper

3. Avigpsslange (inne i apparatet)
4. Luftfilter

5. Beholder

6. Hus

7. Driftssensorer

8. T@rkesone

9. Lys

10. AV/PA-bryter

For & sla pa apparatet, trykk og hold inne AV/PA-knappen til apparatet aktiveres. For & bruke
apparatet, plasser hendene i tgrkesonen, og maskinen starter automatisk, og tgrketiden
begynner 3 telle ned pa displayet fra 10 til 0. Nar telleren nar 0, vil apparatet fortsette a fungere i
ca. 5 sekunder (et blinkende "-" vil vises) og deretter slar det seg av. Hvis hendene forblir i
tgrkesonen, vil tgrketrommelen aktiveres igjen nar "--"-symbolene slutter a blinke og lyser
permanent. Etter at hendene er fjernet fra tgrkesonen, vil apparatet sla seg av automatisk.
Torketiden er ca. 7 sekunder.

Etter bruk, sl& av apparatet med AV/PA-bryteren. OBS! Apparatet har to luftblasemoduser: kald
og varm luft. En grenn AV/PA-knapp og STR@M-knapplys indikerer en kaldluftmodus, mens blatt
betyr varm luft. For & bytte fra kald til varm luft, eller omvendt, trykk og hold inne AV/PA-
bryteren i ca. tre sekunder til knappen skifter farge.
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4.3. Montering av enheten
43.1. Vella sglv

Juster enheten pa veggen og merk de fire stedene for monteringsskruene. Bor hull, sett inn plugger,

juster enheten igjen og fest den til veggen med monteringsskruer. Koble deretter til ledningen igjen
og skru huset pa.
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Bor 4 hull (30 mm) i veggen.
Sett plugger inn i hullene.

Juster og fest monteringspanelet til veggen med 4 skruer.

J

~
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Fjern beholderen og luftfilteret. Bruk 2 skruer til & feste apparatet til den nedre delen av panelet. Sett
inn luftfilteret og beholderen.

S

Plugg stremledningen inn i en stikkontakt og sla pa apparatet.

Ved mottak av varene, kontroller at emballasjen er intakt og apne den. Hvis emballasjen er skadet,
kontakt transportselskapet og distributgren innen 3 dager, og dokumenter skadene sa detaljert som
mulig. Ikke snu pakken opp ned! Ved transport av pakken, sgrg for at den holdes vannrett og stabil.

4.3.3. Oria hvit

O O

Juster apparatet ngyaktig pa den tiltenkte plasseringen, bor 4 hull og fest monteringspanelet til
veggen.

Fest den trekantede braketten til bakveggen pa apparatet (med den smale delen pekende nedover).
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Heng t@rketrommelen pa panelet, juster og fest fronten av huset, skru den trekantede braketten til
veggen, sett inn beholderen og luftfilteret. Plugg strémledningen inn i en stikkontakt og sla pa

apparatet.

/ | E L \

10mm
| %
. =
350mm g
e s 205

OBS! Ikke monter apparatene mindre enn 350 mm fra gulvet og mindre enn 10 mm fra veggen.
OBS! Ikke bruk apparatet uten beholder og luftfilter.

4.3.4. Velox

Juster apparatet ngyaktig pa den tiltenkte plasseringen, bor 3 hull og fest monteringspanelet til

veggen.

Heng tgrketrommelen pa panelet.

Skru mutteren inn i hullet.
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4.4, Avhending av emballasje

Ta vare pa alt emballasjemateriale (papp, plastband og isopor), slik at apparatet kan sendes tilbake til
servicesenteret i feil stand hvis det oppstar et problem!

4.5, Virkemate

For a aktivere t@rketrommelen, plasser hendene under tgrketrommelens uttak — apparatet aktiveres
automatisk. Maskinen stopper automatisk nar hendene tas ut under uttaket.

Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar som fglge av utilsiktet bruk av apparatet.

4.6. Rengjgring og vedlikehold

4.6.1. Rengjgring

a) Trekk alltid ut stgpselet til apparatet fgr rengjgring og etter hver bruk.

b) Bruk rengjgringsmiddel uten etsende stoffer for a rengjgre overflaten.

c) Terk av apparatet med et papirhandkle etter hver bruk.

d) Oppbevar enheten pa et tgrt og kjglig sted, uten fuktighet og direkte sollys.
e) Ikke senk apparatet ned i vann!

f)  Tém beholderen hver dag i bruk.

g) Kontroller luftfilteret regelmessig. Bruk trykkluft hvis det er tilsmusset. Skift ut luftfilteret
hvis det er skadet.

OBS! Ikke aktiver apparatet uten beholder og luftfilter.

h) Rengjgring av avigpsslangen:

Hell ca. 200 ml rent vann i avlgpsslangen. Bruk en myk bgrste til & rengjgre slangen. Ta ut beholderen
og tesm den. Sett beholderen tilbake i tgarketrommelen.

Bruk PA-bryteren til & sl& pa apparatet.
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4.6.2. Transport og oppbevaring

Under transport skal maskinen beskyttes mot risting, fall og opp-ned. Oppbevar den pa et godt
ventilert sted med tgrr luft og uten korrosiv gass.

4.6.3. Sjekk enheten regelmessig

Sjekk maskinen regelmessig for tegn pa skade. Hvis maskinen er skadet, ma du slutte a8 bruke den
umiddelbart og kontakte kundeservice for a Igse problemet.

Hva skal du gjgre hvis det oppstar et problem?

Kontakt kundeservice og ha fglgende informasjon klar:

e Fakturanummer og serienummer (sistnevnte finner du pa typeskiltet pa enheten).

* Ta et bilde av den skadede, gdelagte eller defekte delen hvis det er relevant.

e Det vil vaere lettere for kundeservicemedarbeideren a finne arsaken til problemet hvis du gir

en detaljert og presis beskrivelse av saken. Jo mer detaljert informasjonen din er, desto bedre vil
kundeservicen kunne Igse problemet raskt og effektivt!

FORSIKTIG: Apne aldri enheten uten tillatelse fra kundeservice. Dette kan fgre til tap av garantien!
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A

Denna anvandarmanual har oversatts med maskindversattning. Vi har gjort allt for att sdkerstalla att
oversattningen ar korrekt, men observera att automatiserade Oversattningar inte ar perfekta och
inte ar avsedda att ersdtta manskliga dversattare. Den officiella versionen av anvandarmanualen ar
pa engelska. Eventuella skillnader mellan den 6versatta versionen och den engelska originalversionen
ar inte juridiskt bindande. Om du har nagra fragor om Oversattningens noggrannhet, vanligen se den
engelska versionen, som ar den officiella referensen. Fler sprakversioner finns tillgangliga pa begaran
via info@expondo.com.

1. Tekniska data

Tabell 1: Tekniska data fér produkten

Parameterbeskrivning Parametervérde
Produktnamn Handtork Handtork Handtork Handtork
Modell Bari Or.ia \{ella Velox

guld vit silver
No"mlr?ell 230~ 230~ 230~ 230~
spanning [V]
Frekvens [Hz] 50 50 50 50
Nominell effekt 1200 1650 2300 1800
(W]
Hastighet [r/min] 32000 28000 6000 4600
Lufthastighet 90 86 35 15
[m/sek]
Isolationsklass IPX4 IPX4 IPX4 IPX2
Ljudniva [dB] 84 78 74,8 74,8
Vikt [kg] 8 7,5 4,5 3

2. Allman beskrivning

Bruksanvisningen ar avsedd att underlatta en sdker och problemfri anvdndning av apparaten.
Produkten ar konstruerad och tillverkad i enlighet med strikta tekniska riktlinjer, med hjalp av
modern teknik och komponenter. Dessutom har den tilverkats i enlighet med de mest noggranna
kvalitetsstandarderna.

ANVAND INTE APPARATEN OM DU INTE HAR LAST IGENOM OCH FORSTATT DENNA
BRUKSANVISNING.

For att oka apparatens livslangd och sdkerstalla en problemfri drift ska du anvanda den i enlighet
med denna bruksanvisning och regelbundet utféra underhallsatgarder. De tekniska data och
specifikationer som anges i denna bruksanvisning ar aktuella. Tillverkaren forbehaller sig ratten att
gora andringar i samband med kvalitetsforbattringar. Med beaktande av tekniska framsteg och
mojligheten att begrdnsa buller har apparaten designats och byggts sa att risken fér bulleremission
minskas till lagsta maojliga niva.
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2.1. Forklaring av symbolerna

lkon Beskrivning

C € Produkten uppfyller de relevanta sdkerhetsstandarderna.

Las instruktionerna fore anvandning.

Produkten maste atervinnas.

VARNING! eller FORSIKTIGHET! eller KOM IHAG! Tillimpas pa den givna
situationen.
(allman varningssymbol)

Anvand inte i mycket fuktiga lokaler eller om det finns risk for direktkontakt
med vatten eller om vattenkondens uppstar.

Anvand endast inomhus.

g @B 12D

OBSERVERA! ILLUSTRATIONERNA | DENNA BRUKSANVISNING AR ENDAST AVSEDDA SOM
REFERENS OCH VISSA DETALJER KAN SKILJA SIG FRAN DEN FAKTISKA PRODUKTEN.

3. Sakerhetsinstruktioner

Termerna "enhet" eller "produkt" anvands i varningar och instruktioner for att hanvisa till: Handtork

3.1. Elsdakerhet

Allman sakerhetsinformation for anvandning av elektriska apparater:

For att undvika skador pa grund av brand eller elektriska stotar, se till att sdkerhetsanvisningarna
foljs nér du anvander den har enheten. L3s instruktionerna noggrant och se till att du har forstatt
dem val. Férvara manualen nara utrustningen sa att du kan ldsa den nar som helst. Anvand alltid
stromkallor som ar anslutna till jord och som ger nédvandig spanning (denna information anges pa
etiketten pa enheten). Om du &r osdker, |3t en elektriker kontrollera att ditt uttag ar korrekt jordat.
Anvind aldrig en skadad strdmkabel. Oppna inte enheten i fuktig eller vat miljo, eller om dina hander
eller kropp ar fuktiga eller vata. Skydda enheten fran solstralning. Anvand enheten pa en skyddad
plats for att undvika att skada utrustningen eller utsatta andra for fara. Se till att enheten kan svalna
och undvik att placera den for ndra andra enheter som producerar varme. Innan du rengér enheten,
koppla bort den fran strémkallan. Anvand en mjuk, fuktig trasa for rengoring.

Undvik att anvanda rengoringsmedel och se till att ingen vatska kommer in i enheten. Inga inre delar
av denna enhet behover underhallas av anvdndaren. Att 6ppna enheten utan vart godkdnnande
leder till forlust av garantin!
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3.2. Sakerhetsforeskrifter

a) Las och forstd dessa instruktioner noggrant innan du anvander enheten! Folj
sakerhetsfoéreskrifterna noggrant for att forhindra skador pa grund av felaktig anvandning!

b) Foérvara denna bruksanvisning sa att den finns tillganglig for framtida bruk/information. Om
denna enhet [amnas vidare till tredje part maste manualen félja med den.

c¢) Anvand endast denna enhet inomhus och for dess avsedda andamal.

d) Vi erbjuder ingen garanti for skador som uppstar pa grund av felaktig anvindning eller
felaktig anvandning.

e) Kontrollera fore forsta anvandningen att natspanningen och strommen 6verensstammer
med de angivna uppgifterna pa typskylten.

f)  RISK FOR ELEKTRISKA STOTAR! Férsok inte reparera enheten sjilv. Vid fel pd enheten maste
reparationer utforas av kvalificerade experter.

g) Kontrollera natkontakten och natkabeln regelbundet. Om natkabeln till denna enhet ar
skadad maste den bytas ut av tillverkaren, dess kundtjanst eller annan kvalificerad person for
att forhindra fara.

h) Forhindra skador pa natkabeln genom att undvika att klamma eller boja den eller gnugga den
mot vassa kanter. Hall &ven natkabeln borta fran heta ytor och 6ppen laga.

i) OBS! LIVSFARA! Vid rengoring far apparaten aldrig sénkas i vatten eller andra véatskor.
j)  Holjet far under inga omstdndigheter 6ppnas.

k) Anvand inte i mycket fuktiga utrymmen eller i direkt ndrhet av vattentankar.

[)  For att undvika risk for elektrisk stot, se till att enheten inte blir vat!

m) Placera inga behallare med vatska ovanpa enheten.

n) Latinte barn hdnga eller gunga pa apparaten.

o) Tack inte dver luftintag/-utlopp.

p) Anvand apparaten i omgivningstemperaturer mellan -10 °C och +40 °C.

A

OBS! TROTS DEN SAKRA KONSTRUKTIONEN AV APPARATEN OCH DESS SKYDDSFUNKTIONER,
OCH TROTS ANVANDNINGEN AV YTTERLIGARE ELEMENT SOM SKYDDAR ANVANDAREN, FINNS
DET FORTFARANDE EN LITEN RISK FOR OLYCKA ELLER SKADA VID ANVANDNING AV
APPARATEN. VAR HELA TIDEN UPPMARKSAM OCH ANVAND SUNT FORNUFT NAR DU
ANVANDER APPARATEN.

4. Riktlinjer fér anvandning

4.1. Anvandningsomrade

Handtorken &r avsedd for att torka handerna under en luftstrom.



SE

Anvindaren ar ansvarig for alla skador som uppstar till féljd av icke-avsedd anvidndning av
enheten.

4.2. Beskrivning av apparaten
4.2.1. Bariguld

1. Kontrollpanel

A —orange (enhet i drift)

B — bla (en blinkande ikon — enheten &r avstingd; ikonen lyser konstant — enheten ar klar att
anvandas)

C — RAd (underhall, inspektera enheten)
D — gron (indikering av arbetstid)

2. PA/AV-brytare

3. Avloppsslang (inuti enheten)

4. Luftfilter

5. Behallare

6. Luftmunstycke

7. IR-sensor

Anvand PA/AV-brytaren for att sld pd enheten. For att anvanda enheten, placera hianderna i
torkzonen sa startar maskinen automatiskt och den orange lampan ténds tillsammans med grona
dioder som indikerar blastiden. Nar hédnderna tas bort fran Oppningen stidngs enheten av
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automatiskt. Blastidsdioderna slocknar gradvis tills enheten stidngs av. | ett lage arbetar
torktumlaren i cirka 25 sekunder och stdangs av automatiskt efter den tiden. For att torktumlaren
ska starta igen, ta bort hdnderna fran 6ppningen och satt i dem igen sa aktiveras driftsldget igen.
Stang av apparaten med AV-knappen efter anvandning. En blinkande lampa och en ljudsignal
indikerar att apparaten har stangts av. Torktiden ar cirka 7 sekunder.

4.2.2. Oria vit

1. Torktidsdisplay

2. Kontrollampor

3. Avloppsslang (inuti apparaten)
4. Luftfilter

5. Behallare

6. Holje

7. Driftsensorer

8. Torkzon

9. Lampor

10. PA/AV-knapp

For att sla pa enheten, tryck och hall ner ON/OFF-knappen tills enheten aktiveras. For att
anvanda apparaten, placera handerna i torkzonen sa startar maskinen automatiskt och torktiden
borjar rdknas ner pa displayen fran 10 till 0. Nar rdknaren nar O fortsatter enheten att fungera i
cirka 5 sekunder (ett blinkande "—" visas) och stangs sedan av. Om hdnderna stannar kvar i
torkzonen aktiveras torktumlaren igen nar symbolerna ,,-“ slutar blinka och lyser permanent. Nar
hénderna har tagits bort fran torkzonen sténgs apparaten av automatiskt. Torktiden &r cirka 7
sekunder.

Stang av apparaten med ON/OFF-knappen efter anvandning. OBS! Apparaten har tva
luftbldsningslagen: kall och varm luft. En gron PA/AV-knapp och POWER-knapplampor indikerar
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ett kallluftslage, medan bla betyder varmluft. For att vaxla fran kall till varm Iuft, eller vice versa,
tryck och hall ner PA/AV-knappen i cirka tre sekunder tills knappen andrar farg.

4.3. Montering av apparaten

4.3.1. Vella silver

det.

Rikta in enheten pa vaggen och markera de fyra platserna for monteringsskruvarna. Borra hal, satt i
vaggpluggar, rikta in enheten igen och fast den pa viaggen med monteringsskruvar. Anslut sedan
kabeln igen och skruva fast holjet.
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Borra 4 hal (30 mm) i vaggen.
Satt i vaggpluggarna i halen.

Rikta in och fast monteringspanelen pa viaggen med 4 skruvar.

J
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Ta bort behallaren och luftfiltret. Anvand 2 skruvar for att fasta apparaten pa den nedre delen av
panelen. Satt i luftfiltret och behallaren.

- N

S

Anslut natkabeln till ett uttag och sla pa apparaten.

Kontrollera att forpackningen ar intakt och o6ppna den efter att du mottagit varorna. Om
forpackningen ar skadad, kontakta ditt transportforetag och din distributér inom 3 dagar och
dokumentera skadorna sa detaljerat som mdjligt. Vand inte férpackningen upp och ner! Se till att
forpackningen halls horisontellt och stabilt nar du transporterar den.

4.3.3. Oria vit

O O

Rikta in apparaten exakt pa avsedd plats, borra 4 hal och fast monteringspanelen pa vaggen.

Fast det triangulara fastet pa apparatens bakvagg (med den smala delen nedat).
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Hang torktumlaren pa panelen, rikta in och fast framsidan av héljet, skruva fast det triangulara fastet
pa vaggen, satt i behallaren och luftfiltret. Anslut natkabeln till ett uttag och sla pa apparaten.

/
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OBS! Montera inte enheterna mindre dn 350 mm fran golvet och mindre dn 10 mm fran vaggen.

"

OBS! Anvand inte enheten utan behallare och luftfilter.

4.3.4, Velox

Rikta in enheten exakt pa avsedd plats, borra 3 hal och fast monteringspanelen pa vaggen.

Hang torktumlaren pa panelen.

Skruva fast muttern i halet.
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4.4, Kassering av férpackningen

Spara allt foérpackningsmaterial (kartong, plasttejp och frigolit) sa att enheten kan skickas tillbaka till
servicecentret i korrekt skick om problem uppstar!

4.5. Funktionsprincip

Vella silver For att aktivera torktumlaren, placera hdnderna under torktumlarens utlopp — enheten
aktiveras automatiskt. Maskinen stannar automatiskt nar hianderna tas bort fran undersidan av
utloppet.

Anvindaren ar ansvarig for alla skador som uppstar till foljd av icke avsedd anvandning av
apparaten.

4.6. Rengoring och underhall

4.6.1. Rengéring

a) Koppla alltid ur apparaten innan du rengor den och efter varje anvandning.

b) Anvand rengdringsmedel utan fratande dmnen for att rengéra ytan.

c¢) Torka av apparaten med en pappershandduk efter varje anvandning.

d) Forvara apparaten pa en torr och sval plats som ar skyddad mot fukt och direkt solljus.
e) Sankinte ner apparaten i vatten!

f)  Tom behallaren i slutet av varje anvandningsdag.

g) Kontrollera luftfiltret regelbundet. Om det &r smutsigt, anvand tryckluft fér att rengéra. Byt
ut luftfiltret om det ar skadat.

OBS! Aktivera inte apparaten utan behallare och luftfilter.

h) Rengoring av avloppsslangen:

Hall cirka 200 ml rent vatten i avloppsslangen. Anvand en mjuk borste for att rengora slangen. Ta ut
behallaren och tdm den. Satt tillbaka behallaren i torktumlaren.

Anvand ON-knappen for att sla pa apparaten.
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4.6.2. Transport och forvaring

Under transport ska maskinen skyddas mot skakningar, fall och att den valts upp och ner. Férvara
den pa en vélventilerad plats med torr luft och utan fratande gaser.

4.6.3. Kontrollera regelbundet enheten

Kontrollera regelbundet maskinen for tecken pa skador. Om maskinen ar skadad, sluta anvanda den
omedelbart och kontakta din kundtjanst for att I6sa problemet.

Vad ska man géra om det uppstar ett problem?

Kontakta din kundtjanst och férbered foljande information:

e Fakturanummer och serienummer (det senare finns pa enhetens tekniska skylt).

e Ta om det ar relevant en bild av den skadade, trasiga eller defekta delen.

e Det blir [attare for din kundtjanstmedarbetare att faststalla kallan till problemet om du ger

en detaljerad och exakt beskrivning av drendet. Ju mer detaljerad din information ar, desto battre
kan kundservicen l6sa ditt problem snabbt och effektivt!

VARNING: Oppna aldrig enheten utan tillstdnd fran din kundtjinst. Detta kan leda till att garantin
upphor att galla!
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Este manual do usuario foi traduzido usando tradugdo automatica. Fizemos todos os esfor¢os para
garantir a precisao da tradugao, mas observe que as tradug¢des automaticas ndo sao perfeitas e ndo
devem substituir os tradutores humanos. A versdo oficial do Manual do Usudrio estd em inglés.
Quaisquer diferencas entre a versdo traduzida e o original em inglés ndo sdo juridicamente
vinculativas. Caso tenha alguma duvida sobre a precisdo da tradugdo, consulte a versdao em inglés,
que é a referéncia oficial. Mais versGes em outros idiomas estdo disponiveis mediante solicitacdo
através do e-mail info@expondo.com.

1. Dados técnicos

Tabela 1: Dados técnicos do produto

Descri¢do do parametro Valor do parametro
Nome do Secador de mdos | Secador de maos | Secador de maos .
Secador de maos
produto
Modelo Bari Oria Vella Velox
ouro branco prata
Tensao nominal 230~ 230~ 230~ 530~
(V]
Frequéncia [Hz] 50 50 50 50
Poténcia nominal 1200 1650 2300 1800
[C]
Velocidade [rpm] 32000 28000 6000 4600
Velocidade do ar 90 86 35 15
[m/seg]
Classe de IPX4 IPX4 IPX4 IPX2
prote¢ao
Nivel de ruido 84 78 74,8 74,8
[dB]
Peso [kg] 8 7,5 4,5 3

2. Descrigao geral

O manual do utilizador foi concebido para ajudar na utilizacdo segura e sem problemas do
dispositivo. O produto é concebido e fabricado de acordo com diretrizes técnicas rigorosas,
utilizando tecnologias e componentes de ultima geracdo. Além disso, é produzido em conformidade
com as mais rigorosas normas de qualidade.

NAO UTILIZE O DISPOSITIVO SEM TER LIDO E COMPREENDIDO ESTE MANUAL DO UTILIZADOR.

Para aumentar a vida atil do aparelho e garantir um funcionamento sem problemas, utilize-o de
acordo com este manual de instrucdes e efetue regularmente tarefas de manutencdo. Os dados
técnicos e as especificagbes contidas neste manual do utilizador estdo atualizados. O fabricante
reserva-se o direito de efetuar alteracGes associadas a melhoria da qualidade. O dispositivo foi
concebido para reduzir ao minimo os riscos de emissdo de ruido, tendo em conta o progresso
tecnoldgico e as oportunidades de redugdo do ruido.
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2.1. Legenda

icone Descrigdo

C € O produto esta em conformidade com as normas de seguranca aplicaveis.

@ . . ~ -
Leia as instrugGes antes de utilizar.

O produto deve ser reciclado.

AVISO! ou CUIDADO! ou LEMBRETE! Aplicavel a situagao em causa.
(sinal de aviso geral)

N3o utilize em ambientes muito Umidos, com risco de contato direto com
agua ou em caso de condensagdo.

Utilizar apenas em espacos interiores.

" @bl

POR FAVOR, OBSERVE! OS DESENHOS DESTE MANUAL SERVEM APENAS PARA FINS
ILUSTRATIVOS E, EM ALGUNS PORMENORES, PODEM DIFERIR DO PRODUTO REAL.

3. InstrugOes de seguranca

Os termos "dispositivo" ou "produto" sdo usados nos avisos e instrucdes para se referir a: Secador de
maos

3.1. Seguranca elétrica
Informacgdes gerais de seguranca para o uso de aparelhos elétricos:

Para evitar ferimentos causados por incéndio ou choque elétrico, certifique-se de seguir as
instrucGes de seguranca ao usar este dispositivo. Leia as instrucdes atentamente e certifique-se de
qgue as compreendeu bem. Mantenha o manual préximo ao equipamento para poder consulta-lo a
qualquer momento. Utilize sempre fontes de alimentacdo aterradas e que fornecam a voltagem
necessaria (essas informacdes estdo indicadas na etiqueta do dispositivo). Em caso de duvida, solicite
a um eletricista que verifique se a sua tomada esta devidamente aterrada. Nunca utilize um cabo de
alimentacdo danificado. Nao abra o aparelho em ambientes Umidos ou molhados, nem se as suas
maos ou corpo estiverem Umidos ou molhados. Proteja o aparelho da radiacdo solar. Utilize o
dispositivo em um local protegido para evitar danos ao equipamento ou colocar outras pessoas em
risco. Certifique-se de que o dispositivo possa ser resfriado e evite coloca-lo muito préximo a outros
dispositivos que produzam calor. Antes de limpar o dispositivo, desconecte-o da fonte de
alimentacdo. Utilize um pano macio e Umido para a limpeza.
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Evite o
compon

uso de detergentes e certifique-se de que nenhum liquido entre no aparelho. Nenhum
ente interno deste dispositivo requer manutengdo por parte do usudrio. Abrir o dispositivo

sem a nossa autoriza¢ao implica na perda da garantia!

3.2.

a)

b)

c)
d)

e)

f)

8)

h)

Instrugdes de seguranca

Leia e compreenda atentamente estas instru¢des antes de utilizar o dispositivo! Observe
atentamente as instrucdes de seguranca para evitar danos causados pelo uso indevido!

Mantenha este manual disponivel para referéncia futura. Caso este aparelho seja repassado
a terceiros, o manual devera ser repassado juntamente com ele.

Utilize este aparelho somente em ambientes internos e para a finalidade a que se destina.
Ndo oferecemos garantia para danos resultantes de uso indevido ou operacgdo incorreta.

Antes da primeira utilizacdo, verifigue se a tensdo e a corrente da rede elétrica
correspondem aos dados indicados na placa de identificacdo.

RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente consertar o aparelho por conta prépria. Em caso de
falhas, os reparos devem ser realizados por técnicos qualificados.

Verifique regularmente o plugue e o cabo de alimentag¢do. Se o cabo de alimentagdo deste
aparelho estiver danificado, ele devera ser substituido pelo fabricante, pelo servico de
atendimento ao cliente ou por outra pessoa qualificada para evitar riscos.

Para evitar danos ao cabo de alimentacao, evite aperta-lo, dobra-lo ou esfregd-lo em bordas
afiadas. Mantenha o cabo de alimentagdo longe de superficies quentes e chamas.

ATENCAOQ! PERIGO DE VIDA! Durante a limpeza, nunca mergulhe o aparelho em agua ou
noutros liquidos.

Em hipétese alguma abra o aparelho.

N3ao utilize em ambientes muito Umidos ou préximo a reservatérios de agua.
Para evitar o risco de choque elétrico, evite molhar o aparelho!

N3o coloque recipientes com liquidos sobre o aparelho.

N3ao permita que criangas se pendurem ou se balancem no aparelho.

N3o obstrua as entradas/saidas de ar.

Utilize o aparelho em temperaturas ambientes entre -10 °C e +40 °C.

A

ATE

NGAO! APESAR DA CONCEGAO SEGURA DO APARELHO E DAS SUAS CARACTERISTICAS DE

PROTEGCAO, E APESAR DA UTILIZACAO DE ELEMENTOS ADICIONAIS QUE PROTEGEM O

OPE
DO

RADOR, EXISTE AINDA UM LIGEIRO RISCO DE ACIDENTE OU LESAO DURANTE A UTILIZACAO
APARELHO. MANTENHA-SE ALERTA E USE O BOM SENSO QUANDO UTILIZAR O

DISPOSITIVO.
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4. Orientacgdes de utilizacao
4.1. Ambito de aplicagdo

O secador de maos foi projetado para secar as mados sob um fluxo de ar.

O usuario é responsavel por quaisquer danos resultantes do uso indevido do aparelho.

4.2, Descrigdo do dispositivo
4.2.1. Bari gold

1. Painel de controlo
A —laranja (aparelho em funcionamento)

B — azul (icone piscando — aparelho desligado; icone aceso continuamente — aparelho pronto
para uso)

C - vermelho (manutencdo, inspecione o aparelho)
D — verde (indicagdo do tempo de funcionamento)
2. Interruptor LIGAR/DESLIGAR
3. Mangueira de drenagem (dentro do aparelho)
4. Filtro de ar
5. Recipiente

6. Bocal de ar
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7. Sensor infravermelho

Use o interruptor LIGAR/DESLIGAR para ligar o aparelho. Para usar o aparelho, coloque as maos
na zona de secagem e a mdaquina iniciard automaticamente. A luz laranja acenderd juntamente
com os LEDs verdes que indicam o tempo de secagem. Assim que as maos forem retiradas da
abertura, o aparelho desligara automaticamente. Os LEDs indicadores do tempo de secagem se
apagarao gradualmente até que o aparelho desligue. Em um modo de operacdo, o secador
funcionara por aproximadamente 25 segundos e desligard automaticamente apds esse periodo.
Para que o secador inicie novamente, retire as maos da abertura e insira-as novamente para que
o modo de operacdo seja ativado. Apds o uso, desligue o aparelho utilizando o botdo OFF. Uma
luz intermitente e um sinal sonoro indicardo que o aparelho foi desligado. O tempo de secagem é
de aproximadamente 7 segundos.

4.2.2. Oria branco

1. Visor do tempo de secagem

2. Luzes indicadoras

3. Mangueira de drenagem (dentro do aparelho)
4. Filtro de ar

5. Recipiente

6. Carcacga

7. Sensores de funcionamento

8. Zona de secagem

9. Luzes

10. Botdo liga/desliga

Para ligar o aparelho, pressione e segure o botdo LIGAR/DESLIGAR até que ele seja ativado. Para
usar o aparelho, coloque as mdos na area de secagem e a maquina iniciara automaticamente,
com a contagem regressiva do tempo de secagem exibida de 10 a 0 no visor. Quando a contagem
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“_n

chegar a 0, o aparelho continuara funcionando por aproximadamente 5 segundos (um simbolo
piscando sera exibido) e entdo desligara. Se as maos permanecerem na area de secagem, o
secador sera ativado novamente quando o simbolo “~” parar de piscar e ficar aceso
permanentemente. Apds as maos serem retiradas da drea de secagem, o aparelho desligara
automaticamente. O tempo de secagem é de aproximadamente 7 segundos.

Apds o uso, desligue o aparelho usando o botdo LIGAR/DESLIGAR. ATENCAO! O aparelho possui
dois modos de sopro de ar: frio e quente. Os botdes LIGAR/DESLIGAR e POWER, ambos na cor
verde, indicam o modo de ar frio, enquanto a cor azul indica o modo de ar quente. Para alternar
entre ar frio e quente, ou vice-versa, pressione e segure o botdo LIGAR/DESLIGAR por
aproximadamente trés segundos até que a cor do botdo mude.

4.3. Montagem do aparelho

43.1. Vella prata

Desaperte os dois parafusos na parte inferior do dispositivo, retire cuidadosamente a carcaca e

remova-a com cuidado.

Em seguida, desconecte o cabo.
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Alinhe o dispositivo na parede e marque os 4 locais para os parafusos de fixacdo. Faga os furos, insira
as buchas, alinhe o dispositivo novamente e fixe-o na parede usando os parafusos de fixagdo. Depois,
reconecte o cabo e aparafuse a carcaca.

4.3.2. Bari ouro
4 P )
r B
o Q
RN
-
P
\. J

Faca 4 furos (30 mm) na parede.
Insira as buchas nos furos.

Alinhe e fixe o painel de montagem na parede usando 4 parafusos.
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~

v

Remova o recipiente e o filtro de ar. Utilize 2 parafusos para fixar o dispositivo na parte inferior do
painel. Insira o filtro de ar e o recipiente.

- N

\ J
Ligue o cabo de alimentacdo a uma tomada e ligue o aparelho.

Ao receber a mercadoria, verifique se a embalagem esta intacta e abra-a. Caso a embalagem esteja
danificada, entre em contato com a transportadora e o distribuidor em até 3 dias e documente os
danos com o maximo de detalhes possivel. Ndo vire a embalagem de cabeca para baixo! Ao
transportar a embalagem, certifique-se de que ela permaneca na horizontal e estavel.

4.3.3, Oria branca
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Posicione o dispositivo com precisdo no local desejado, faca 4 furos e fixe o painel de montagem na
parede.

Fixe o suporte triangular na parede traseira do dispositivo (com a parte estreita voltada para baixo).

Pendure o secador no painel, alinhe e fixe a parte frontal da estrutura, aparafuse o suporte triangular
na parede, insira o recipiente e o filtro de ar. Ligue o cabo de alimentacdo a uma tomada e ligue o
aparelho.

T
10mm

E 2

<

!' _.": "H.:':

i i, 8

350mm g
e

ATENCAO! Nio instale os dispositivos a menos de 350 mm do chdo e a menos de 10 mm da parede.
ATENCAO! N3o utilize 0 aparelho sem o recipiente e o filtro de ar.

434, Velox
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Posicione o dispositivo com precisdo no local desejado, faca 3 furos e fixe o painel de montagem na
parede.

Pendure a secadora no painel.

Enrosque a porca no orificio.

4.4, Descarte da embalagem

Guarde todos os materiais da embalagem (papeldo, fitas plasticas e isopor) para que, em caso de
problema, o aparelho possa ser enviado de volta a assisténcia técnica em perfeitas condi¢des!

4.5, Principio de funcionamento

Para ativar o secador, coloque as maos sob a saida de ar — o aparelho sera ativado automaticamente.
O aparelho desligara automaticamente assim que as maos forem retiradas debaixo da saida.

O utilizador é responsavel por quaisquer danos resultantes de uma utilizacao nao intencional do
dispositivo.

4.6. Limpeza e manutengao

46.1. Limpeza

a) Sempre desligue o aparelho da tomada antes de limpa-lo e apds cada uso.

b) Use um produto de limpeza sem substancias corrosivas para limpar a superficie.

c¢) Use papel toalha para secar o aparelho apds cada uso.

d) Guarde a unidade num local seco e fresco, sem humidade e sem exposi¢do direta a luz solar.
e) N3o mergulhe o aparelho em agual!

f) Ao final de cada dia de uso, esvazie o reservatoério de po.

g) Verifique o filtro de ar regularmente. Se estiver sujo, use ar comprimido para limpa-lo.
Substitua o filtro de ar se estiver danificado.

ATENCAO! N3o ligue o aparelho sem o reservatério de pé e o filtro de ar.
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h) Limpeza da mangueira de drenagem:

Despeje aproximadamente 200 ml de 4gua limpa na mangueira de drenagem. Use uma escova de
cerdas macias para limpar a mangueira. Remova o reservatério de pd e esvazie-o. Recoloque o
reservatdrio no secador.

Use o botdo LIGAR/DESLIGAR para ligar o aparelho.

4.6.2. Transporte e Armazenamento

Durante o transporte, a maquina deve ser protegida contra trepida¢des, quedas e viradas de cabeca
para baixo. Armazene-a em local bem ventilado, com ar seco e livre de gases corrosivos.

4.6.3. Verifique o aparelho regularmente

Verifique regularmente o aparelho para detectar sinais de danos. Se o aparelho estiver danificado,
pare de usa-lo imediatamente e entre em contato com o servigo de atendimento ao cliente para
resolver o problema.

O que fazer em caso de problema?

Entre em contato com o servico de atendimento ao cliente e tenha em maos as seguintes
informacdes:

e Numero da nota fiscal e nimero de série (este ultimo pode ser encontrado na placa de
identificacdo do aparelho).

e Se aplicavel, tire uma foto da peca danificada, quebrada ou defeituosa.

e Sera mais facil para o atendente do servico de atendimento ao cliente determinar a origem do
problema se vocé fornecer

uma descricdo detalhada e precisa da situacdo. Quanto mais detalhadas forem as suas informacdes,
melhor o servico de atendimento ao cliente poderd resolver o seu problema de forma rapida e
eficiente!

ATENCAO: Nunca abra o aparelho sem a autorizacdo do servico de atendimento ao cliente. Isso pode
resultar na perda da garantia!
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A

Tato pouzivatelska prirucka bola prelozend pomocou strojového prekladu. VynaloZili sme maximalne
Gsilie, aby sme zabezpecdili presnost prekladu, ale upozoriiujeme, Ze automatické preklady nie su
dokonalé a nie su uréené na nahradenie ludskych prekladatelov. Oficidlna verzia pouzivatelskej
prirucky je v anglictine. Akékolvek rozdiely medzi preloZenou verziou a origindlnou angli¢tinou nie su
pravne zavazné. Ak mate akékolvek otdzky tykajlce sa presnosti prekladu, pozrite si anglicku verziu,
ktord je oficidlnou referenciou. DalSie jazykové verzie st k dispozicii na poZiadanie prostrednictvom
info@expondo.com.

1. Technické udaje

Tabul'ka 1: Technické ddaje produktu

Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Susic rak Susic rak Susic rak Susic rak
Model Bari OrFa \{ella Velox

gold white silver

Mer'u'o.\nte 230~ 230~ 230~ 230~
napatie [V]
Frekvencia [Hz] 50 50 50 50
Menovity vykon 1200 1650 2300 1800
(W]
Rychlost [ot/min] 32000 28000 6000 4600
Rychlost vzduchu 90 86 35 15
[m/s]
Trieda ochrany IPX4 IPX4 IPX4 IPX2
Hladina hluku 84 78 74,8 74,8
[dB]
Hmotnost [kg] 8 7,5 4,5 3

2. VSeobecny popis

Pouzivatelska prirucka je vytvorena s cieflom zaistit bezpecné a bezproblémové pouzZivanie
zariadenia. Produkt je navrhnuty a vyrobeny v sulade s prisnymi technickymi smernicami s pouzitim
najmodernejSich technolégii a komponentov. Okrem toho sa vyraba v sulade s najprisnejSimi
kvalitativnymi normami.

NEPOUZIVAJTE ZARIADENIE, POKIAL STE S| DOKLADNE NEPRECITALI TUTO POUZIVATELSKU
PRIRUCKU A NEPOROZUMELI JEJ.

Aby ste prediZili Zzivotnost vyrobku a zaistili jeho bezproblémovt prevadzku, pouZivajte ho v stlade s
touto pouZivatelskou priruckou a pravidelne vykonavajte udrzbu. Technické Udaje a Specifikacie
uvedené v tejto pouZzivatelskej prirucke su aktudlne. Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmeny suvisiace
s vylepsenim kvality. Zariadenie je navrhnuté tak, aby sa rizika emisii hluku znizili na minimum,
pricom sa zohladnuje technologicky pokrok a moznosti zniZzenia hluku.
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2.1. Legenda

lkona Popis

C € Vyrobok spifia prislu$né bezpeénostné normy.

Pred pouZitim si precitajte pokyny.

Vyrobok sa musi recyklovat.

VAROVANIE! alebo POZOR! alebo UPOZORNENIE! Plati pre danu situdciu.
(vSeobecné vystrazné znamenie)

Nepouzivajte vo velmi vlhkych priestoroch alebo ak existuje riziko
priameho kontaktu s vodou alebo ak d6jde ku kondenzacii vody.

Pouzivajte iba v interiéri.

g D@ 1G

UPOZORNENIE! NAKRESY V TEJTO PRIRUCKE SLUZIA LEN NA ILUSTRACIU A NIEKTORE DETAILY
SA MOZU LiSIT oD SKUTOCNEHO VYROBKU.

3. Bezpecnostné pokyny

Pojmy ,zariadenie” alebo ,vyrobok” sa v upozorneniach a pokynoch pouzivaju na oznacenie: Susic¢
rak

3.1. Elektricka bezpecnost

VSeobecné bezpecnostné informacie pre pouzivanie elektrickych zariadeni:

Aby ste predisli zraneniu v dosledku poZiaru alebo Urazu elektrickym pridom, pri pouZivani tohto
zariadenia dodrZiavajte bezpecnostné pokyny. Pozorne si prelitajte pokyny a uistite sa, Ze ste im
dobre porozumeli. Navod uchovavajte v blizkosti zariadenia, aby ste si ho mohli kedykolvek precitat.
Vzidy pouZivajte zdroje prudu, ktoré su pripojené k zemi a ktoré poskytuju potrebné napatie (tato
informdcia je uvedena na stitku na zariadeni). Ak mate akékolvek pochybnosti, nechajte elektrikara
skontrolovat, ¢i je vasa zasuvka spravne uzemnend. Nikdy nepouZivajte poskodeny napdjaci kabel.
Neotvarajte zariadenie vo vlhkom alebo mokrom prostredi, ani ak mate mokré ruky alebo telo.
Chrante zariadenie pred slne¢nym Ziarenim. Zariadenie pouZivajte na chranenom mieste, aby ste
predisli poSkodeniu zariadenia alebo ohrozeniu inych. Uistite sa, Ze zariadenie sa mdZze vychladnut a
neumiestiujte ho prili$ blizko k inym zariadeniam, ktoré produkuju teplo. Pred Cistenim zariadenia ho
odpojte od zdroja napajania. Na Cistenie pouzite makkua vihkd handricku.

Nepouzivajte Cistiace prostriedky a uistite sa, e sa do zariadenia nedostala Ziadna tekutina. Ziadny
vnutorny prvok tohto zariadenia nevyzaduje udrzbu pouzivatelom. Otvorenie zariadenia bez ndsho
suhlasu vedie k strate zaruky!
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3.2.

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

Bezpecnostné pokyny

Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte tieto pokyny a pochopte ich! Dosledne
dodrziavajte bezpecnostné pokyny, aby ste predisli poSkodeniu v dosledku nespravneho
pouzivanial

Tuto pouzivatelskd priru¢ku si ponechajte k dispozicii pre budice pouzitie. Ak toto
zariadenie odovzdate tretim stranam, musi byt spolu s nim odovzdany aj tento navod na
obsluhu.

Toto zariadenie pouZzivajte iba v interiéri a na ureny ucel.

Neposkytujeme Ziadnu zdruku na Skody spésobené nespradvnym pouZzitim alebo nespravnou
obsluhou.

Pred prvym pouzitim skontrolujte, ¢i typ sietového napéatia a prud zodpovedaju Udajom
uvedenym na typovom Stitku.

NEBEZPECENSTVO URAZU ELEKTRICKYM PRUDOM! Nepokusajte sa zariadenie opravovat
sami. V pripade poruchy zariadenia musia opravy vykonavat kvalifikovani odbornici.

Pravidelne kontrolujte hlavnu zastrcku a napajaci kabel. Ak je napajaci kabel tohto zariadenia
poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho zédkaznicky servis alebo ind kvalifikovana osoba,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

Poskodeniu napdjacieho kabla predchadzajte tym, Ze ho nebudete stlaéat, ohybat ani triet o
ostré hrany. Napdjaci kdbel tiez uchovavajte mimo dosahu horucich povrchov a otvoreného
ohna.

POZOR! OHROZENIE ZIVOTA! Pri &isteni zariadenie nikdy nepondrajte do vody ani inych
tekutin.

Za ziadnych okolnosti neotvarajte kryt.

Nepouzivajte vo velmi vlhkych priestoroch ani v priamej blizkosti vodnych nadrzi.
Aby ste predisli riziku drazu elektrickym pridom, zabrante namoknutiu zariadenia!
Na zariadenie neumiestiiujte Ziadne nadoby s tekutinami.

Nedovolte detom vesat sa na zariadenie alebo sa na riom hojdat.

Nezakryvajte vstupy/vystupy vzduchu.

Zariadenie pouzivajte pri okolitych teplotach od -10 °C do +40 °C.

A

POZOR! NAPRIEK BEZPECNEJ KONSTRUKCII ZARIADENIA A JEHO OCHRANNYM PRVKOM, AKO
AJ POUZITIU DALSICH PRVKOV CHRANIACICH OBSLUHUJUCU OSOBU EXISTUJE PRI POUZIVANI
ZARIADENIA MIERNE RIZIKO NEHODY ALEBO PORANENIA. PRI POUZiVANIi ZARIADENIA BUDTE
OSTRAZITi A POUZ{VAJTE ZDRAVY ROZUM.
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4. Pokyny na pouzivanie
4.1. Rozsah poutzitia

Susic ruk je urceny na susenie ruk pradom vzduchu.

PouzZivatel je zodpovedny za akékolvek Skody spdsobené pouiZitim zariadenia v rozpore s
uréenim.

4.2. Popis zariadenia

42.1. Zlata farbu

1. Ovladaci panel
A — oranZova (zariadenie je v prevadzke)

B — modra (blikajuca ikona — zariadenie je vypnuté; ikona svieti nepretrZite — zariadenie je
pripravené na poufitie)

C — Cervena (udrzba, kontrola zariadenia)
D — zelen4 (indikacia prevadzkového casu)
2. Hlavny vypinac
3. Odtokova hadica (vo vnutri zariadenia)
4. Vzduchovy filter
5. Nadoba

6. Vzduchova tryska
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7. IR senzor

Na zapnutie zariadenia pouzite hlavny vypinac. Ak chcete zariadenie pouzivat, vlozte ruky do
zény susenia a zariadenie sa automaticky spusti. Rozsvieti sa oranzové svetlo spolu so zelenymi
diédami indikujucimi ¢as fukania. Po vybrati rik z otvoru sa zariadenie automaticky vypne. Diddy
indikujuce cas fukania budu postupne zhasinat, kym sa zariadenie nevypne. V jednom rezime
bude susi¢ pracovat priblizne 25 sekind a po uplynuti tejto doby sa automaticky vypne. Ak
chcete susi¢ znova spustit, vyberte ruky z otvoru a znova ich vlozte. Prevadzkovy rezim sa opat
aktivuje. Po poufiti vypnite zariadenie pomocou vypina¢a VYPNUTE. Blikajlice svetlo a zvukovy
signdl signalizuju, e zariadenie bolo VYPNUTE. Cas schnutia je priblizne 7 sekind.

4.2.2. Oria biela

1. Displej ¢asu schnutia

2. Kontrolné svetld

3. Odtokova hadica (vo vnutri zariadenia)
4. Vzduchovy filter

5. Nadoba

6. Kryt

7. Prevadzkové senzory

8. Z6na sudenia

9. Svetld

10. Vypina¢ ZAP./VYPNUTE

Ak chcete zariadenie zapnut, stlacte a podrzte tlacidlo ON/OFF, kym sa neaktivuje. Ak chcete
zariadenie pouzivat, vlioZte ruky do susiacej zény. Stroj sa automaticky spusti a na displeji sa
zacne odpocitavat ¢as susenia od 10 do 0. Ked' pocitadlo dosiahne 0, zariadenie bude pokracovat
v prevadzke priblizne 5 sekind (zobrazi sa blikajuci symbol ,,—“) a potom sa vypne. Ak ruky
zostanu v susiacej zéne, susi¢ sa znova aktivuje, ked symboly ,,--“ prestanu blikat a rozsvietia sa
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trvalo. Po odstraneni ruk zo susiacej zony sa zariadenie automaticky vypne. Cas susenia je
priblizne 7 sekund.

Po pouziti zariadenie vypnite pomocou vypinata ON/OFF. POZOR! Zariadenie ma dva rezimy
fukania vzduchu: studeny a teply vzduch. Zelené kontrolky tladidla ON/OFF a tladidla POWER
oznacuju rezim studeného vzduchu, zatial co modré kontrolky oznacuju teply vzduch. Ak chcete
prepnut zo studeného na teply vzduch alebo naopak, stlacte a podrzte vypina¢ ON/OFF priblizne
tri sekundy, kym tlacidlo nezmeni farbu.

4.3, Montaz zariadenia

4.3.1. Vella silver
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Zariadenie zarovnajte na stene a oznacte 4 miesta pre montaine skrutky. Vyvitajte otvory, viozte
hmozdinky, zariadenie znova zarovnajte a pripevnite na stenu pomocou montdznych skrutiek. Potom
znova pripojte kabel a priskrutkujte kryt.

4.3.2. Bari gold
4 P ™
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Vyvrtajte do steny 4 otvory (30 mm).
Do otvorov vlozte hmozdinky.

Zarovnajte a pripevnite montazny panel k stene pomocou 4 skrutiek.
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Prevlecte kabel cez otvor v paneli a zaveste zariadenie na panel.



SK

Vyberte nddobu a vzduchovy filter. Pomocou 2 skrutiek pripevnite zariadenie k spodnej ¢asti panelu.
Vlozte vzduchovy filter a nddobu.

J

Zapojte napajaci kdbel do zasuvky a zapnite zariadenie.

Po prevzati tovaru skontrolujte neporusenost obalu a otvorte ho. Ak je obal poskodeny, kontaktujte
svoju prepravnu spolocnost a distribdtora do 3 dni a ¢o najpodrobnejsie zdokumentujte poskodenie.
Neotdacajte obal hore nohami! Pri preprave balika sa uistite, Ze je udrziavany vodorovne a stabilne.

4.3.3. Oria biela

O O

Zariadenie presne zarovnajte na uréené miesto, vyvrtajte 4 otvory a pripevnite montazny panel k
stene.
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Pripevnite trojuholnikovy drziak k zadnej stene zariadenia (Uzkou ¢astou smerom nadol).

Zaveste su$i¢ku na panel, zarovnajte a pripevnite prednu ¢ast krytu, priskrutkujte trojuholnikovy
drziak k stene, vlozte nadobu a vzduchovy filter. Zapojte napajaci kabel do zasuvky a zapnite
zariadenie.

350mm

\ Geans e Do) o /

POZOR! Nemontujte zariadenia menej ako 350 mm od podlahy a menej ako 10 mm od steny.

POZOR! Nepouzivajte zariadenie bez nadoby a vzduchového filtra.

434, Velox

Zariadenie presne zarovnajte na ur¢ené miesto, vyvrtajte 3 otvory a pripevnite montazny panel na
stenu.
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Zaveste susicku na panel.

Zaskrutkujte maticu do otvoru.

4.4, Likvidacia obalu

Uschovajte si vSetky obalové materialy (kartén, plastové pdsky a polystyrén), aby ste v pripade
problému mohli zariadenie vratit do servisného strediska v bezchybnom stave!

4.5, Princip fungovania

Na aktivaciu susicky Vella silver vlozte ruky pod vystup susicky — zariadenie sa aktivuje automaticky.
Stroj sa automaticky zastavi po vybrati rdk spod vystupu.

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek Skody sposobené neiimyselnym pouzivanim zariadenia.

4.6. Cistenie a Gdrzba

4.6.1. Cistenie

a) Pred Cistenim a po kazdom pouziti zariadenie vZdy odpojte zo siete.

b) Na Cistenie povrchu pouZivajte Cistiaci prostriedok bez korozivnych Iatok.
c) Pokazdom pouziti zariadenie utrite dosucha papierovou utierkou.

d) Pristroj skladujte na suchom a chladnom mieste, bez pristupu vlhkosti a priameho sInec¢ného
Ziarenia.

e) Zariadenie nepondrajte do vody!
f)  Na konci kazdého dna pouzivania vyprazdnite nadobu.

g) Pravidelne kontrolujte vzduchovy filter. Ak je znelisteny, pouzite na jeho Cistenie stlaceny
vzduch. Ak je vzduchovy filter poskodeny, vymernite ho.

POZOR! Zariadenie neaktivujte bez nadoby a vzduchového filtra.

h) Cistenie odtokovej hadice:
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Nalejte do odtokove]j hadice priblizne 200 ml Cistej vody. Na vycistenie hadice pouzite makku kefku.
Vyberte nadobu a vyprazdnite ju. Nddobu znova vlozte do susicky.

Na zapnutie zariadenia pouZite vypinac ON.

4.6.2. Preprava a skladovanie

Pocas prepravy je potrebné chranit stroj pred otrasmi, padom a prevratenim. Skladujte ho na dobre
vetranom mieste so suchym vzduchom a bez korozivnych plynov.

4.6.3. Zariadenie pravidelne kontrolujte

Pravidelne kontrolujte zariadenie, ¢i nejavi znamky poskodenia. Ak je zariadenie poskodené,
okamZite ho prestarite pouZivat a kontaktujte zakaznicky servis, aby problém vyriesil.

Co robit v pripade problému?

Kontaktujte zakaznicky servis a pripravte si nasledujice informéacie:

« Cislo faktury a sériové &islo (toto &islo najdete na technickom §titku zariadenia).

¢ V pripade potreby odfotte poskodend, rozbitt alebo chybnu ¢ast.

e Pre pracovnika zdkaznickeho servisu bude jednoduchsie urcit zdroj problému, ak poskytnete

podrobny a presny popis problému. Cim podrobnejsie st vase informacie, tym lepsie bude zakaznicky
servis schopny vas problém rychlo a efektivne vyriesit!

UPOZORNENIE: Nikdy neotvérajte zariadenie bez sthlasu zakaznickeho servisu. Moze to viest k strate
zaruky!
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A

ToBa pbKOBOACTBO 33 NOTpebuTenn e npeseaeHoO ¢ NOMOLLTa Ha MallMHEH npeBoA. MNonoxuamn cme
BCMYKM YyCUAUSA, 3a [a rapaHTMpamMe TOYHOCTTa Ha MpeBoda, HO MOJA, 0bbpHeTe BHMMaHUe, 4ye
aBTOMATM3MPaHUTE NpeBoaM He ca NepdeKTHU M He ca NpefHasHayeHu Aa 3aMEHST 4YOBeLWKUTe
npesogaun. OdumumanHaTa Bepcus Ha PbKOBOACTBOTO 3a NOTPEOUTENN € Ha aHIIUACKN e3UK. BCUUKM
Pa3nKKU Mexay npeseaeHaTa BEPCUMA U OPUTMHANHUA aHT/IMACKN e3MK He ca NPaBHO 06Bbp3BaLUMU.
AKO MMaTe BbMNPOCK OTHOCHO TOYHOCTTA Ha MpPeBoAa, MO, BUMKTE aHINMINCKATA Bepcusa, KOATo e
odnumnanHata pedepeHTHa. [loBeye e€3UMKOBM BEPCMM Ca AOOCTbMHU MNPU  MOUCKBAHE u4pes
info@expondo.com.

1. TexHUYyecKn aaHHU

T ao6bnwpygal TexygudecKu 1 aHHW HAa OIpPpOJY KT a

OnucaHue Ha napameTbpa CroiiHoCT Ha napameTbpa
Nme Ha CyWwnnHuK 3a CyWwnnHuK 3a CyWwnnHuK 3a CyWwnnHuK 3a
npoaykKTa pbue pbLe pbLe pbLe
Bari Oria Vella

Moaen gold white silver velox
HomuHanHo 230~ 230~ 230~

230~
HanpexeHue [V]
YecrtoTa [Hz] 50 50 50 50
HomuHanHa 1200 1650 2300 1800
MOLLHOCT
(W]
Ckopocr [r/min] 32000 28000 6000 4600
CkopocT Ha 90 86 35 15
Bb3ayXxa
[m/sec]
Knac Ha 3awuTa IPX4 IPX4 IPX4 IPX2
HnBo Ha wym 84 78 74,8 74,8
[dB]
Terno [kg] 8 7,5 4,5 3

2. Obwo onucaHue

PbKOBOACTBOTO 33 NoTpebuTtens e npeaHasHayeHO Aa NoMorHe 3a 6esonacHoTo M H6e3npobaemHo
M3no/3BaHe Ha yCTPOMCTBOTO. MPOoAyKTLT € NPoeKTUpaH M NPousBeaeH B CbOTBETCTBME CbC CTPOrU
TEXHUYECKM YKa3aHUA, U3MON3BaANKM Hal-CbBPEMEHHMN TEXHOIOTUK M KOMMNOHeHTU. OcBeH ToBa, Tol e
Npou3BeLeH B CbOTBETCTBME C HAN-CTPOrUTE CTaHAAPTM 33 Ka4YecTso.

HE U3NO/1I3BAATE YCTPOMUCTBOTO, AKO HE CTE NPOYENN U PA3EPA/I BHUMATE/IHO TOBA
PbKOBO/ACTBO 3A NOTPEBUTENA.

3a fa yBeNUUMUTE KMBOTA HA YCTPOWCTBOTO M A3 ocurypute besnpobiemHa paboTta, u3nonssaimTe ro B
CbOTBETCTBME C TOBA PbKOBOACTBO 3a NOTPEOUTENA U PefOBHO M3BBLPLUBAKTE 33434M NO NOAAPBIKKA.
TexHu4YeckuTe AaHHM M crneunduKaumm B TOBa PHLKOBOACTBO 3a noTpebuTensa ca aKkTyasHu.
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Mpoun3BoauTENAT CM 3ana3sa NPaBOTO Aa NPaBu MPOMEHMU, CBbP3aHK ¢ NogobpaBaHe Ha KayecTBoTo.
YCTPOACTBOTO € NPOEeKTUpPaHO Aa Hamaau A0 MUHMMYM PUCKOBETE OT LYMOBU €MWUCUU, KaTo ce
B3emMarT Npeasua TEXHOOTMYHUAT NPOrPec M Bb3MOXKHOCTUTE 33 HaMaNfBaHe Ha LWyma.

2.1. JlereHna

~
=

Nz
Mm° o

Omucamgue

MpoayKTLT OTroBapA Ha CbOTBETHUTE CTaHAAPTH 3a 6e3onacHocCT.

MpoyeTeTe MHCTPYKUUUTE Npean ynoTpeba.

MpoayKTuT TpAbBa Aa 6bae peumKAnpaH.

NPEAYNPEXAEHUE! nnn BHUMAHMUE! nan BANOMHETE! Mpuaoxumo 3a
AafeHaTa cuTyaums.
(obuw, npeaynpeanTeneH 3Hak)

He nsnonseaiite B MHOTO BAA*KHU nomeuweHmnAa nam ako uMma puUcKk ot
ANPEKTEH KOHTAKT C BOAa UIM aKO Ce NoJsly4Yn KOHAeH3aUuunAa Ha BoAda.

M3nonsgaiite camMo Ha 3aKPUTO.

g @ P13

MOANnA, OBbLPHETE BHUMAHME! YEPTEXXUTE B TOBA PBKOBOACTBO CA CAMO C
WNIOCTPATUBHA LEN WU B HAKOM [AETAMIM MOXE [OA CE PA3/IMMABAT OT
DEACTBUTENHUA NPOAYKT.

3. UHCTpyKumMmn 3a 6esonacHocT

TepMmUHUTE ,,yCTPOMUCTBO” MM ,MPOAYKT Ce N3MNON3BAT B NPeAynpeKAeHUATA U UHCTPYKLMUTE, 3a 43
ce oTHacAT go: CywnnHa 3a pble

3.1. Enektpnyecka 6esonacHocT
0O6uwa nHpopmauma 3a 6€30MacHOCT NPU U3MNON3BAHE HA €/1IEKTPMUYECKM YCTPOICTBA:

3a pga u3berHete HapaHABaHe OT MOMap WAM TOKOB yAap, MOAA, yBepeTe ce, 4Ye cCrassaTte
MHCTPYKLMMTE 3a 6e30MacHOCT, KOraTo M3Mno/3saTe ToBa YCTPOMCTBO. Mons, npoyetete BHUMATENHO
MHCTPYKLMUTE M ce yBepeTe, ye CTe M pas3bpanu pobpe. [pbiKTe PbKOBOACTBOTO 6,130 A0
obopyaBaHeTo, 3a 4a MOXeTe Aa ro npo4yeTeTe No BCAKO Bpeme. BUHaArn nsnonssamnte M3TOUYHUUM Ha
TOK, KOMTO Ca CBbP3aHM KbM 3EMATA U OCUTYPABAT HEOBXOLMMOTO HanpexKeHue (Tasm MHPopmauus e
MOCOYEHA HA eTUKeTa Ha YCTPOMCTBOTO). AKO MMaTe HAKAKBU CbMHEHMUA, MOMOJIETE €/1eKTPOTEXHUK
[la NPOBEPM Aa/N KOHTAKTbT BM € NPaBuIHO 3a3emeH. H1Kora He M3noa3BaiiTe noBpeeH 3axpaHBall,
Kaben. He oTBapAaiTe yCTPOWCTBOTO BbB BAAXKHA MAM MOKPa Cpesa, Uix ako pbLeTe MW TANOTO BU Ca
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MOKpPM MAWN BAaXKHW. [aseTe yCTPOMCTBOTO OT CAbHYEBa paguauma. M3nonssaiite ycTpoMCTBOTO Ha

3alMTEHO MACTO, 33 Aa u3berHeTe nospeda Ha 0bopyABaHETO MM 3acTpallaBaHe Ha APyru xopa.
YBepeTe ce, ye yCTPOMCTBOTO MOXe Aa ce ox/axaa u usbareaiiTe ga ro nocrasare 18bpae 64130 4o
APYTV YCTPOICTBA, KOUTO NPOM3BENKAAT TOMAUHA. Mpean NoYnMcTBaHe Ha YCTPOMCTBOTO, M3KAKOYETE ro

OT 3aXpaHBAHETO. M3nonseainte meKa BnaxkHa Kbpna 3a no4YncrteBaHe.

N3b6area

nTe ynotpebarta Ha npenapati U ce yBepeTe, Ye B YCTPOWCTBOTO HE e monagHana TeYHoCT.

HuKoM BbTpelleH enemeHT Ha TOBa YCTPOMCTBO HE Ce Hy)KAae OT NoAApbiKKa OT notpebutens.
OTBapsiHETO Ha ycTponcTBoTO 6e3 Hawe ogobpeHme Boam Ao 3aryba Ha rapaHums!

3.2.

a)

b)

f)

g)

h)

YKasaHusa 3a 6e3onacHocCT

Mons, npoyeteTe BHMUMATE/NIHO Te3M WMHCTPYKUMM, Npeau Aa pabotuTte C ycTpoMcTBoTO!
Mons, cnassanTe BHMMATENHO yKa3aHUATa 3a 6e3onacHoOCT, 3a ga npeaoTBpaTuTe nospean
nopagu HenpasuaHa ynotpeba!

Mons, naseTe ToBa PbBKOBOACTBO 3a Obaeliy chnpaBkW. AKO TOBa YCTPOWCTBO 6bae
npeaaaeHo Ha TPeTM CTPaHM, PbKOBOACTBOTO TpsAbBa Aa 6bae NpesaseHo 3aeHo C Hero.

MN3nonsBaiiTe ToBa YCTpOVICTBO CaMO Ha 3aKpUTO U No npegHa3Ha4vYeHue.

He npeanarame rapaHumsa 3a WETU, NPUYNHEHM OT HENpaBUIHA ynoTpeba Uan Henpasu/Ha
eKkcnioaTtaums.

Mpean nbpsBa ynotpeba nposepeTe Aanv MPEKOBOTO HaMpesKeHWe M TOK OTroBapAT Ha
nocoyeHuTe AaHHM Ha TabenkaTa c AaHHW.

OMACHOCT OT TOKOB YJAP! He ce onuTBailTe camu fa pPeMOHTMpaTe yCTpoMCTBOTO. B
CNy4alh Ha noBpeda HA YCTPOMCTBOTO, PEMOHTMTE TpabBa Ja Cce W3BbPWBAT OT
KBanMUUMPaHU Cneumanmnctu.

Mons, npoBepsaBaiiTe PeAoBHO raBHUA LLENCceN U 3axpaHBallma Kaben. AKO 3axpaHBaLlUAT
Kaben Ha ToBa YCTPOWMCTBO e NoBpedeH, Toi TpAbBa Aa O6bAe CMeHeH OT NMpou3BoAuTENsS,
Herosma oTaen 3a obcayKBaHe Ha KAMEHTU MAM ApYyro KBanudbuumpaHo Avue, 3a Aa ce
npeaoTBpaTAT ONacHOCTU.

MpepoTepaTeTe NoBpeda Ha 3axpaHBalLmAa Kaben, KaTo nsbarsate NPUTUCKaHe, orbBaHe Uax
TpueHe B ocTpyu pbbosBe. CblUlO TaKa, APbXKTe 3axpaHsawma kKaben paney oT ropeuun
NOBbPXHOCTU U OTKPUT NJIaMbK.

BHUMAHME! OMACHOCT 3A XWBOTA! Mo Bpeme Ha MOYUCTBAHE HWKOFa He noTanaiTe
YCTPOWCTBOTO BbB BOAA WM APYIY TEYHOCTU.

Mpw HMKaKBM 0BCTOATENCTBA KOPNYCHT He TpAGBa Aa ce oTBapS.

He wu3nonsBaite B MHOIO B/AXHU nomeuweHna UAn B HENOCPeEACTBEHA 6nnsoct ao
pe3epsoapun 3a BoOAa.

3a ga usberHeTe pMcKa OT TOKOB yAap, NpeAnasBainTe yCTPOIMCTBOTO OT HAMOKpsiHe!
He nocTaBAilTe CbA0BE C TEYHOCT BbPXY YCTPOMUCTBOTO.

He no3BosiABaliTe Ha Aeua Aa ce MOTanAT UK NIIONEAT BbPXY YCTPOMCTBOTO.
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0) He nokpuBaiite oTBOpUTE 33 BXOA/M3X0A, HA Bb3AYX.

p) W3nonseaiTe ycTpoOMCTBOTO NpU TeMNepaTypy Ha OKO/HaTa cpeaa mexay -10°C n +40°C.

A

BHUMAHME! BbMPEKU BE3ONACHUA AU3ANH HA YCTPOMCTBOTO U HEFOBUTE 3ALLUTHMU
®YHKUUN, KAKTO WU BDBMNPEKU WU3NON3BAHETO HA [JONBJHUTE/NIHU EJNNEMEHTW,
SALLUMTABALLXA ONEPATOPA, BCE OLWE CbLUECTBYBA MA/TbK PUCK OT 3/IONMONYKA UMU
HAPAHABAHE NPU YNOTPEEA HA YCTPOMCTBOTO. BbAETE BAUTE/NIHU U U3NON3BAITE
30PABMA PA3YM, KOFATO U3NON3BATE YCTPONCTBOTO.

4. YKa3aHus 3a ynotpeba

4.1. O6xBaT Ha NpUIOXKeHMWe
CyLIJMﬂHFITa 3a pbuUe € NnpegHa3Ha4yeHa 3a CylWeHe Ha pble nNo4 Bb34ylWHa CTpyA.

MoTpebuTensaT HOCM OTFOBOPHOCT 33 BCSAKAKBM LETU, MPOUSTUYALLU OT HenpeaHasHa4YeHaTa
ynoTtpeba Ha yCcTpOMUCTBOTO.

4.2. OnucaHue Ha yCTPONCTBOTO
4.2.1. Bari gold

1. KoHTponeH naHen

A — opaHKeBo (ycTpolicTBOTO paboTn)
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B — cMHbO (MWralla MKOHA — YCTPOWMCTBOTO € WM3K/OYEHO; MKOHA MOCTOAHHO BK/OYEHa —
YCTPOWCTBOTO € roToBO 3a ynoTpeba)

C —uepBeHo (NoaapbKKa, NPOBEpPKa Ha YCTPOICTBOTO)
D — 3eneHo (MHAMKAUMA 3a paboTHO Bpeme)

2. Kntoy BKN./U3KN

3. [ipeHaxeH mapKyy (BbTpe B yCTPOUCTBOTO)

4. Bb3ayuweH ¢puntbp

5. KoHTeiHep

6. Bb3gywHa ar3a

7. IR ceHsop

M3nonssaite npeskatousatena ON/OFF, 3a ga BKAlOYMTE YCTPOWCTBOTO. 3a Aa M3nos3sate
YCTPOMCTBOTO, MOCTaBeTe pble B 30HATa 3a CylWlEHE M MallMHaTa LWe ce CTapTvpa aBTOMaTUUHO.
OpaH)KeBaTa CBET/IMHA e CBEeTHe 3aefAHO CbC 3e/IeHUTe AMOAM, MOKas3BalM BpemeTo 3a
obayxsaHe. Cnep Kato pbueTe 6baaT M3BAaAEHM OT OTBOPA, YCTPOMCTBOTO LWE Ce M3KUM
aBTOMaTUYHO. JnoauTe 3a Bpeme Ha 064yxBaHe Liie U3racHaT NocTeneHHo, 40KaTo YCTPOMCTBOTO
Ce M3KNIOUYU. B eauH perMm CyLUMAHATA We paboTu OKONO 25 CeKyHAM M We Ce U3KoUM
aBTOMATUYHO C/les TOBa Bpeme. 3a A4a CTapTMpa CyWWAHATa OTHOBO, M3BageTe pbLeTe CU OT
OTBOpPA W 'V MOCTaBeTe OTHOBO, C/1ef, KOETO PEXKMMBT Ha paboTa e ce aKTMBMpaA OTHOBO. Crepd,
ynotpeba nsKnoueTe yCTPOMCTBOTO C npeBkatoyBaTensa OFF. Murawa cBeTAMHA M 3BYKOB CUrHaN
LLLe MOKaKaT, ye YCTPOMCTBOTO € M3K/IoUYeHO. BpemeTo 3a cylleHe e 0K0/I0 7 CeKyHAM.

4.2.2. UgaT Oria white

1. Ancnneit 3a Bpeme Ha cylueHe

2. KOHTPOAHM CBETNUHM
3. Mapkyu 3a oTTM4YaHe (BbTpe B YCTPOMCTBOTO)

4. Bb3ayweH ¢puntbp
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5. KoHTenHep

6. Kopnyc

7. CeH3opwu 3a paboTa

8. 30Ha 3a cyweHe

9. CBeTauHu

10. NpeskntousaTen ON/OFF

3a [a BKAKOYMUTE YCTPOMCTBOTO, HaTUCHETe U 3aapbxKTe 6ytoHa ON/OFF, goKaTo To ce akTMBMpa.
3a ga M3non3BaTe YCTPOMCTBOTO, NOCTaBETE PbLETE CM B 30HATa 3a CYLLEHE M MallMHaTa LWe ce
CTapTUpa aBTOMaTUYHO, @ BPEMETO 3a CYLLEHE Liie 3anoYHe aa ce oTbponaBa Ha gucnaesa ot 10 go
0. Cnep KaTo 6poAYbT AocturHe 0, yCTPOMCTBOTO Lie NPOAL/IKN Aa PaboTh 0KON0 5 cekyHan (e
ce noKaxe murauy, ,—“) 1 cnef ToBa LWe ce U3KAUYM. AKO pbLETe OCTaHaT B 30HaTa 3a CyLUeHe,
CYLUMNTHATA LLLe Ce aKTMBMpPA OTHOBO, el KaTo CMMBOJIUTE ,--“ cnpaT Aa MUraTt 1 CBETAT
noctosiHHo. Cnep, KaTo pbleTe 6b4aT OTCTPAaHEHU OT 30HaTa 3a CyLlleHe, YCTPOMCTBOTO Lie ce
W3K04YM aBTOMATUYHO. BpeMeTo 3a CbXHeHe e NpUBaN3UTENHO 7 CeKyHaM.

Cnepn ynotpeba U3KaoUeTe YCTPOMCTBOTO, KaTo M3non3saTe npeskatoysatens ON/OFF.
BHUMAHME! YcTponcTBOTO MMa ABa pexmMma Ha 064yxBaHe: CTyAEeH U TONMbA Bb3AyX. 3eNeHuTe
cBeT/IMHM Ha 6yToHa ON/OFF 1 6ytoHa POWER noKas3BsaT pesMm Ha CTYAEH Bb3AyX, A0KaTO
CUHWUTE 03HAYaBaT TOMb/ Bb3AYX. 33 Aa NPEBKAKOYMTE OT CTYAEH KbM TOMBA Bb3AYX UM 06paTHO,
HaTUCHeTe 1 3aapbXKTe npesKkatousaTens ON/OFF 3a OKO/I0 TPU CEKYHAN, A0KaTO BYTOHDBT
npoMeHu LBeTa cu.

4.3. CrnobsBaHe Ha yCTPOMCTBOTO

43.1. Bena cpebpo

N — Q

Pa3BuiiTe ABaTa BMHTA Ha AOJIHATa YacCT Ha YCTPOMCTBOTO, BHMMATE/IHO M3AbprnanTe Kopnyca U ro
n3BageTe BHUMATE/HO.
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MoppaBHeTe YCTPOMCTBOTO HA CTeHaTa M MapKupaiTe 4-Te MecTa 33 MOHTaXHU BUHTOBE. MpobuiiTte
AynKku, nocrasete ato6enute, nogpasHeTe YCTPOMCTBOTO OTHOBO M rO 3aKpeneTe KbM CTeHaTa C
MOHTa»HM BUHTOBE. C/lie TOBa CBbpXKeTe OTHOBO Kabena u 3aBuHTETE Kopnyca.
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4.3.2. 3naTo oT bapu
f 7 R
rd N
T Q
el A
rd
o /

Mpobuiite 4 otBopa (30 MM) B cTeHaTa.
MoctaseTe aobennTe B oTBOPUTE.

I'Iop,paBHeTe 1 3aKpeneTe MOHTaXXHMUA NaHe/1 KbM CTEHATA C MOMOLLTaA Ha 4 BuHTA.

J

v

N3BageTe KOHTENHEepa M Bb3AyWHUA GUnTbp. M3nonssalite 2 BMHTA, 3a [a 3aKpenuTe yCTPOMCTBOTO
KbM A0NHaTa YacT Ha NaHena. MNoctaseTe Bb3AyWHUA GUNTBP U KOHTENHepa.

'd ™

"y

BkntoyeTte 3axpaHBawmA Kaben B KOHTAKT U BK/IlOYETE YCTpOﬁCTBOTO.
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Cnep nonydyaBaHe Ha CTOKaTa NpoBepeTe LeNocTTa Ha OnakoBKaTa M A oTBopeTe. AKO OMaKoBKaTa e
nospezAeHa, MOJIsl, CBbP}KETE Ce C BallaTa TPAHCMOPTHA KOMNaHWA U AUCTPUBYTOP B paMKUTE Ha 3 AHU
N LOKYMEHTMpaliTe NoBpeanTe Bb3MOMKHO Hal-noapobHo. He obpblialiTe onakoBKata C rnasaTta
Hagony! Mpu TpaHcnopTMpaHe Ha ONakoBKaTa, MO/A, yBEPETE Ce, Ye TA € XOPU30HTaHa U cTabunHa.

4.3.3, Oria white

O O

MoapaBHeTe YCTPOMCTBOTO TOYHO Ha NPeABMAEHOTO My MACTO, NpobuiiTe 4 oTBOpa M 3aKpeneTe
MOHTa}HMA NaHen KbM CTeHarTa.

MpuKpeneTe Tpubrb/iHaTa cKoba Kbm 3a4HaTa CTEHA Ha YCTPOMCTBOTO (C TACHATa 4acT, coyella
Hazony).
OKaueTe CylWMAHATA Ha naHena, NoApaBHeTe M 3aKpeneTe MNpegHaTa yacT Ha Kopnyca, 3aBuiiTe

TpUbrbAHATa cKoba KbM CTeHaTa, NOCTaBeTe KOHTeMHepa M Bb3ayliHua ¢uatbp. BKawodete
3axpaHBalLMA Kaben B KOHTAKT U BKAKOYETe YCTPOMCTBOTO.
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BHUMAHMUE! He moHTupaiiTe ycTpoiicTBaTa Ha No-masnKko oT 350 mm oT noZa u Ha No-manko ot 10 mm
OT CTeHaTa.

BHMUMAHMUE! He n3nonssainte yCcTpoMCTBOTO 6€3 KOHTENHEPA U Bb3AYLWHUA GUNTHLP.

4.3.4. Velox

HusenunpaiTe ycTpoMCTBOTO TOYHO HA NPeABUAEHOTO MYy MSCTO, NpobuitTe 3 oTBOpPa U NpuKpenete
MOHTAXKHMA NaHea KbM CTeHaTa.

OkaueTe cyWwnAHATA Ha NaHena.

3aBuitTe ralikaTa B OTBOpa.
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4.4, N3xBbpriAHe Ha ONaKkoBKaTa

Mons, 3anaseTe BCUYKU OMAKOBBYHM MATepManu (KapToH, NAacTMacoBM EHTU U CTUPONOP), Taka Yye B
cnyya Ha npobsiem, yCTPOMCTBOTO Aa MOXKe Aa 6bae usnpateHo obpaTHO B CEPBU3HMA LEHTHP B
nepdeKTHO cbecToAHME!

4.5, MpuHumn Ha paborTa Ha Vella silver

3a Oa aKTMBMpaTe CYLIWIHATA, NOCTaBeTe pble Mo M3Xo4a Ha CYLIMAHATA — YCTPOMCTBOTO Lie ce
aKTMBMpa aBTOMATU4YHO. MallmHaTa e cnpe aBTOMaTU4YHO, C/lea KaTo pbleTe BU 6baaT U3BaAeHU
nsnopg nsxopaa.

MNoTpe6buUTenaAT HOCKM OTrOBOPHOCT 3a BCAKAKBMU LLETU, MPUUMHEHU OT HenpepHamepeHa ynotpeba
Ha YCTPOMUCTBOTO.

4.6. NoyncTeBaHe N NOAAPBKKA
4.6.1. MNMouncTtBaHe
a) BwuHaru uskn4yBalTe YCTPOMCTBOTO OT KOHTAKTa Npeau No4YMCcTBaHe U c/ie BcAKa ynoTtpeba.

b) MWsnonseaiTe nouuctBall, npenapat 6e3 KOpPO3MBHM BeLLeCTBA 3@ MNOYMCTBAHE Ha
NOBbPXHOCTTA.

c) M3nonssaiiTe KyxHEHCKa XapTus, 3a Aa NOACYLUUTE YCTPOMUCTBOTO Ccneq BCAKa ynoTpeba.
d) CobxpaHaBaiTe ypeaa Ha CyXo M XN1agHO MACTO, 6e3 Bnara u npsika CbHYeBa CBETINHA.
e) He noTtansanTte ycTpolicTBOTO BbB BOAaA!

f) B Kpas Ha Bceku aeH ynotpeba usnpassalite KOHTeHepa.

g) MpoBepnaBaliTe peaoBHO Bb3AYLWHUA GUATHP. AKO € 3aMbpPCeH, M3MN0/13BalTe CrbCTEH Bb3AyX
3a nouncteaHe. CmeHeTe Bb3ayLWHUA GUATHP, aKO e NoBpeaeH.

BHMMAHMUE! He aKkTuBMpaliTe yCTPONCTBOTO 6€3 KOHTEMHEepPa U Bb3AyLWHUA GUATBP.

h) MouncTBaHe Ha ApeHaXKHMA MaPKyY:

Haneite npnbamsmutenHo 200 mn uncta BOA4a B APEHAXKHMA MapKyd. M3nonspaiiTe YeTka C MeKa
yeTMHa, 3a Aa NOYMCTUTE MapKyya. M3Bagete KoHTelHepa M ro msnpasHete. [ocrtaBere OTHOBO
KOHTeliHepa B CyWWHATA.
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MN3nonssante npeskatouBaTena ON, 3a ga BKAOYMUTE YCTPONCTBOTO.

4.6.2. TpaHcnopTMpaHe N cCbXxpaHeHue

Mo Bpeme Ha TpaHCMopTMpaHe maluHaTa Tpabsa Aa 6bae 3aWMTeHa OT paskiallaHe, nagaHe u
obpbLiaHe. CbxpaHABaiTe A Ha 406pe NPOBETPUBO MACTO CbC CyX Bb3AyX M 6€3 KOPO3MBHM rasoBe.

4.6.3. MNpoBepaBalTe peAOBHO YCTPONCTBOTO

PepoBHO npoBepsaBaiiTe MaluMHaTa 3a NpU3HaUM Ha nospeaun. AKO MallMHaTa e nospedeHa, Mons,
cnpeTe Aa A M3no3BaTe He3abaBHO M ce CBbPXKETE C BalMA O0TAeN 33 06CNYyKBaHE Ha KAUEHTH, 3a Aa
paspewunTe npobaema.

KakBo ga HanpaBuTe B cay4ai Ha npobaem?

Mons, cBbpKeTe ce ¢ Bawwus oTaen 3a ob6cnyKBaHe HA KAMEHTM M NoaroTBeTe c/egHaTa
nHdopmaums:

e Homep Ha ¢aKktypa u cepueH Homep (MocneaHMAT ce Hamupa Ha TexHuyeckata Tabena Ha
YCTPOICTBOTO).

e AKO e NpuUaoXKMMO, HanpaseTe CHUMKA Ha noBpeeHarta, cuyneHa nam ,a,ed)eKTHa 4acrT.

e llle 6bae No-necHO 3a BawWwwWA CAYKUTEN OT oTAena 3a obc/iy)KBaHe Ha KAWEHTU ga onpesenu
M3TOYHMKA Ha Npobiema, ako NpeaocTaBuTe

noApobHO M TOUYHO onucaHue Ha npobnaema. KonkoTo no-noapobHa e BawaTta MHPopmaLma, TONKOBa
no-go6po obcnyKBaHe Ha KAMEHTU LLe MOXKe Aa pewn npobaema Bu 6bp30 1 epekTnBHO!

BHUMAHMUE: HuKora He oTBapsakTe ycTpolcTBOTO 6e3 paspelweHMeTo Ha Bawua oTaen 3a
obcnyBaHe Ha KAneHTU. ToBa MoXKe ga goBeae A0 3aryba Ha rapaHumal
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A

AuTO TO Eyxelpldlo Xpnotn £xel petadpaotel pe pnxavikn petadpaocn. Exoupe kataBdlel kdbe
Suvatn npoomndBela ya va dtaohadicoupe tnv akpifela tng petadpaong, aAla Adapete umoyn otL
Ol OUTOMATOTOLNUEVEG HeTadpaoel Sev eival TENElEG Kal dev mpoopilovtal va avILKOTOOTCOoUV
Toug avBpwrivoug petadpaotéc. H emionun ékdoon tou Eyxelptbiou Xprjotn sival ota AyyAKa.
Tuxov Sl10popEC HeTaty TNG Hetadpaopévng €kS0ong KoL TOU MPWTOTUTIOU ayyAlkol &ev eival
VOULKA SECUEUTIKEG. EQV £XETE OTIOLECSNTIOTE EPWTNOELG OXETIKA UE TNV aKkpiBela TNG HeTadpaong,
avatpéfte otnv ayyAkn €kdoaon, n omoia anoteAel tnv enionun avadopd. NeplocdTeEPEC YAWOOLKES
ek&O0ELG lval SLABECLUEG KATOTILY ALTAMOTOC HEOW ToU info@expondo.com.

1. Texvika debopéva

H[Val(agl;T&’XVle5£50[.léVG Tov TP oigVv ToOg

Nepypadr napapétpou T apapgtpou
Ovopa JTEYVWTNPAG ITEYVWTNPAG JTEYVWTNPAG JTEYVWTNPAG
TpoidvTog XEPLWV XEPLWV XEPLWV XEPLWV
Movtého Bari Or.i @ \{ella Velox
gold white silver

OvoMaoTIKA 230~ 230~ 230~

. 230~
taon [V]
Juyvotnta [Hz] 50 50 50 50
OvoMaoTIKA 1200 1650 2300 1800
LoxUG
(W]
Tayutnta [r/min] 32000 28000 6000 4600
Tayvtnta agpa 90 86 35 15
[m/sec]
Katnyopia IPX4 IPX4 IPX4 IPX2
npootaciag
Eninedo 84 78 74,8 74,8
BopUuBou [dB]
Bapog [kg] 8 7,5 4,5 3

2. Mevikn meplypadn

To eyxelpiblo xpnotn €xel oxedlaotel yla va Bondroel otnv achaAn kal xwpic mpoPpAnuata xpron
NG OUOKEUNG. To Tpoidv £€Xel OXEOLOOTEL KOl KOTOOKEUQAOTEL CUUPWVO LE QUOTNPEC TEXVLKEG
obnyieg, xpnolpomowwvtag Texvoloyieg kol efaptnuata TeAeutaiog texvoAoyiag. EmutAgov,
TAPAYETAL CUUPWVA LIE TA TILO AUCTNPA POTUTIA TTOLOTNTAG.

MHN XPHZIMOMNOIEITE TH 2YZKEYH EKTO2 AN EXETE AIABAZEI KAl KATANOHZEI MPOZEKTIKA
AYTO TO ErXEIPIAIO XPHZHZ.

MNa va avénoete tn Sldpkela {wNG TNG CUOKEUNG Kal va Slachalioste TNV ampdokomtn Asltoupyia
NG, XPNOLUOMOLAoTE TNV clUUdWVA LE TO TIPOV EYXELPIOLO XPAOTN KOl EKTEAEITE TOKTIKA EPYAOIEG
ouvtnpnonc. Ta texvika Oebopéva kol ol mpodlaypadec o auTO To eyxelpidlo xpnotn eivat
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evnuepwpéva. O kataockevaotn Slatnpel to Sikalwpa va kdvel alhayeg mou oxetilovtol PE Th
BeAtiwon tng moldtnTag. H cuokeur €xeL oXeSLAOTEL yla VOl LELWVEL OTO EAAXLOTO TOUG KLvSUVOUG
ekropnig Bopupou, Aappdvovtag unoyPn TNV TEXVOAOYIK TIPOOSO KOl TI EUKALPLEG pelwong Tou
BopuPou.

2.1. Ynouvnua

< Ll
-~ &

Heptypacln’]

-

Mm o

To mpolov mAnpol ta oxXeTKa mpoTuna achadeiog.

N\ o B

AlaBaote TG 0dnyleg mpLv and tn xpHon.

To mpolov MPETEL va avakUKAWOEL.

NPOEIAONOIHZH! 1) MPOZOXH! r} OYMHOEITE! loxUeL yia Tn Sebopévn
TeplmTwon.
(veviko mpoeldomnolntiko aupBolo)
MnV TO XPNOLUOTIOLEITE O€ XWPOUG UE HEYAAN Uypacia i EGV UTIAPXEL
Kivduvoc apeong emadng UE VEPO I EAV MOPOUCLOCTEL CUMTUKVWEON
vepoU.

XpNOLUOTIOLOTE TO UOVO OE ECWTEPLKOUG XWPOUG.

9&@9%@

ZHMEIQZITE! TA IXEAIA ZE AYTO TO ErXEIPIAIO EINAI MONO A AOTOYZ ANEIKONIZHZ KAI ZE
OPIZMENEZ AENTOMEPEIEZ ENAEXETAI NA AIAQEPOYN AMO TO NPATMATIKO NPOION.

3. Obnyiec aodaleiag

OL Opol «OUOKEUNY 1 «TIPOIOV» XPNOLUOTOLOUVTAL OTLC TPOELSOMOLAOELS KAl T odnyleg ywa va
avadEpovtal o€: ITEYVWTHPA XEPLWV

3.1. HAektpLkr aodpdaiela
levikég mAnpodopieg aodpaleiag yia Th Xpon NAEKTPLKWY CUCKEUWV:

MNa va anoduyete TPAUPOTIOMOUE and mupkayld 1 nAektpomAnéia, BeBalwbeite otL Tnpeite TG
oényiec aodpaleiag Katd T XPRON OQUTAG TNC CUOKEUNG. ALABACTE TIPOOEKTIKA T 0dnyleg Kot
BeBalwOeite OTL TIC £XeTE KATAVONOEL KA. Kpatnote To eyxelpidlo Kovtd otov eEOMALOUO yia va
Umopeite va 1o SlapAcete ava TAoa OTyur. Xpnoulomoleite mavta mny£Eg peUPATOG TOU £lval
ouvdedeL€Veg OTN YELWON KaL TapEXOUV TNV amapaitntn taon (autég ol mMAnpodopieg avaypadovrat
OTNV ETIKETA TNG CUOKEUNG). EQv €xete omoleabnmote apdBorieg, Intriote anod évav NAEKTPOAOYO Vol
eléy€eL OTL n mpila oag sival cwotd yewwpévn. Moté unv XpNOLUOTIOLEITE KOTECTPAUUEVO KAAWSLO
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tpododoaoiag. Mnv avoiyete tn povada o vypo N Bpeyuévo meplBAiAov i €av Ta XEPLA 1 TO CWHA
oag elval Ppeyuéva 1 Ppeyuéva. MpootatéPte T povada amod thv nAakn oktvoBolia.
XPNOLLOTIOLOTE TN CUCKEUI OE TIPOOTATEVEVO HEPOC yLa va amodUyete TNV pokAnon {nULag otov
gfomAlopo n tnv £€kBeon oe kivbuvo AAAwv. BeBawwBeite OTL N CUOKEUN UMOPEL VO KPUWOEL Kal

anodUYeTe va TNV TOMOBETHOETE MOAU KOVTA 08 GAAEG OUOKEUEG TIOU Ttapdyouv Bepuotnta. MNpwv
KaBoploeTe TN CUOKEUN, AMOCUVSECTE TNV Ao TV TNy Tpododociag. Xpnolponoliote évo LaAaKO
UYpPO Tavi yla tov KabapLlopo.

AmnodpUyEeTe TN Xprion amoppumavtikwy kat BeBatlwbeite oTL Sev eloEp)eTaL UYPO oTn povada. Kavéva
E0WTEPLKO OTOLYELO AUTAG TNC CUOKEUNC Sev XpelAleTol cuVTHPNON Ao Tov Xpnotn. To avolypa tng
OGUGCKEUNC XWPLG TNV £yKpLon pag odnyei og anwAsla tng eyyunong!

3.2.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Obnyliec aodpaleiag

AlaBAOTE Kal KOTAVONOTE TTPOOEKTIKA QUTEC TLG 08NYIEC TIPLV XPNOLUOTOLAOETE T cuoKeun!
Tnpnote MPOOEKTIKA TS 06nyieg aodaleiag yla va amoduyete (NULEG amd OKATAAANAN

xenon!

MapakaAoUpE KPATHOTE AUTO To eyXeLpiSlo Slabéotpo yia peAhovtikn avadopd. Edv autn n
ouokeun mopoxwpnBel o Tpitoug, mpenel va mapadobel pall pe avtnv Kkal To eyxelpidlo.

XPNOLUOTOLNOTE OUTAV TN OUCKEUN HOVO Of E£0WTEPIKOUC XWPOUG KAl ylo TNV
TipoBAenOpevn Xprion TNG.

Aev MpoodEpoupe Kapio geyyunon yla INULEG TTIOU TIPOKUTITOUV oo OKATAAANAN xprion n
AavOOoUEVO XELPLOUO.

Mpwv amd Thv Mpwtn XpNon, eAéyEte edv o TUTIOC TACNG KAl TO PEUMA TNG KUPLAG TTOPOXNG
ouppopdwvovtal pe Ta dedopéva mou avaypddovtal otnv mvakida tomou.

KINAYNOZ HAEKTPOMAHZIAZ! Mnv €TUXELPrOETE VA ETILOKEUACETE HOVOL 0aG TN povada. X
nepimtwon PAAPNG TNG CUCKEUNG, OL ETILOKEUEG TIPEMEL va yivovtol amo e€eldIKEVUEVO
TIPOCWTTLKO.

MapokaAoUpe €AEYXETE TAKTIKA TO PI¢ Kol To kaAwdlo tpododooiag. Eav to kaAwdlo
tpododoaoiag auTAG TNG CUCKEUNG ELVOL KATECTPAUUEVO, TIPETIEL VAL AVTIKATOOTAOEL amo Tov
KOTAOKEUOOT N TNV gfumnpétnon melatwv Tou [ omd GAAo e€elSIKEUUEVO ATOLO,
T(POKELUEVOU Va amodeuxBouv kivduvol.

Anoduyete InuLEG oto kaAwdlo tpododoaiag amodelyovrag va To odbiyyete, va to Auyilete
N va To Tpifete o alyunpeg akpec. Emiong, kpatrote to kaAwdlo Tpododociag pakpld amno
Bepuég emLPAVELEG KAL YUUVEG PAOYEC.

MPOZOXH! KINAYNOZ A TH ZQH! Katd tov kaBaplopd, punv Bubilete moté Tn ouoKeun o€
vepo | GAAa uypa.

Ye kapia mepintwon Sev Mpémnel va avolete to mepiPAnua.

Mnv TO XPNOLUOTIOLEITE O€ XWPOUG LE TOAU Uypaoio 1 o€ QUECN YelTviaon Ue Se€aueveg
vepou.

Mo va anoduyete Tov kKivouvo nAektpomAnéiag, amotpéPTte Tn cUCKEUN amo to va Ppoayet!
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m) Mnv tonoBeteite Soxeia e vypd MAVW OTN CUCKEUN).
n)  Mnv eMITPEMETE OTA TTALSLA VAl KPEUOVTOL 1] va TOAAVTEUOVTAL TTAVW OTN GUOKEUT).
0) Mnv kaAUTTETE TIC €10680UG/€€660UC agpa.

p) Xpnollomolnote Tn cuoKeun os Bepuokpaoieg meptBarlovtog petafy -10°C kat +40°C.

A

NPOZOXH! NAPA TON AI(MAANH IXEAIAZIMO THX IYIKEYH:Z KAl TA MNPOITATEYTIKA THZ
XAPAKTHPIZTIKA, KAl NAPA TH XPHZIH MPOZOETQN ITOIXEIQN MOY MPO:ITATEYOYN TON
XEIPIZTH, YWAPXEI AKOMH ENAZ MIKPOZ KINAYNOZ ATYXHMATOZz 'H TPAYMATIZMOY KATA
TH XPHZH THZ ZYIKEYHZI. NA EIZTE ZE EFPHFOPZH KAI NA XPHZIMOMOIEITE THN KOINH
NOFIKH KATA TH XPHZH THZ ZYZKEYHZ.

4. O6nyieg xpnong
4.1. Mebio edappoyng
O oTeyvWwTAPOC XEPLWY £XEL OXESLAOTEL YLO TO OTEYVW LA TWV XEPLWV KATW OO peUO aEPQ.

O xpnotng dépeL tnv euBULVN yla omoladnmote NULA TPOKUYPEL ard un poBAsnopevn Xprion
TNG CUGKEUNCG.

4.2. Mepypadry CUOKEUNG
4.2.1. Xpuood xpwpa

1. MNivakag eAéyyou
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A — optokaAi (n cuokeun gival o Asttoupyla)

B — pAe (éva elkovidlo mou avoPooPrvel — n CUCKEUN elval artevepyomoLnpéVn: To ElKovidlo
elval ouvexwg avapuévo — N cUOKEUN gival €Tolun ylo xpron)

C — Kokkivo (ouvtrpnon, EAeyxog TnG CUOKEUNC)
D —npaotvo (évdelén xpovou Aettoupylog)

2. Atakomtng ON / OFF

3. JwAnNvoG amooTpayyLong (EVtog TNG CUCKEUNC)

4. Oiktpo aépa

5. Aoxelo

6. Akpoduaolo agpa

7. AloBntnpag unepuBpwv

Xpnowornotjote tov Slakomtn ON / OFF yla va €vepyomolioete Tt ouokeun. Mo va
XPNOLUOTIOLOETE TN CUOCKEUT, TOTMOOETNOTE TA XEPLa 00¢ 0TN {WVN OTEYVWUOTOG KAL N CUCKEUN
Ba Efekwvnosel autopata. H moptokaAi Auvxvia Ba avayel pall pe mpaocwveg S16Soug Tou
UTLOSELKVUOUV TOV XpOVOo ducrpatos. MOALS adalpEoeTe Ta XEpLa ard TO AVOLYHA, n CUCKEUN Ba
anevepyomnolnBeil avtopata. Ot SiodolL xpovou ¢uonuatog Ba ofrjoouv otadlakd HEXPL va
anevepyonolnBel n cuokeur. I pula Asttoupyia, To oteyvwthplo Ba Asttoupyel yla mepimou 25
SeutepoAenta Kol Bo AMEVEPYOTOLELTOL QUTOUOTA PETA QMO AUTO TO XPOVLKO Sldotnua. Mo va
Eekvnoel Eava to oteyvwtnplo, adalp£oTe Ta XEPLA 0AC OO TO AVOLYUA Kal TOmoBetnote Ta
€ava kat n Aettoupyla Asttoupyiag Ba evepyomolnBel Eava. MeTd Tn Xpron, AMEVEPYOTIOLNOTE T
OUOKEUN XpnoLuomolwvtag tov dtakomtn OFF. Eva ¢wg mou avaBooBrvel kat éva NXNTKO onua
Ba umodeiouv OTL N cuokeun £xeL amevepyomolnBel. O xpovog oteyvwuatog ival mepimou 7
SdeutepoAemnta.

4.2.2. Aevuko Oria

1. 'Ev6el€n xpOVvou OTEYVWHATOG
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2. Nuyvieg eAéyxou

3. JwAAvaG anootpayyong (Léoa otn cuoKkeun)
4. OiAtpo aépa

5. Aoxelo

6. NeplPAnpa

7. AloBntrpeg Asttoupyiag

8. Zwvn OTEYVWHOTOG

9. Auyvieg

10. Awakomtng ON / OFF

ot VO EVEPYOTIOLOETE TN CUOKEUH, TIOTHOTE apatetapéva to Koupni ON/OFF uéxpt va
gvepyormolnBel. Na va XpNOLLOTOLCETE T CUCKEUR, TOMOBeTAOTE TA X€PLa oag oth {wvh
OTEYVWUATOC KAl N cUCKEUH Ba EEKIVAOEL AUTOPATA KaL O XpOVOC OTEYVWHATOS Ba apyiosl va
HETpAceL avtioTpoda otnv 086vn amo to 10 £wg to 0. MOALS 0 petpntn¢ ptacel oto 0, n CUCKEUN
Ba cuveyloel va Aettoupyel yla mepimou 5 deutepolenta (Ba epdaviotei Eva "-" ou
avaBoaoBnvel) kal otn cuvexela Ba amevepyonolnBei. Eav ta xépla mapapeivouv otn wvn
OTEYVWUATOC, TO oTeEyVWTnpLo Ba evepyomnotnBei Eava poALg ta cupBoAa "--" otauotrioouv va
avaBoafrvouv kat avaouv povipa. Abol adalpéoeTe Ta XEPLO gaG Ao TN {WVn OTEYVWHOTOC,
n ocuokeun Ba anevepyonolnBel autopata. O xpOVog OTEYVWHATOC lval mepimou 7
SeutepoAenta.

META Tt Xprion, ATEVEPYOTIOLAOTE TN CUCKEUT XPNnotpomnowwvtag tov Stakormtn ON/OFF.
MPOZOXH! H cuokeun Slabétel SU0 Aettoupyieg epdvonong agpa: KpUo Kal (eoto aépa. Eva
nipaotvo kouprtt ON / OF ka ot Auyvieg tou kouprot POWER umodeikviouv Asttoupyia kplou
0€pa, EVW oL UIAe Auyvieg tou kouprmiol POWER umobelkvuouv Asttoupyia kpuou agpa. MNa va
oAAa€ete amod kpuo oe {eoTtod aépa ) avtiotpoda, matnote mapatetopéva to Stakomtn ON / OFF
yla repimou tpila SeutepOAenta HEXPL TO KOUUTTL va aAAAEEL XpwaL.

4.3. ZUVAPHOAOYNGN TNG CUCKEUNG
43.1. Vella silver

_ 2
e —

ZeBldbwote T1g SVo Bideg 0TO KATW PEPOC TNG OUOKEUNG, TpaPnéte amald to nmepifAnua kal adalpéote
TO TIPOOCEKTIKA.
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3TN OUVEXELA, OMOoUVEEDTE TO KaAWSLo.

EuBuypappiote T OUCKeUN OTOV TOiXO Kal onUeLWoTE TG 4 BEoelg yla tig Bidec otepéwonc. Avoifte
TpUneg, tonoBetnote ta BUopata, svBUYpApUioTe EavA TN CUOKEUN KoL OTEPEWOTE TNV OTOV TOLXO
XPNOLLOTIOWVTAG PIOEC OTEPEWONG. 2T CUVEXELA, ETOVACUVOECTE TO KaAwdlo kot BLdwote TO

nep(BAnua.
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43.2. Bari gold
e - A
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Avolfte 4 Tpunec (30 mm) otov toiyo.
TomoBetrote Ta fUopATA OTLG TPUTIEC.

EuBuypappioTe KAl OTEPEWOTE TO MAVEA OTNPLENG OTOV Tolxo Xpnotponolwvtag 4 Bidec.

~

v

Adalpéote to doxelo Kal To PpiAtpo aépa. Xpnolpomolnote 2 BISEC yIO VO OTEPEWOETE TN CUCKEUN
OTO KATW UEPOC Tou TtaveA. TomoBetrnote To diAtpo aépa Kal to Soxelo.

'd ™

"y

Juvbéote To kaAwdlo Tpododoaciag os pia pllo Kol EVEPYOTIOLOTE T CUCKEUN.
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Meta tnv mopalafr) Twv MPoilovTwy, EAEYETE TNV AKEPOLOTNTA TNG CUOKELOOLOC Kal avoifte tnv. Eav
N GUOKEUOOLO ElvVOL KATECTPOUMEVN, ETILKOWWVIOTE UE TNV £TAlpeia peTadopwv Kal Tov Slavopéa
00C &VTOC 3 nuepwv Kal kataypddte T {nuiéc 6co TO Suvatov Aemtopepéotepa. Mnv
avarnodoyupilete tn ocuokevaoia! Kata tn petadopd tng cuokevaoiag, BeBaiwbeite otL Slatnpeitat
opLovtia Kal otabepn.

4.3.3. Oria white

O Q

EuBuypappiote tn ouokeun pe akpifela otnv mpoPAemopevn B£on tng, avoifte 4 TPUTEG Kal
OTEPEWOTE TO MAVEA OTHPLENG OTOV TOoiXO.

JuvdéoTe TNV TPLYWVIKNA BAOH OTO ToW TOLXWHMO TG CUOKEUNG (e TO OTEVO TUNpa va SeiXVeL TPog
TO KATW).

Kpepdote 1O OTEYVWTNPLO OTO TMAVEN, €UOUYPOUUIOTE KOL OTEPEWOTE TO WUMPOOTIVO UEPOG TOU
nepPANUATOC, BLOWOTE TNV TPLYWVLKN BAch otov Toixo, Tonobetrote to Soxelo kat to diAtpo agpa.
Juvdéote 1o kKaAwdlo Tpododoaciag oe Uia pila KoL EVEPYOTIOLOTE T CUCKEUN).
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350mm

NPOZOXH! Mnv TomoBETEITE TIC CUOKEVECG OE QMOOTACN HLKPOTEPN oo 350 mm amo 1o Samedo Kat
MLKpOTEPN amo 10 mm amd Tov toiyo.

¥

i

NPOZOXH! Mnv XpnOLLOTIOLELTE TN CUOKEUN XWPLG To Soxeio Kal to ¢piAtpo aspa.

4.3.4. Velox

EuBuypappiote tn ocuokeun pe akpifela otnv mpoPAemopevn B£on tng avoifte 3 TPUTEG Kal
OTEPEWOTE TO MAALCLO OTAPLENG OTOV TOLXO.

Kpeuadote to oteyvwtrplo oto mAaiaoto.

Blbwote 1o mafuadt otnv tpuma.
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4.4, Anoppupn cuokevaaotiag

MapakahoUpe va Slatnpeite OAa to UAIKA cuokevaciag (XopTovL, TAAOTIKEG TOLVieG Kat PpeALlON), £Tal
WOTE 0€ MEPIMTWON MPOPAAATOC, N CUCKEUN va UMopEl va ertatpodel oto kKEvtpo o€pPLg og dplotn
kotaotaon!

4.5. Apxn Aettoupyiag

Vella silver Mo va. evEPYOTIOLCETE TO OTEYVWTHPLO, TOMOOETHOTE Ta X£PLA 0OC KATW Ao thv mpila
TOU oTeyvwInplou - n cuokeun Ba evepyomownBel autopata. To pnxavnua 6o oTOUATHOEL AUTOUATA
HOALG apaLpECETE Ta XEPLO 0O Ao TNV Tipila.

O xprotng eivar untevBuvoC yLa ortoladnmote {NULA TPOKUYPEL amd akoUuoLo Xpion ThG CUGKEVUNAG.

4.6.

Ka®aplopog katl cuvtripnon

4.6.1. KaBaplopdg

a)

b)
c)

d)

e)
f)

g)

h)

o~

Mavta vo armocuvaEETE TN CUOKeUN amo Ty mpila mpLv Thv kKobapioete Kal petd and kabe
xpnon.

Xpnolpomnolnote KabaploTiko xwpic SLaPpwTIkEC ouoieg yia va kabapioete Tnv emidavela.
XPNOLUOTOLAOTE HLa XOPTOMETOETA YL VO OKOUTILOETE T CUOKEUT UETA oo KAOe xprion.

AmnoBnkelote tn povada oe Enpod, Spoocepod PEPOC, LOKPLA amod uypacia Kal apeon £kBeon
070 NALOKO dwC.

Mnv BuBilete tn cuokeun og vepo!
Y10 TéAo¢ kaBe nuépac xprong, adsldote to doxeio.

EAéyxete TakTKA TO PpiATpo aépa. Edv eival AepwpEVO, XPNOLLOTIOL|OTE TIEMLECUEVO 0EPA YLOL
va TO KaBapiloeTe. AVTIKATAOTHOTE TO PIATPO aépa AV £XeL UTOOTEL {NULA.

NPOZOXH! Mnv evepyoToleite Tn cuokeun Xwpi¢ To Soxeio kal to dhidtpo agpa.

KaBapLopog Tou cwAnva amootpayyLong:

Pi€te mepimou 200 ml kaBapol vepol otov cwARva OmooTpdyyLlong. XpnoLUOTMOLAOTE Uia LaAaKnA
BolUptoa yla va KaBapioete tov elKaumTo owAnva. Adoalpéote to Soxeio kal adeldote To.
EnavatonoBetriote to Soxeio oto oteyvwtrpLo.
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Xpnatpomnoliote tov Stakomtn ON yla va EVEPYOTIOLCETE T CUCKEUN.

4.6.2. Metadopa kat AmoBnkeuon

Kata tn petadopd, n OUCKEUN TPEMEL VA TPOOTATEVETAL QMO TPAVTOYHOTA, TTWOELS Kal
avamnodoyupiopata. AmoBnkelote TV 0t OWOTA aepl{OPEVO XWPOo e Enpo aépa Kal Xwpig
SLoBpwTIKO agplo.

4.6.3. EAEyXETE TAKTLKA TN CUOKEUN

EAEYXETE TAKTIKA TN OUOKEULN yla onuadio {NuLag. EGv n ocuokeun éxel umootel {nud, Slakote
QUECWC TN XPNON TNG KAl EMLKOWVWVNOTE UE TNV £€UMNPETNON TEAATWV Yyl va. €MIAUCETE TO
mPOBANua.

TLva KAVeTe O€ TiepinTwon PoPANUATOC;
EmikolvwvnoTe Pe TNV eEUTINPETNON TTIEAATWY KAl TIPOETOLUAOTE TIG aKOAOUBEeG MAnpodopiec:

e AplBUOG TIHoAoyiou Kal oslplakog aplBuog (o teheutaiog Bploketal otnv TEXVIKA Tvakida tng
OUOCKEUNG).

e EGQv eival amapaitnto, tpoPnfte po dwrtoypadio TOU KATECTPOUMEVOU, OTMACUEVOU I
shattwpatikoL e€optruaTod.

* Oa €ival 1o €UKoAO yLa Tov UtAAAnAo g€umnpétnong melatwyv va npoodlopioel tTnv mnyn Tou
nipoPBAnpaToC Qv SWOETE

pLo Aemtopepn Kat akplpn neplypadn tou mpoPAnuartoc. Oco mo Aentopepeic eival ol mAnpodopieg
oo¢, T0o0 KaAUTepn Ba eival n eEunnpetnon mehatwv oe B€on va AVGCEL To TPOPANUA oag ypriyopa
KOL OO TEAECUATIKA!

MNPOZOXH: MNoté unv avolyete tn cuokeun Xwplg TV €ouclodotnon tnNg eEUNMNPETNONG MEAATWVY.
AUTO pmopel va 0dnynoeL og anwleLa tng eyyunong!
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Ovaj korisnicki priruc¢nik preveden je strojnim prevodenjem. UlozZili smo maksimalan napor kako
bismo osigurali to¢nost prijevoda, ali imajte na umu da automatizirani prijevodi nisu savrseni i nisu
namijenjeni zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisnickog priru¢nika je na engleskom
jeziku. Sve razlike izmedu prevedene verzije i izvornog engleskog jezika nisu pravno obvezujuce. Ako
imate bilo kakvih pitanja o to€nosti prijevoda, pogledajte englesku verziju, koja je sluzbena referenca.
Vise jezicnih verzija dostupno je na zahtjev putem info@expondo.com.

1. Tehnicki podaci

Tablica 1: Tehnicki podaci o proizvodu

Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Susilo za ruke Susilo za ruke Susilo za ruke Susilo za ruke
Model Bari C.)'r|a vella Velox

zlatna bijela srebrna

Nazivni napon 230 230 230 230~
(vl
Frekvencija [Hz] 50 50 50 50
Nazivna snaga 1200 1650 2300 1800
(W]
Brzina [o/min] 32000 28000 6000 4600
Brzina zraka 90 86 35 15
[m/s]
Klasa zastite IPX4 IPX4 IPX4 IPX2
Razina buke [dB] 84 78 74,8 74,8
Tezina [kg] 8 7,5 4,5 3

2. Opdi opis

Korisnicki prirucnik osmisljen je kako bi pomogao u sigurnoj i nesmetanoj upotrebi uredaja. Proizvod
je dizajniran i proizveden u skladu sa strogim tehnickim smjernicama, koristenjem najsuvremenijih
tehnologija i komponenti. Osim toga, proizveden je u skladu s najstroZzim standardima kvalitete.

NE KORISTITE UREDAJ AKO NISTE PAZLJIVO PROCITALI | RAZUMIJELI OVAJ KORISNICKI PRIRUCNIK.

Kako biste produzili vijek trajanja uredaja i osigurali nesmetan rad, koristite ga u skladu s ovim
korisnickim priru¢nikom i redovito obavljajte zadatke odrzavanja. Tehnicki podaci i specifikacije u
ovom korisnickom priru¢niku su azurirani. Proizvoda zadrZzava pravo na promjene povezane s
poboljsanjem kvalitete. Uredaj je dizajniran kako bi se rizici emisije buke sveli na minimum, uzimajudi
u obzir tehnoloski napredak i moguénosti smanjenja buke.

2.1. Legenda

lkona Opis
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Proizvod zadovoljava relevantne sigurnosne standarde.

M
m

Proditajte upute prije upotrebe.

Proizvod se mora reciklirati.

UPOZORENIJE! ili OPREZ! ili ZAPAMTITE! Primjenjivo na danu situaciju.
(op¢i znak upozorenja)

Ne koristite u vrlo vlaznim prostorijama ili ako postoji rizik od izravnog
kontakta s vodom ili ako dode do kondenzacije vode.

Koristite samo u zatvorenom prostoru.

g D@D

NAPOMENA! CRTEZI U OVOM PRIRUCNIKU SLUZE SAMO U ILUSTRATIVNE SVRHE | U NEKIM
DETALJIIMA MOGU SE RAZLIKOVATI OD STVARNOG PROIZVODA.

3. Sigurnosne upute

Izrazi "uredaj" ili "proizvod" koriste se u upozorenjima i uputama za: Susilo za ruke

3.1 Elektri¢na sigurnost
Opce sigurnosne informacije za koriStenje elektri¢nih uredaja:

Kako biste izbjegli ozljede od pozara ili strujnog udara, molimo vas da prilikom koristenja ovog
uredaja osigurate postivanje sigurnosnih uputa. PaZljivo procitajte upute i provjerite jeste li ih dobro
razumjeli. Prirucnik drZite u blizini uredaja kako biste ga mogli procitati u bilo kojem trenutku. Uvijek
koristite izvore struje koji su spojeni na zemlju i koji osiguravaju potreban napon (ova informacija
navedena je na naljepnici na uredaju). U slucaju bilo kakvih nedoumica, neka elektri¢ar provjeri je li
vasa uti¢nica pravilno uzemljena. Nikada ne koristite oSteceni kabel za napajanje. Ne otvarajte uredaj
u vlaznom ili mokrom okruzenju ili ako su vam ruke ili tijelo mokri ili mokri. Zastitite uredaj od
suncevog zracenja. Koristite uredaj na zasticenom mjestu kako biste izbjegli ostecenje opreme ili
ugrozavanje drugih. Provjerite moze li se uredaj hladiti i izbjegavajte postavljanje preblizu drugim
uredajima koji proizvode toplinu. Prije ¢iS¢enja uredaja iskljucite ga iz izvora napajanja. Za CiS¢enje
koristite meku vlaznu krpu.

Izbjegavajte upotrebu deterdZenata i pazite da u uredaj ne ude tekucina. Nijedan unutarnji element
ovog uredaja ne treba odrZavati korisnik. Otvaranje uredaja bez naseg odobrenja dovodi do gubitka
jamstval
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3.2.

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

Sigurnosne upute

Molimo vas da paZljivo procitate i razumite ove upute prije upotrebe uredaja! Molimo vas
da pazljivo slijedite sigurnosne upute kako biste sprijecili oSte¢enja uzrokovana nepravilnom
upotrebom!

Molimo sacuvajte ovaj priruénik za buduéu upotrebu. Ako se ovaj uredaj daje trec¢im
stranama, priru¢nik mora biti dostavljen s njim.

Koristite ovaj uredaj samo u zatvorenom prostoru i za njegovu namjenu.

Ne nudimo nikakvo jamstvo za Stete nastale nepravilnom upotrebom ili nepravilnim
rukovanjem.

Prije prve upotrebe provjerite odgovaraju li vrsta i struja mreze navedenim podacima na
tipskoj plocici.

OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Ne pokusSavajte sami popravljati uredaj. U slucaju kvara
uredaja, popravke moraju obavljati kvalificirani strucnjaci.

Redovito provjeravajte glavni utikac i kabel za napajanje. Ako je kabel za napajanje ovog
uredaja oSteden, mora ga zamijeniti proizvodac ili njegova sluzba za korisnike ili druga
kvalificirana osoba kako bi se sprijecile opasnosti.

Sprijecite oStecenje kabela za napajanje izbjegavanjem gnjecenja, savijanja ili trljanja o ostre
rubove. Takoder, kabel za napajanje drzite podalje od vruéih povrsina i otvorenog plamena.

PAZNJA! OPASNOST PO ZIVOT! Tijekom &i$éenja nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge
tekucine.

Ni pod kojim uvjetima ne smijete otvarati kuciste.

Ne koristite u vrlo vlaznim prostorijama ili u neposrednoj blizini spremnika za vodu.
Kako biste izbjegli rizik od strujnog udara, sprijecite da se uredaj smoci!

Ne stavljajte posude s teku¢inom na uredaj.

Ne dopustite djeci da se vjesaju ili ljuljaju na uredaju.

Ne prekrivajte otvore za usis/izlaz zraka.

Uredaj koristite na temperaturama okoline izmedu -10°C i +40°C.

A

PAZ

NJA! UNATOC SIGURNOM DIZAJNU UREDAJA | NJEGOVIM ZASTITNIM ZNACAJKAMA TE

KORISTENJU DODATNIH ELEMENATA KOJI STITE KORISNIKA, | DALIE POSTOJI MALI RIZIK OD
NEZGODE ILI OZLJEDE PRILIKOM KORISTENJA UREDAJA. BUDITE OPREZNI | KORISTITE ZDRAV

RAZ

UM PRILIKOM KORISTENJA UREDAJA.
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4. Smjernice za koriStenje

4.1. Podrucje primjene
Susilo za ruke namijenjeno je za susenje ruku pod strujom zraka.

Korisnik je odgovoran za svaku Stetu nastalu nenamjenskom upotrebom uredaja.

4.2, Opis uredaja

4.2.1. Bari gold

%

‘2

-

E
e

1. Upravljacka ploca
A — narancasta (uredaj u radu)

B — plava (trepc¢uca ikona — uredaj je iskljucen; ikona stalno upaljena — uredaj je spreman za
upotrebu)

C - Crvena (odrzavanje, pregled uredaja)
D — zelena (indikator radnog vremena)
2. Prekida¢ UKLJUCENO/ISKLJUCENO
3. Crijevo za odvod (unutar uredaja)
4. Filter zraka
5. Spremnik

6. Mlaznica za zrak
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7. IR senzor

Koristite prekida¢ UKLJIUCENO/ISKLJUCENO za ukljudivanje uredaja. Za koristenje uredaja, stavite
ruke u zonu suSenja i uredaj ¢e se automatski pokrenuti, a narancasto svjetlo ¢e se upaliti
zajedno sa zelenim diodama koje oznacavaju vrijeme puhanja. Nakon S$to se ruke uklone iz otvora,
uredaj ¢e se automatski iskljuciti. Diode za vrijeme puhanja postupno ée se gasiti dok se uredaj
ne iskljuci. U jednom nacinu rada, susilo ée raditi otprilike 25 sekundi i automatski ée se iskljuciti
nakon tog vremena. Da bi susSilo ponovno pokrenulo, uklonite ruke iz otvora i ponovno ih
umetnite, a nacin rada ée se ponovno aktivirati. Nakon upotrebe isklju¢ite uredaj pomodu
prekidaca ISKLUUCENO. Trepéuce svjetlo i zvuéni signal oznacit ¢e da je uredaj ISKLIUCEN. Vrijeme
susenja je otprilike 7 sekundi.

4.2.2. Oria bijela

1. Prikaz vremena susenja

2. Kontrolna svjetla

3. Crijevo za odvod (unutar uredaja)
4. Zracni filter

5. Spremnik

6. Kuciste

7. Senzori rada

8. Zona susenja

9. Svjetla

10. Prekida¢ UKLJUCENO/ISKLJUCENO

Za ukljudivanje uredaja pritisnite i drzite tipku UKLJUCENO/ISKLJUCENO dok se uredaj ne aktivira.
Za koristenje uredaja stavite ruke u zonu susenja i uredaj ée se automatski pokrenuti, a vrijeme
susenja ce se poceti odbrojavati na zaslonu od 10 do 0. Nakon $to brojac dosegne 0, uredaj ¢e
nastaviti raditi otprilike 5 sekundi (prikazat ¢e se trepc¢uci znak ,—*), a zatim e se iskljuciti. Ako
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ruke ostanu u zoni susenja, susilo ¢e se ponovno aktivirati nakon $to simboli ,,--“ prestanu
treperiti i trajno svijetle. Nakon Sto se ruke uklone iz zone susenja, uredaj ¢e se automatski
iskljuciti. Vrijeme susenja je otprilike 7 sekundi.

Nakon upotrebe isklju¢ite uredaj pomocu prekida¢a UKLJUCENO/ISKLJUCENO. PAZNJA! Uredaj
ima dva nacina puhanja zraka: hladan i topli zrak. Zeleno svjetlo tipke UKLJUCENO/ISKLJUCENO i
tipke NAPAJANJE oznacavaju nacin rada s hladnim zrakom, dok plavo oznacava topli zrak. Za
promjenu s hladnog na topli zrak ili obrnuto, pritisnite i drzite tipku UKLJUCENO/ISKLJUCENO
otprilike tri sekunde dok tipka ne promijeni boju.

4.3. Sastavljanje uredaja

43.1. Vella silver
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Poravnajte uredaj na zidu i oznadite 4 mjesta za vijke za montazu. Izbusite rupe, umetnite tiple,
ponovno poravnajte uredaj i pricvrstite ga na zid pomocu vijaka za montaZu. Zatim ponovno spojite
kabel i pricvrstite kudiste vijcima.

4.3.2. Bari gold
4 P ™
r s
o Q
R A
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Izbusite 4 rupe (30 mm) u zidu.
Umetnite tiple u rupe.

Poravnajte i pri¢vrstite montaznu plocu na zid pomodu 4 vijka.

4 ™
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Provucite kabel kroz otvor u plodi i objesite uredaj na plocu.
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Izvadite spremnik i zracni filter. Pomocdu 2 vijka pricvrstite uredaj na donji dio ploce. Umetnite zracni
filter i spremnik.

J

Ukljucite kabel za napajanje u uti¢nicu i ukljucite uredaj.

Po primitku robe provjerite je li ambalaza oStecena i otvorite je. Ako je ambalaza oStecena, obratite se
svojoj prijevoznickoj tvrtki i distributeru u roku od 3 dana te Sto detaljnije dokumentirajte oStecenja.
Ne okrecite paket naopako! Prilikom transporta paketa provjerite da je vodoravan i stabilan.

4.3.3. Oria bijela

O O

Precizno poravnajte uredaj na predvideno mjesto, izbusite 4 rupe i pricvrstite montaznu ploc¢u na zid.
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Pricvrstite trokutasti nosac na straznju stijenku uredaja (s uskim dijelom okrenutim prema dolje).

Objesite susilicu na plo€u, poravnajte i pricvrstite prednji dio kudéista, pricvrstite trokutasti nosac
vijcima na zid, umetnite spremnik i zracni filter. Ukljucite kabel za napajanje u uti¢nicu i ukljucite
uredaj.

350mm

\ Geans e Do) o /

PAZNJA! Ne montirajte uredaje manje od 350 mm od poda i manje od 10 mm od zida.

PAZNJA! Ne koristite uredaj bez spremnika i zra¢nog filtera.

434, Velox

Precizno poravnajte uredaj na predvideno mjesto, izbusite 3 rupe i pricvrstite montaznu ploc¢u na zid.
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Objesite susilicu na plocu.

Zavrnite maticu u rupu.

4.4, Odlaganje ambalaZze

Molimo sacuvajte sav materijal za pakiranje (karton, plasti¢ne trake i stiropor) kako biste u slucaju
problema uredaj mogli vratiti u servisni centar u besprijekornom stanju!

4.5. Princip rada

Vella silver: Za aktiviranje susilice stavite ruke ispod izlaza susilice — uredaj ¢e se automatski aktivirati.
Uredaj ¢e se automatski zaustaviti nakon Sto se ruke uklone ispod izlaza.

Korisnik je odgovoran za svaku Stetu nastalu nenamjernom upotrebom uredaja.
4.6. Cid¢enje i odrzavanje
4.6.1. Cid¢enje
a) Uvijek iskljucite uredaj iz struje prije ¢iS¢enja i nakon svake upotrebe.
b) Za ciS¢enje povrsine koristite sredstvo za CiS¢enje bez korozivnih tvari.
c) Nakon svake upotrebe obrisite uredaj papirnatim ru¢nikom.
d) Uredaj cuvajte na suhom, hladnom mjestu, zasticenom od vlage i izravne sunceve svjetlosti.
e) Ne uranjajte uredaj u vodu!
f)  Na kraju svakog dana koriStenja ispraznite spremnik.

g) Redovito provjeravajte zracni filter. Ako je zaprljan, olistite ga komprimiranim zrakom.
Zamijenite zracni filter ako je oStecen.

PAZNJA! Ne aktivirajte uredaj bez spremnika i zra¢nog filtera.

h) Ci$éenje odvodnog crijeva:
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Ulijte otprilike 200 ml Ciste vode u odvodno crijevo. Za cCiS¢enje crijeva koristite meku cetku. Izvadite
spremnik i ispraznite ga. Vratite spremnik u susilicu.

Ukljugite uredaj pomoéu prekida¢a UKLJUCENO.

4.6.2. Prijevoz i skladistenje

Tijekom transporta, uredaj treba zastititi od tresenja, pada i okretanja. Cuvajte ga na propisno
prozracéenom mjestu sa suhim zrakom i bez korozivnih plinova.

4.6.3. Redovito provjeravajte uredaj

Redovito provjeravajte ima |i na uredaju znakova oStecenja. Ako je uredaj oStecen, odmah ga
prestanite koristiti i obratite se sluzbi za korisnike kako biste rijesili problem.

Sto udiniti u sluéaju problema?

Obratite se sluzbi za korisnike i pripremite sljedece podatke:

 Broj racuna i serijski broj (potonji se nalazi na tehnickoj plocici na uredaju).

¢ Ako je potrebno, fotografirajte osteceni, slomljeni ili neispravni dio.

¢ Vasem djelatniku sluzbe za korisnike bit ¢e lakSe utvrditi izvor problema ako date

detaljan i precizan opis problema. Sto su vasi podaci detaljniji, to ¢e sluzba za korisnike moéi brze i
ucinkovitije rijesiti vas problem!

OPREZ: Nikada ne otvarajte uredaj bez odobrenja sluzbe za korisnike. To mozZe dovesti do gubitka
jamstval
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Sis naudotojo vadovas idverstas naudojant masininj vertimg. Déjome visas pastangas, kad vertimas
baty tikslus, taciau atkreipkite démesj, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir neturi pakeisti Zmoniy
vertéjy. Oficiali naudotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie skirtumai tarp iSverstos versijos ir
originalo angly kalbos néra teisiskai jpareigojantys. Jei turite klausimy dél vertimo tikslumo, zr. angly
kalbg, kuri yra oficiali nuoroda. Daugiau kalby versijy galite gauti paprase el. pasSto adresu
info@expondo.com.

1. Techniniai duomenys

1 lentelé: Gaminio techniniai duomenys

Parametro aprasymas Parametro verte

Gaminio Ranky Ranky Ranky Ranky
pavadinimas dziovintuvas dZiovintuvas dziovintuvas dziovintuvas

. Bari Oria Vella
Modelis auksiné balta sidabriné Velox
Nominali jtampa 230~ 230~ 230~ 230~
(vl
Daznis [Hz] 50 50 50 50
Nominali galia 1200 1650 2300 1800
(W]
Greitis 32000 28000 6000 4600
[aps./min.]
Oro greitis 90 86 35 15
[m/sek.]
Apsaugos klasé IPX4 IPX4 IPX4 IPX2
TriukSmo lygis 84 78 74,8 74,8
[dB]
Svoris [kg] 8 7,5 4,5 3

2. Bendras aprasymas

Naudotojo vadovas skirtas padéti saugiai ir be problemy naudoti jrenginj. Produktas suprojektuotas ir
pagamintas laikantis griezty techniniy gairiy, naudojant pazangiausias technologijas ir komponentus.
Be to, jis pagamintas laikantis grieZciausiy kokybés standarty.

NENAUDOKITE JRENGINIO, JEI ASTRIAI NEPERSKAITETE IR NESUPRATOTE SI0 NAUDOTOJO
VADOVO.

Norédami pailginti jrenginio tarnavimo laikg ir uztikrinti sklandy veikima, naudokite jj pagal §j
naudotojo vadova ir reguliariai atlikite techninés prieZitros darbus. Siame naudotojo vadove pateikti
techniniai duomenys ir specifikacijos yra naujausios. Gamintojas pasilieka teise atlikti pakeitimus,
susijusius su kokybés gerinimu. Jrenginys sukurtas taip, kad triukSmo skleidZziamo triukSmo rizika baty
kuo mazesné, atsizvelgiant j technologine pazangg ir triuk§mo mazinimo galimybes.
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2.1. Legenda

Piktograma ApraSymas

C € Produktas atitinka atitinkamus saugos standartus.

®
PrieS naudojimg perskaitykite instrukcijas.

Produktas turi bati perdirbamas.

|SPEJIMAS! arba ATSARGIAI! arba ATMINTINE! Taikoma konkre¢iai
situacijai.
(bendras jspéjamasis Zenklas)

Nenaudokite labai drégnose patalpose arba jei yra tiesioginio sglycio su
vandeniu pavojus arba jei susidaro vandens kondensatas.

Naudoti tik patalpose.

D@ > 1D

A

PRASOME ATKREIPTI DEMES)! SIAME VADOVE PATEIKTI BREZINIAI YRA TIK ILIUSTRACINIAI IR
KAI KURIOSE DETALESE GALI SKIRTIS NUO TIKROJO GAMINIO.

3. Saugos instrukcijos

Jspéjimuose ir instrukcijose terminai ,jrenginys” arba ,gaminys“ vartojami kalbant apie: ranky
dZiovintuva

3.1. Elektros sauga
Bendroji saugos informacija apie elektros prietaisy naudojima:

Kad iSvengtuméte gaisro ar elektros smugio sukelty suzalojimy, naudodami $j jrenginj laikykités
saugos nurodymuy. AtidZiai perskaitykite instrukcijas ir jsitikinkite, kad jas gerai supratote. Laikykite
vadovg $alia jrenginio, kad galétuméte jj perskaityti bet kuriuo metu. Visada naudokite sroveés
Saltinius, kurie yra prijungti prie Zemés ir kurie tiekia reikiamg jtampg (Si informacija nurodyta
jrenginio etiketéje). Jei kyla abejoniy, leiskite elektrikui patikrinti, ar jasy lizdas yra tinkamai
jzemintas. Niekada nenaudokite paZeisto maitinimo laido. Neatidarykite jrenginio drégnoje ar
Slapioje aplinkoje, arba jei jlsy rankos ar kiinas yra drégni ar Slapi. Saugokite jrenginj nuo saulés
spinduliy. Naudokite jrenginj apsaugotoje vietoje, kad nesugadintuméte jrangos ir nesukeltuméte
pavojaus kitiems. sitikinkite, kad jrenginys gali atvésti, ir nestatykite jo per arti kity Siluma
skleidzianciy jrenginiy. Pries valydami jrenginj, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Valymui naudokite
minksta drégna Sluoste.

Nenaudokite plovikliy ir jsitikinkite, kad j jrenginj nepateko skysciy. Vartotojui nereikia prizidréti jokiy
vidiniy Sio jrenginio elementy. Atidarius jrenginj be misy sutikimo, prarandama garantija!
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3.2. Saugos nurodymai

a) Pries naudodami jrenginj, atidZiai perskaitykite ir supraskite Sias instrukcijas! AtidZiai
laikykités saugos nurodymy, kad iSvengtuméte Zalos dél netinkamo naudojimo!

b) Prasome iSsaugoti Sj vadova, kad galétuméte juo pasinaudoti ateityje. Jei Sis prietaisas
perduodamas treciosioms Salims, kartu su juo turi bati perduota ir naudojimo instrukcija.

c) S prietaisg naudokite tik patalpose ir tik pagal paskirtj.

d) Mes nesuteikiame jokios garantijos dél Zalos, atsiradusios dél netinkamo naudojimo ar
neteisingo eksploatavimo.

e) Pries$ pirma kartg naudodami patikrinkite, ar pagrindiné jtampa ir srové atitinka nurodytus
duomenis ant tipo plokstelés.

f)  ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandykite patys taisyti jrenginio. Jrenginio gedimo atveju
remonta turi atlikti kvalifikuoti specialistai.

g) Reguliariai tikrinkite pagrindinj kiStukg ir maitinimo laida. Jei Sio prietaiso maitinimo laidas
paZeistas, jj turi pakeisti gamintojas, jo klienty aptarnavimo tarnyba arba kitas kvalifikuotas
asmuo, kad bty iSvengta pavojuy.

h) Saugokite maitinimo laidg nuo paZeidimy jo nespaude, nelenke ir netrinkite j astrius krastus.
Taip pat laikykite maitinimo laidg atokiau nuo karsty pavirsiy ir atviros liepsnos.

i) DEMESIO! PAVOJUS GYVYBEI! Valydami prietaisa, niekada nemerkite jo j vandenj ar kitus
skyscius.

j)  Jokiomis aplinkybémis negalima atidaryti korpuso.

k) Nenaudotilabai drégnose patalpose arba tiesioginéje vandens talpykly aplinkoje.
I) Kadisvengtumeéte elektros smigio pavojaus, saugokite prietaisg nuo drégmeés!
m) Nedékite ant prietaiso jokiy indy su skysciu.

n) Neleiskite vaikams kabéti ar suptis ant prietaiso.

o) NeuzZdenkite oro jleidimo / i$leidimo angy.

p) Naudokite jrenginj, kai aplinkos temperatira yra nuo -10 °C iki +40 °C.

A

DEMESIO! NEPAISANT SAUGIOS JRENGINIO KONSTRUKCIJOS IR APSAUGINIY SAVYBIY, TAIP
PAT NEPAISANT PAPILDOMY OPERATORIY APSAUGANCIY ELEMENTY NAUDOJIMO,
NAUDOJANT JRENGIN] VIS TIEK ISLIEKA NEDIDELE NELAIMINGO ATSITIKIMO AR SUZALOJIMO
RIZIKA. NAUDODAMIESI PRIETAISU, BUKITE BUDRUS IR VADOVAUKITES SVEIKU PROTU.

4. Naudojimo gairés
4.1. Taikymo sritis

Ranky dZiovintuvas skirtas rankoms dZiovinti oro srove.
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Vartotojas yra atsakingas uz bet kokig Zalg, atsiradusig dél jrenginio naudojimo ne pagal
paskirtj.

4.2. Jrenginio apraSymas
4.2.1. Bario auksas

1. Valdymo skydas
A — oranZiné (jrenginys veikia)

B — meélyna (mirksintis piktograma — jrenginys iSjungtas; nuolat Sviecianti piktograma —
jrenginys paruostas naudoti)

C - raudona (prieZzidra, jrenginio apzilra)
D — Zalia (darbo laiko indikacija)

2. JJUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklis

3. ISleidimo Zarna (prietaiso viduje)

4. Oro filtras

5. Konteineris

6. Oro antgalis

7. IR jutiklis

Jjunkite prietaisg paspausdami JJUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklj. Norédami naudoti prietaisa,
jdékite rankas j dZiovinimo zong — prietaisas jsijungs automatiskai, uzsidegs oranziné lemputé
kartu su Zaliais diodais, rodanciais patimo laikg. IStraukus rankas i$ angos, prietaisas automatiskai
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iSsijungs. Patimo laiko diodai palaipsniui uzges, kol prietaisas iSsijungs. Vienu rezimu dzZiovintuvas
veiks mazdaug 25 sekundes ir po to laiko automatiskai iSsijungs. Norédami vél paleisti dZiovintuvg,
iStraukite rankas iS angos ir vél jas jdékite — vél jsijungs veikimo reZimas. Po naudojimo isjunkite
prietaisg paspausdami ISJUNGIMO jungiklj. Mirksinti lemputé ir garsinis signalas rodys, kad
prietaisas ISJUNGTAS. Dziovinimo laikas yra mazdaug 7 sekundés.

4.2.2. Oria white

1. DZiovinimo laiko ekranas

2. Kontrolinés lemputés

3. ISleidimo Zarna (prietaiso viduje)
4. Oro filtras

5. Talpykla

6. Korpusas

7. Veikimo jutikliai

8. DZiovinimo zona

9. Lemputés

10. JJUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklis

Norédami jjungti prietaisg, paspauskite ir palaikykite nuspaude JJUNGIMO/ISJUNGIMO mygtuka,
kol prietaisas jsijungs. Norédami naudoti prietaisg, padékite rankas j dZiovinimo zong ir prietaisas
jsijungs automatiskai, o ekrane pradés skaiciuoti dziovinimo laikg nuo 10 iki 0. Kai skaitiklis
pasieks 0, prietaisas veiks dar mazdaug 5 sekundes (bus rodomas mirksintis ,—“), o tada iSsijungs.
Jei rankos liks dZiovinimo zonoje, dzZiovintuvas vél jsijungs, kai ,,--“ simboliai nustos mirkséti ir ims
Sviesti nuolat. ISémus rankas i$ dZiovinimo zonos, prietaisas iSsijungs automatiskai. DZiovinimo
laikas yra mazdaug 7 sekundés.

Po naudojimo i§junkite prietaisg naudodami JJUNGIMO/ISJUNGIMO jungiklj. DEMESIO! Prietaisas
turi du oro pitimo reZimus: $altg ir $iltg ora. Zalia JJUNGIMO/ISJUNGIMO mygtuko ir POWER
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mygtuko lemputés rodo Salto oro rezimg, o mélyna — Siltg org. Norédami perjungti i$ Salto j Siltg
ora arba atvirks¢iai, paspauskite ir palaikykite JJUNGIMO/ISJUNGIMO jungiklj mazdaug tris
sekundes, kol mygtukas pakeis spalva.

4.3. Jrenginio surinkimas

4.3.1. Vella silver

Sulygiuokite jrenginj su siena ir pazymeékite 4 vietas tvirtinimo varztams. ISgrezkite skyles, jkiskite
kaiscius, vel sulygiuokite jrenginj ir pritvirtinkite prie sienos tvirtinimo varztais. Tada vél prijunkite laidg
ir prisukite korpusg.
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N
P

. J

ISgrezkite 4 skyles (30 mm) sienoje.
] skyles jkiskite kaiscius.

Sulygiuokite ir pritvirtinkite tvirtinimo skydelj prie sienos 4 varztais.

J
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Nuimkite konteinerj ir oro filtrg. 2 varztais pritvirtinkite jrenginj prie apatinés skydelio dalies.
Jstatykite oro filtrg ir konteiner;j.

vy

Prijunkite maitinimo laidg j lizdg ir jjunkite jrengin;.

Gave prekes, patikrinkite, ar pakuoté nepazeista, ir atidarykite jg. Jei pakuoté pazeista, per 3 dienas
susisiekite su savo transporto jmone ir platintoju ir kuo iSsamiau dokumentuokite pazeidimus.

Neapverskite pakuotés aukstyn kojomis! Transportuodami pakuote, jsitikinkite, kad ji laikoma
horizontaliai ir stabiliai.

4.3.3, Oria white

O O

Tiksliai sulygiuokite jrenginj numatytoje vietoje, iSgrezkite 4 skyles ir pritvirtinkite tvirtinimo skydelj
prie sienos.

Pritvirtinkite trikampj laikiklj prie jrenginio galinés sienelés (siauroji dalis nukreipta Zemyn).
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Pakabinkite dziovykle ant skydelio, sulygiuokite ir pritvirtinkite korpuso priekj, prisukite trikampj
laikiklj prie sienos, jstatykite konteinerj ir oro filtrg. Prijunkite maitinimo laidg j lizdg ir jjunkite

jrenginj.

e

I
r"l.-"
i

10mm
: S
. X
350mm g
e )

DEMESIO! Nemontuokite jrenginiy maZiau nei 350 mm atstumu nuo grindy ir maZiau nei 10 mm

atstumu nuo sienos.

DEMESIO! Nenaudokite jrenginio be konteinerio ir oro filtro.

434, Velox

tiksliai sulygiuokite jrenginj numatytoje vietoje, iSgrezkite 3 skyles ir pritvirtinkite tvirtinimo skydelj

prie sienos.

Pakabinkite dZiovykle ant skydelio.

Jsukite verZle j skyle.
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4.4, Pakuotés iSmetimas

Prasome iSsaugoti visas pakuotés medziagas (kartong, plastikines juostas ir puty polistireng), kad kilus
problemai, prietaisg blty galima grazinti j techninés prieziliros centrg tinkamos buklés!

4.5. Veikimo principas

Norédami jjungti dzZiovykle, padékite rankas po dziovyklés isleidimo anga — prietaisas jsijungs
automatiskai. Prietaisas automatiskai iSsijungs, kai rankos bus istrauktos is$ po isleidimo angos.

Vartotojas yra atsakingas uz bet kokia Zalg, atsiradusig dél netycinio prietaiso naudojimo.

4.6.

Valymas ir priezitra

4.6.1. Valymas

a)
b)
c)

d)

e)
f)

g)

h)

Pries valydami ir po kiekvieno naudojimo, visada atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo.
Pavirsiui valyti naudokite valiklj be ésdinanciy medziagy.
Po kiekvieno naudojimo prietaisg nusausinkite popieriniu ranksluosciu.

Prietaisg laikykite sausoje, vésioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmeés ir tiesioginiy saulés
spinduliy.

Nenardinkite prietaiso j vanden;!
Kiekvienos naudojimo dienos pabaigoje istustinkite talpykla.

Reguliariai tikrinkite oro filtra. Jei jis uZsiterSes, valymui naudokite suslégtg ora. Jei oro filtras
pazeistas, pakeiskite jj.

DEMESIO! Nejjunkite prietaiso be talpyklos ir oro filtro.

ISleidimo Zarnos valymas:

] i$leidimo Zarna jpilkite apie 200 ml $varaus vandens. Zarng valykite minkstu $ereliy $epeciu. I$imkite
talpyklg ir jg iStustinkite. Jdékite talpykla atgal j dZziovykle.

Jjunkite jrenginj naudodami jjungimo jungikl;.
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4.6.2. Transportavimas ir sandéliavimas

Transportavimo metu jrenginj reikia apsaugoti nuo drebéjimo, kritimo ir apvertimo. Laikykite jj gerai
védinamoje vietoje, kurioje oras sausas ir néra jokiy koroziniy dujy.

4.6.3. Reguliariai tikrinkite jrenginj

Reguliariai tikrinkite masing, ar néra paZeidimy poZymiy. Jei prietaisas paZeistas, nedelsdami
nustokite jj naudoti ir susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba, kad iSsprestuméte problema.

Ka daryti iskilus problemai?
Susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba ir paruoskite Sig informacija:

e Saskaitos faktOros numeris ir serijos numeris (pastarasis nurodytas ant jrenginio techninés
plokstelés).

e Jei reikia, nufotografuokite pazeistg, sullizusig ar brokuotg dalj.
e Jusy klienty aptarnavimo darbuotojui bus lengviau nustatyti problemos priezastj, jei nurodysite

iSsamy ir tiksly reikalo aprasyma. Kuo iSsamesneé jlsy informacija, tuo geresnis klienty aptarnavimas
galés greitai ir efektyviai iSspresti jusy problema!

ATSARGIAI: Niekada neatidarykite jrenginio be klienty aptarnavimo tarnybos leidimo. Dél to gali bati
prarasta garantija!
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A

Acest Manual de utilizare a fost tradus folosind traducerea automata. Am depus toate eforturile
pentru a ne asigura ca traducerea este corecta, dar retineti ca traducerile automate nu sunt perfecte
si nu sunt menite sa inlocuiasca traducatorii umani. Versiunea oficiala a Manualului de utilizare este
in limba engleza. Orice diferente dintre versiunea tradusa si originalul in limba englezd nu sunt
obligatorii din punct de vedere juridic. Daca aveti intrebari cu privire la acuratetea traducerii, va
rugam sa consultati versiunea in limba engleza, care este referinta oficiala. Mai multe versiuni
lingvistice sunt disponibile la cerere prin intermediul adresei info@expondo.com.

1. Date tehnice

Tabelul 1: Date tehnice ale produsului

Descrierea parametrilor Valoarea parametrului

Numele Uscdtor de maini | Uscator de maini | Uscator de maini . -

. Uscator de maini
produsului
Model Bari Oria VeI.Ia Velox

aur alb argint

Ten5|.une“ 230~ 230~ 230~ 230~
nominala [V]
Frecventa [Hz] 50 50 50 50
Putere nominala 1200 1650 2300 1800
(V]
Viteza [r/min] 32000 28000 6000 4600
Viteza aerului 90 86 35 15
[m/sec]
Clasa de IPX4 IPX4 IPX4 IPX2
protectie
Nivel de zgomot 84 78 74,8 74,8
[dB]
Greutate [kg] 8 7,5 4,5 3

2. Descriere generala

Manualul de utilizare este conceput pentru a ajuta la utilizarea sigura si fara probleme a
dispozitivului. Produsul este proiectat si fabricat in conformitate cu instructiuni tehnice stricte,
utilizand tehnologii si componente de ultima generatie. in plus, este produs in conformitate cu cele
mai stricte standarde de calitate.

NU UTILIZATI DISPOZITIVUL DACA ATI CITIT SI INTELES CU CURIERE ACEST MANUAL DE UTILIZARE.

Pentru a creste durata de viata a dispozitivului si pentru a asigura o functionare fara probleme,
utilizati-l in conformitate cu acest manual de utilizare si efectuati in mod regulat sarcinile de
intretinere. Datele tehnice si specificatiile din acest manual de utilizare sunt actualizate. Producatorul
isi rezerva dreptul de a efectua modificari legate de imbunatatirea calitatii. Dispozitivul este conceput
pentru a reduce la minimum riscurile legate de emisiile de zgomot, tinand cont de progresul
tehnologic si de oportunitatile de reducere a zgomotului.
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2.1. Legenda

Pictogram .
g Descriere

a
C € Produsul indeplineste standardele de siguranta relevante.

[ )
Cititi instructiunile Tnainte de utilizare.

Produsul trebuie reciclat.

AVERTISMENT! sau ATENTIE! sau RETINETI! Aplicabil situatiei date.
(semn de avertizare general)

Nu utilizati in spatii foarte umede sau daca exista riscul de contact direct
cu apa sau daca apare condensul apei.

Utilizati numai in interior.

@RI

A

ATENTIE! DESENELE DIN ACEST MANUAL SUNT DOAR CU TITLU ILUSTRATIV $I, IN ANUMITE
DETALII, POT DIFERI DE PRODUSUL REAL.

3. Instructiuni de siguranta

Termenii ,dispozitiv” sau , produs” sunt utilizati in avertismente si instructiuni pentru a se referi la:
Uscator de maini

3.1. Siguranta electrica
Informatii generale de siguranta pentru utilizarea dispozitivelor electrice:

Pentru a evita vatamarile provocate de incendiu sau electrocutare, va rugam sa asigurati respectarea
instructiunilor de siguranta atunci cand utilizati acest dispozitiv. Va rugam sa cititi cu atentie
instructiunile si sa va asigurati ca le-ati inteles bine. Pastrati manualul 1dnga echipament pentru a-I
putea citi oricand. Utilizati intotdeauna surse de curent conectate la impamantare si care furnizeaza
tensiunea necesara (aceste informatii sunt indicate pe eticheta dispozitivului). Daca aveti indoieli,
apelati la un electrician pentru a verifica daca priza este Tmpamantata corespunzator. Nu utilizati
niciodata un cablu de alimentare deteriorat. Nu deschideti unitatea Tn medii ude sau daca aveti
mainile sau corpul umed. Protejati unitatea de radiatiile solare. Utilizati dispozitivul intr-un loc
protejat pentru a evita deteriorarea echipamentului sau punerea in pericol a altora. Asigurati-va ca
dispozitivul se poate raci si evitati sa 1l plasati prea aproape de alte dispozitive care produc caldura.
Tnainte de a curata dispozitivul, deconectati-l de la sursa de alimentare. Folositi o carpa moale si
umeda pentru curatare.
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Evitati utilizarea detergentilor si asigurati-va ca nu patrunde lichid in unitate. Niciun element intern al
acestui dispozitiv nu necesita intretinere din partea utilizatorului. Deschiderea dispozitivului fara
aprobarea noastra duce la pierderea garantiei!

3.2. Instructiuni de siguranta

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

j)
k)

Va rugam sd cititi si sa intelegeti cu atentie aceste instructiuni inainte de a utiliza
dispozitivul! Va rugam sa respectati cu atentie instructiunile de siguranta pentru a preveni
deteriorarea cauzata de utilizarea necorespunzatoare!

Va rugam sa pastrati acest manual la indemana pentru referinte ulterioare. Dacd acest
dispozitiv este transmis catre terti, manualul trebuie transmis mai departe.

Utilizati acest dispozitiv numai in interior si in scopul prevazut.

Nu oferim nicio garantie pentru daunele rezultate din utilizarea necorespunzatoare sau
operarea incorecta.

fnainte de prima utilizare, verificati dacd tipul de tensiune principald si curentul respects
datele indicate pe placuta de identificare.

PERICOL DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa reparati unitatea singur. In cazul defectiunilor
dispozitivului, reparatiile trebuie efectuate de catre experti calificati.

Va rugam sa verificati in mod regulat stecherul principal si cablul de alimentare. Daca cablul
de alimentare al acestui dispozitiv este deteriorat, acesta trebuie Tnlocuit de producator, de
serviciul sau de asistenta pentru clienti sau de o alta persoana calificata pentru a preveni
pericolele.

Preveniti deteriorarea cablului de alimentare evitand stoarcerea, indoirea sau frecarea
acestuia de margini ascutite. De asemenea, tineti cablul de alimentare departe de suprafete
fierbinti si flacari deschise.

ATENTIE! PERICOL DE MOARTE! Tn timpul curatarii, nu scufundati niciodat3 dispozitivul in apa
sau alte lichide.

n niciun caz nu trebuie deschisd carcasa.

Nu utilizati Tn spatii foarte umede sau Tn imediata apropiere a rezervoarelor de apa.
Pentru a evita riscul de electrocutare, impiedicati dispozitivul sa se ude!

Nu asezati recipiente cu lichid deasupra dispozitivului.

Nu permiteti copiilor sa se agate sau sa se balanseze de dispozitiv.

Nu acoperiti orificiile de admisie/evacuare a aerului.

Utilizati dispozitivul la temperaturi ambientale intre -10°C si +40°C.

A
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ATENTIE! IN CIUDA DESIGNULUI SIGUR AL DISPOZITIVULUI SI A CARACTERISTICILOR SALE DE
PROTECTIE, PRECUM SI IN CIUDA UTILIZARII UNOR ELEMENTE SUPLIMENTARE CARE
PROTEJEAZA OPERATORUL, EXISTA TOTUSI UN RISC MIC DE ACCIDENT SAU VATAMARE
CORPORALA LA UTILIZAREA DISPOZITIVULUL. FITI ATENTI SI DATI DOVADA DE BUN SIMT
ATUNCI CAND UTILIZATI DISPOZITIVUL.

Instructiuni de utilizare

4.1. Domeniu de aplicare
Uscatorul de maini este conceput pentru uscarea mainilor sub un curent de aer.

Utilizatorul este responsabil pentru orice daune rezultate din utilizarea necorespunzatoare a
dispozitivului.

4.2. Descrierea dispozitivului
4.2.1. Bari gold

1. Panou de control
A — portocaliu (dispozitivul in functiune)

B — albastru (pictograma intermitenta — dispozitivul este oprit; pictograma aprinsa constant —
dispozitivul este gata de utilizare)

C—Rosu (intretinere, inspectarea dispozitivului)
D — verde (indicarea timpului de functionare)

2. Comutator PORNIT/OPRIT



EN

3. Furtun de scurgere (in interiorul dispozitivului)
4. Filtru de aer

5. Recipient

6. Duzd de aer

7.Senzor IR

Folositi intrerupatorul ON/OFF pentru a porni dispozitivul. Pentru a utiliza dispozitivul,
introduceti mainile Tn zona de uscare, iar masina va porni automat, iar lumina portocalie se va
aprinde impreuna cu diodele verzi care indica timpul de suflare. Odata ce mainile sunt scoase din
deschidere, dispozitivul se va opri automat. Diodele timpului de suflare se vor stinge treptat pana
cand dispozitivul se opreste. Intr-un mod, uscitorul va functiona timp de aproximativ 25 de
secunde si se va opri automat dupa acest timp. Pentru ca uscatorul sa porneasca din nou,
scoateti mainile din deschidere si introduceti-le din nou, iar modul de functionare se va activa din
nou. Dupa utilizare, opriti dispozitivul folosind intrerupatorul OFF. O lumina intermitenta si un
semnal acustic vor indica faptul ca dispozitivul a fost oprit. Timpul de uscare este de aproximativ
7 secunde.

4.2.2. Oria alb

1. Afisaj timp de uscare

2. Lumini de control

3. Furtun de scurgere (in interiorul dispozitivului)
4. Filtru de aer

5. Recipient

6. Carcasa

7. Senzori de functionare

8. Zona de uscare
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9. Lumini
10. intrerupator ON/OFF

Pentru a porni dispozitivul, apasati si mentineti apasat butonul ON/OFF pana cand dispozitivul se
activeaza. Pentru a utiliza dispozitivul, plasati mainile Tn zona de uscare, iar masina va porni
automat, iar timpul de uscare va incepe sa se numere invers pe afisaj de la 10 la 0. Odata ce
contorul ajunge la 0, dispozitivul va continua sa functioneze timp de aproximativ 5 secunde (va fi
afisat un ,—” intermitent), apoi se va opri. Dacd mainile rdman in zona de uscare, uscatorul se va
activa din nou odata ce simbolurile ,,--” nu mai clipesc si se aprind permanent. Dupa ce mainile au
fost scoase din zona de uscare, dispozitivul se va opri automat. Timpul de uscare este de
aproximativ 7 secunde.

Dupa utilizare, opriti dispozitivul folosind comutatorul ON/OFF. ATENTIE! Dispozitivul are doua
moduri de suflare a aerului: aer rece si cald. Un buton verde ON/OFF si luminile butonului
POWER indicd un mod de aer rece, in timp ce albastru Tnseamna aer cald. Pentru a schimba de la
aer rece la aer cald sau invers, apasati si mentineti apasat comutatorul ON/OFF timp de
aproximativ trei secunde pana cand butonul isi schimba culoarea.

4.3. Asamblarea dispozitivului
43.1. Vella silver

Desurubati cele doua suruburi de pe partea inferioara a dispozitivului, scoateti usor carcasa si

scoateti-o cu grija.

Apoi deconectati cablul.
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Aliniati dispozitivul pe perete si marcati cele 4 locuri pentru suruburile de montare. Dati gauri,
introduceti diblurile, aliniati din nou dispozitivul si atasati-I la perete folosind suruburile de montare.
Apoi reconectati cablul si insurubati carcasa.

4.3.2. Bari gold
4 7 ™
r B
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Dati 4 gauri (30 mm) in perete.
Introduceti diblurile in gauri.

Aliniati si fixati panoul de montare pe perete folosind 4 suruburi.
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Scoateti recipientul si filtrul de aer. Folositi 2 suruburi pentru a fixa dispozitivul la partea inferioara a
panoului. Introduceti filtrul de aer si recipientul.

- N

vy
Conectati cablul de alimentare la o priza si porniti dispozitivul.

La primirea marfii, verificati integritatea ambalajului si deschideti-I. Daca ambalajul este deteriorat, va
rugam sa contactati compania de transport si distribuitorul in termen de 3 zile si sa documentati
daunele cat mai detaliat posibil. Nu intoarceti coletul cu susul in jos! La transportul coletului, va rugam
sa va asigurati ca acesta este mentinut orizontal si stabil.

4.3.3, Oria white

O O

Aliniati dispozitivul exact in locatia prevazuta, gauriti 4 gauri si fixati panoul de montare pe perete.
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Atasati suportul triunghiular pe peretele din spate al dispozitivului (cu sectiunea ingusta indreptata in
jos).

Agatati uscatorul de rufe pe panou, aliniati si fixati partea din fata a carcasei, insurubati suportul
triunghiular pe perete, introduceti recipientul si filtrul de aer. Conectati cablul de alimentare la o
priza si porniti dispozitivul.

/
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350mm

ATENTIE! Nu montati dispozitivele la o distantd mai mica de 350 mm de podea si la o distanta mai
mica de 10 mm de perete.

ATENTIE! Nu utilizati dispozitivul fara recipient si filtru de aer.

434, Velox

Aliniati dispozitivul precis in locatia prevazuta, gauriti 3 gauri si atasati panoul de montare pe perete.
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Agatati uscatorul de rufe pe panou.

Tnsurubati piulita in gaura.

4.4, Aruncarea ambalajului

Va rugam sa pastrati toate materialele de ambalare (carton, benzi de plastic si polistiren), astfel incat,
n caz de problema, dispozitivul sa poata fi trimis Tnapoi la centrul de service in stare impecabila!

4.5, Principiu de functionare

Pentru a activa uscatorul, puneti mainile sub orificiul de evacuare al uscatorului - dispozitivul se va
activa automat. Masina se va opri automat odata ce mainile sunt luate de sub priza.

Utilizatorul este responsabil pentru orice daune rezultate din utilizarea neintentionata a

dispozitivului.
4.6. Curatare si intretinere
46.1. Curatare
a) Deconectati intotdeauna dispozitivul de la priza inainte de a-l curata si dupa fiecare utilizare.
b) Folositi un produs de curatare fara substante corozive pentru a curata suprafata.
¢) Folositi un prosop de hartie pentru a sterge dispozitivul dupa fiecare utilizare.
d) Depozitati unitatea intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si expunere directad la
lumina soarelui.
e) Nuscufundati dispozitivul Tn apa!
f)  La sfarsitul fiecarei zile de utilizare, goliti recipientul.
g) Verificati filtrul de aer in mod regulat. Dacd este murdar, utilizati aer comprimat pentru

h)

curatare. Inlocuiti filtrul de aer dacd este deteriorat.
ATENTIE! Nu activati dispozitivul fara recipient si filtrul de aer.

Curatarea furtunului de scurgere:
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Turnati aproximativ 200 ml de apa curata in furtunul de scurgere. Folositi o perie cu peri moi pentru a
curata furtunul. Scoateti recipientul si goliti-I. Introduceti recipientul in uscator.

Folositi comutatorul ON pentru a porni dispozitivul.

4.6.2. Transport si depozitare

n timpul transportului, masina trebuie protejatd de scuturare, cidere si rdsturnare. Depozitati-o intr-
un loc bine ventilat, cu aer uscat si fara gaze corozive.

4.6.3. Verificati periodic dispozitivul

Verificati periodic masina pentru a depista semne de deteriorare. Daca masina este deteriorata, va
rugam sa incetati imediat utilizarea acesteia si sa contactati serviciul clienti pentru a rezolva
problema.

Ce trebuie sa faceti in caz de problema?
Va rugam sa contactati serviciul clienti si sa pregatiti urmatoarele informatii:

e Numarul facturii si numarul de serie (acesta din urma se gaseste pe placuta tehnica de pe
dispozitiv).

* Daca este cazul, faceti o fotografie a piesei deteriorate, sparte sau defecte.
e Va fi mai usor pentru functionarul serviciului clienti sa determine sursa problemei daca oferiti

o descriere detaliatd si precisa a problemei. Cu cat informatiile dvs. sunt mai detaliate, cu atat
serviciul clienti va putea rezolva problema rapid si eficient!

ATENTIE: Nu deschideti niciodata dispozitivul fara autorizatia serviciului clienti. Acest lucru poate
duce la pierderea garantiei!
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Ta uporabniski prirocnik je bil preveden s strojnim prevajanjem. Potrudili smo se zagotoviti to¢nost
prevoda, vendar upostevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni in niso namenjeni nadomestitvi
Cloveskih prevajalcev. Uradna razlic¢ica uporabniskega priroc¢nika je v angles¢ini. Morebitne razlike
med prevedeno razli¢ico in izvirno angle$¢ino niso pravno zavezujoce. Ce imate kakrina koli
vprasanja o tocnosti prevoda, si oglejte anglesko razlicico, ki je uradna referenca. Vec jezikovnih
razliic je na voljo na zahtevo prek info@expondo.com.

1. Tehni¢ni podatki

Tabela 1: Tehni¢ni podatki izdelka

Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Susilnik za roke Susilnik za roke Susilnik za roke Susilnik za roke
Model Bari Oria Vella Velox

zlata bela srebrna

Nazivna napetost 230 230 230 230~
[V]
Frekvenca [Hz] 50 50 50 50
Nazivha moc 1200 1650 2300 1800
(W]
Hitrost [vrt/min] 32000 28000 6000 4600
Hitrost zraka 90 86 35 15
[m/s]
Zascitni razred IPX4 IPX4 IPX4 IPX2
Raven hrupa [dB] 84 78 74,8 74,8
Teza [kg] 8 7,5 4,5 3

2. Splosni opis

Uporabniski priro€nik je zasnovan tako, da vam pomaga pri varni in nemoteni uporabi naprave.
Izdelek je zasnovan in izdelan v skladu s strogimi tehni¢nimi smernicami z uporabo najsodobnejsih
tehnologij in komponent. Poleg tega je izdelan v skladu z najstrozjimi standardi kakovosti.

NAPRAVE NE UPORABLIAJTE, CE STE TEGA UPORABNISKEGA PRIROCNIKA TEMELINO PREBRALI IN
RAZUMELI.

Za podaljsanje Zivljenjske dobe naprave in zagotovitev nemotenega delovanja jo uporabljajte v skladu
s tem uporabniskim priro¢nikom in redno izvajajte vzdrZevalna dela. Tehni¢ni podatki in specifikacije
v tem uporabniskem priro¢niku so posodobljeni. Proizvajalec si pridrZuje pravico do sprememb,
povezanih z izboljSanjem kakovosti. Naprava je zasnovana tako, da ¢im bolj zmanjsa tveganja za
emisije hrupa, pri cemer uposteva tehnoloski napredek in moznosti za zmanjsanje hrupa.
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2.1. Legenda

lkona Opis

C € Izdelek izpolnjuje ustrezne varnostne standarde.

Pred uporabo preberite navodila.

Izdelek je treba reciklirati.

OPOZORILO! ali POZOR! ali NE ZAPOMNITE! Velja za dano situacijo.
(splosni opozorilni znak)

Ne uporabljajte v zelo vlaznih prostorih ali ¢e obstaja nevarnost
neposrednega stika z vodo ali ¢e pride do kondenzacije vode.

Uporabljajte samo v zaprtih prostorih.

g D@ 1G

PROSIMO, UPOSTEVAJTE! RISBE V TEM PRIROCNIKU SO ZGOLJ ILUSTRATIVNE IN SE LAHKO V
NEKATERIH PODROBNOSTIH RAZLIKUJEJO OD DEJANSKEGA IZDELKA.

3. Varnostna navodila

Izraza »naprava« ali »izdelek« se v opozorilih in navodilih uporabljata za: Susilnik za roke

3.1. Elektriéna varnost
Splosne varnostne informacije za uporabo elektri¢nih naprav:

Da bi se izognili poSkodbam zaradi pozara ali elektriénega udara, pri uporabi te naprave upostevajte
varnostna navodila. Navodila natanéno preberite in se prepricajte, da ste jih dobro razumeli.
Priro¢nik hranite v blizini opreme, da ga boste lahko kadar koli prebrali. Vedno uporabljajte vire toka,
ki so ozemljeni in zagotavljajo potrebno napetost (te informacije so navedene na nalepki na napravi).
Ce imate kakr$ne koli dvome, naj elektri¢ar preveri, ali je va$a vti¢nica pravilno ozemljena. Nikoli ne
uporabljajte poSkodovanega napajalnega kabla. Naprave ne odpirajte v vlaznem ali mokrem okolju ali
¢e so vase roke ali telo vlazne ali mokre. Napravo zasCitite pred soncnim sevanjem. Napravo
uporabljajte na zas¢itenem mestu, da preprecite poskodbe opreme ali ogrozanje drugih. Prepricajte
se, da se naprava lahko ohladi, in je ne postavljajte preblizu drugih naprav, ki proizvajajo toploto.
Pred ciscenjem naprave jo izkljucite iz vira napajanja. Za CiScenje uporabite mehko, vlazno krpo.

Izogibajte se uporabi detergentov in pazite, da v enoto ne pride nobena tekocina. Uporabnik ne
potrebuje vzdrievanja nobenega notranjega elementa te naprave. Odpiranje naprave brez nasega
dovoljenja povzroci izgubo garancije!
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3.2. Varnostna navodila

a) Pred uporabo naprave natancno preberite in razumite ta navodila! Prosimo, da natancno
upostevate varnostna navodila, da prepredite Skodo zaradi nepravilne uporabe!

b) Prosimo, shranite ta priro¢nik za poznej$o uporabo. Ce napravo predate tretjim osebam, ji je
treba prirocnik izrociti skupaj z njo.

c¢) Napravo uporabljajte samo v zaprtih prostorih in za predvideni namen.
d) Zaskodo, ki nastane zaradi nepravilne uporabe ali nepravilnega upravljanja, ne jamcimo.

e) Pred prvo uporabo preverite, ali se omreZna napetost in tok ujemata z navedenimi podatki
na tipski ploscici.

f)  NEVARNOST ELEKTRIENEGA UDARA! Naprave ne poskusajte popravljati sami. V primeru
okvare naprave morajo popravila opraviti usposobljeni strokovnjaki.

g) Redno preverjajte glavni vti¢ in napajalni kabel. Ce je napajalni kabel te naprave poskodovan,
ga mora zamenjati proizvajalec, njegova sluzba za stranke ali druga usposobljena oseba, da
preprecite nevarnosti.

h) Poskodbe napajalnega kabla preprecite tako, da ga ne stiskate, upogibate ali drgnete ob
ostre robove. Napajalni kabel hranite stran od vrocih povrsin in odprtega ognja.

i)  POZOR! SMRTONOSNA NEVARNOST! Med ¢is¢enjem naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali
druge tekocine.

j)  Ohisja pod nobenim pogojem ne odpirajte.

k) Ne uporabljajte v zelo vlaznih prostorih ali v neposredni bliZini rezervoarjev za vodo.
I)  Da bi se izognili nevarnosti elektricnega udara, preprecite, da bi se naprava zmocila!
m) Na napravo ne postavljajte posod s tekocino.

n) Ne dovolite otrokom, da se obesajo ali gugajo na napravi.

o) Ne prekrivajte dovodnih/izhodnih odprtin za zrak.

p) Napravo uporabljajte pri temperaturah okolice med -10 °C in +40 °C.

A

POZOR! KLJUB VARNI ZASNOVI NAPRAVE IN NJENIM ZASCITNIM FUNKCIJAM TER KLJUB
UPORABI DODATNIH ELEMENTOV, KI SCITJO UPORABNIKA, OBSTAJA MANJSE TVEGANJE ZA
NESRECO ALI POSKODBO PRI UPORABI NAPRAVE. PRI UPORABI NAPRAVE BODITE POZORNI IN
UPORABLJAJTE ZDRAVO PAMET.

4. Navodila za uporabo

4.1. Podrocje uporabe

Susilnik za roke je zasnovan za susenje rok pod zra¢nim tokom.



SL

Uporabnik je odgovoren za morebitno skodo, ki nastane zaradi nenamenske uporabe naprave.

4.2. Opis naprave
4.2.1. Bari gold

1. Nadzorna plosca

A —oranZna (naprava deluje)

B — modra (utripajoCa ikona — naprava je izklopljena; ikona nenehno sveti — naprava je
pripravljena za uporabo)

C —rdeca (vzdrzevanje, pregled naprave)
D — zelena (prikaz delovnega c¢asa)

2. Stikalo za VKLOP/IZKLOP

3. Odtocna cev (v notranjosti naprave)

4. Zracni filter

5. Posoda

6. Zra¢na Soba

7. IR senzor

Za vklop naprave uporabite stikalo VKLOP/IZKLOP. Za uporabo naprave poloZite roke v obmocje
susenja in naprava se bo samodejno zagnala. OranZna Iucka se bo prizgala skupaj z zelenimi
diodami, ki oznacujejo Cas pihanja. Ko roke umaknete iz odprtine, se naprava samodejno izklopi.
Diode za cas pihanja bodo postopoma ugasnile, dokler se naprava ne izklopi. V enem nacinu bo
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susilnik deloval priblizno 25 sekund in se po tem ¢asu samodejno izklopi. Da se susilnik ponovno
zazene, umaknite roke iz odprtine in jih ponovno vstavite, nacin delovanja pa se bo znova
aktiviral. Po uporabi izklopite napravo s stikalom IZKLOP. Utripajoca lucka in zvocni signal bosta
oznacila, da je bila naprava IZKLOPLIENA. Cas sudenja je priblizno 7 sekund.

4.2.2. Oria bela

1. Prikazovalnik ¢asa susenja

2. Kontrolne lucke

3. Odtocna cev (v notranjosti naprave)
4. Zracni filter

5. Posoda

6. Ohisje

7. Senzorji delovanja

8. Obmocje susenja

9. Luci

10. Stikalo VKLOP/IZKLOP

Za vklop naprave pritisnite in drzite gumb VKLOP/IZKLOP, dokler se naprava ne aktivira. Za
uporabo naprave polozite roke v obmocje susenja in naprava se bo samodejno zagnala, ¢as
susenja pa se bo na zaslonu zacel odstevati od 10 do 0. Ko Stevec doseze 0, bo naprava delovala
priblizno 5 sekund (prikazal se bo utripajo¢i znak ,—“) in se nato izklopila. Ce roke ostanejo v
obmocju susenja, se bo susilnik ponovno vklopil, ko simbola ,,--“ prenehata utripati in se prizgeta
trajno. Ko roke odstranite iz obmog¢ja sugenja, se naprava samodejno izklopi. Cas suenja je
priblizno 7 sekund.

Po uporabi napravo izklopite s stikalom VKLOP/IZKLOP. POZOR! Naprava ima dva nacina pihanja
zraka: hladen in topel zrak. Zelena lu¢ka gumba VKLOP/IZKLOP in lu¢ka gumba POWER
oznacujeta nacin hladnega zraka, modra pa topel zrak. Za preklop s hladnega na topel zrak ali
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obratno pritisnite in drzite stikalo VKLOP/IZKLOP priblizno tri sekunde, dokler gumb ne spremeni
barve.

4.3. Sestavljanje naprave

4.3.1. Vella silver

Napravo poravnajte s steno in oznacite 4 mesta za pritrdilne vijake. lzvrtajte luknje, vstavite zidne
vlozke, napravo ponovno poravnajte in jo pritrdite na steno z pritrdilnimi vijaki. Nato ponovno
prikljucite kabel in privijte ohisje.



SL

o
>

. J

V steno izvrtajte 4 luknje (30 mm).
V luknje vstavite zidne viozke.

Montazno plos¢o poravnajte in pritrdite na steno s 4 vijaki.

J

~
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Odstranite posodo in zracni filter. Z dvema vijakoma pritrdite napravo na spodnji del plos¢e. Vstavite
zracni filter in posodo.

vy
Napajalni kabel prikljucite v vti¢nico in vklopite napravo.

Po prejemu blaga preverite celovitost embalaZe in jo odprite. Ce je embalaza poskodovana, se v 3
dneh obrnite na svojega prevoznika in distributerja ter ¢im bolj podrobno dokumentirajte poskodbe.
EmbalaZe ne obracajte na glavo! Med prevozom embalaZe se prepricajte, da je vodoravna in stabilna.

4.3.3. Oria bela

O O

Napravo natancno poravnajte na predvideno mesto, izvrtajte 4 luknje in pritrdite montazno plos¢o
na steno.

Trikotni nosilec pritrdite na zadnjo steno naprave (z oZjim delom navzdol).
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Susilnik obesite na plosco, poravnajte in pritrdite sprednji del ohisja, trikotni nosilec privijte na steno,
vstavite posodo in zracni filter. Napajalni kabel prikljucite v vti¢nico in vklopite napravo.
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POZOR! Naprav ne namescajte manj kot 350 mm od tal in manj kot 10 mm od stene.

"

POZOR! Naprave ne uporabljajte brez posode in zra¢nega filtra.

4.3.4, Velox

Napravo natancno poravnajte na predvideno mesto, izvrtajte 3 luknje in pritrdite montazno plosco

na steno.

Susilnik obesite na plosco.

V luknjo privijte matico.
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4.4, Odstranjevanje embalaZe

Prosimo, shranite vso embalazo (karton, plasticne trakove in stiropor), da boste v primeru teZave
napravo lahko vrnili v servisni center v brezhibnem stanju!

4.5, Nacelo delovanja

Za vklop susilnika Vella silver polozite roke pod izhod susilnika — naprava se bo samodejno vklopila.
Naprava se bo samodejno ustavila, ko boste roke umaknili izpod vticnice.

Uporabnik je odgovoren za morebitno skodo, ki bi nastala zaradi nenamerne uporabe naprave.

4.6.

Cidenje in vzdrZevanje

4.6.1. Cid¢enje

a)
b)
c)

d)

e)
f)

g)

h)

vev v

Pred ¢is¢enjem in po vsaki uporabi napravo vedno izkljudite iz elektricnega omrezja.
Za Ciscenje povrsine uporabite Cistilo brez korozivnih snovi.
Po vsaki uporabi napravo obrisite do suhega s papirnato brisaco.

Napravo shranjujte na suhem in hladnem mestu, zasciteno pred vlago in neposredno sonéno
svetlobo.

Naprave ne potapljajte v vodo!
Ob vsakem dnevu uporabe izpraznite posodo.

Redno preverjajte zraéni filter. Ce je umazan, ga ocistite s stisnjenim zrakom. Ce je zra¢ni
filter poskodovan, ga zamenjajte.

POZOR! Naprave ne vklapljajte brez posode in zracnega filtra.

Cid¢enje odtoéne cevi:

V odtoc¢no cev nalijte pribliZno 200 ml ciste vode. Za ciS¢enje cevi uporabite mehko krtaco z
S¢etinami. Odstranite posodo in jo izpraznite. Posodo ponovno vstavite v susilni stroj.

Napravo vklopite s stikalom VKLOP.
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46.2. Prevoz in shranjevanje

Med prevozom je treba stroj zascititi pred tresenjem, padcem in prevra¢anjem. Shranjujte ga v dobro
prezracevanem prostoru s suhim zrakom in brez korozivnih plinov.

4.6.3. Redno preverjajte napravo

Redno preverjajte stroj glede znakov pogkodb. Ce je naprava poskodovana, jo takoj prenehajte
uporabljati in se za reSitev tezave obrnite na sluzbo za stranke.

Kaj storiti v primeru tezave?

Obrnite se na sluzbo za stranke in pripravite naslednje podatke:

o Stevilka racuna in serijska $tevilka (slednjo najdete na tehni¢ni plo¢ici na napravi).
« Ce je ustrezno, fotografirajte poskodovan, zlomljen ali okvarjen del.

e Vas usluzbenec za pomoc strankam bo laZje ugotovil vir teZzave, ¢e mu boste dali

podroben in natancen opis zadeve. Bolj podrobni kot so vasi podatki, boljSa bo sluzba za stranke, ki
bo lahko hitro in ucinkovito resila vaso tezavo!

POZOR: Naprave nikoli ne odpirajte brez dovoljenja sluzbe za stranke. To lahko povzrodi izgubo
garancije!



physa’

Umwelt — und Entsorgungshinweise

Hersteller an Verbraucher
Sehr geehrte Damen und Herren,

gebrauchte Elektro — und Elektronikgerate diirfen gemaB europaischer Vorgaben [1] nicht zum unsortierten Siedlungsabfall
gegeben werden, sondern miissen getrennt erfasst werden. Das Symbol der Abfalltonne auf Radern weist auf die Notwendigkeit der
getrennten Sammlung hin. Helfen auch Sie mit beim Umweltschutz. Sorgen Sie dafiir, dieses Gerit, wenn Sie es nicht mehr weiter
nutzen wollen, in die hierfiir vorgesehenen Systeme der Getrenntsammlung zu geben.

2

In Deutschland sind Sie gesetzlich [2] verpflichtet, ein Altgerdt einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung
zuzufiihren. Die offentlich — rechtlichen Entsorgungstrager (Kommunen) haben hierzu Sammelstellen eingerichtet,an denen Altgerate
aus privaten Haushalten ihres Gebietes fiir Sie kostenfrei entgegengenommen werden. Moglicherweise holen die rechtlichen
Entsorgungstrager die Altgerate auch bei den privaten Haushalten ab.

Bitte informieren Sie sich iber Ihren lokalen Abfallkalender oder bei Ihrer Stadt — oder Gemeindeverwaltung liber die in lhrem
Gebiet zur Verfiigung stehenden Moglichkeiten der Riickgabe oder Sammlung von Altgeriten.

[1] RICHTLINIE 2002/96/EG DES EUROPAISCHEN PARLAMENTS UND DES RATES

UBER ELEKTRO — UND ELEKTRONIK — ALTGERATE

[2] Gesetz lber das Inverkehrbringen, die Riicknahme und die umweltvertragliche Entsorgung

von Elektro — und Elektronikgeriten (Elektro — und Elektronikgeritegesetz — ElektroG).

Utylizacja produktu

Produkty elektryczne i elektroniczne po zakonczeniu okresu eksploatacji wymagaja segregacji i oddania ich do wyznaczonego
punktu odbioru. Nie wolno wyrzucaé produktow elektrycznych razem z odpadami gospodarstwa domowego. Zgodnie z dyrektywa
WEEE 2012/19/UE obowiazujaca w Unii Europejskiej, urzadzenia elektryczne i elektroniczne wymagaja segregacji i utylizacji
w wyznaczonych miejscach. Dbajac o prawidtowa utylizacje, przyczyniasz si¢ do ochrony zasobéow naturalnych i zmniejszasz
negatywny wplyw oddziatywania na srodowisko, cztowieka i otoczenie. Zgodnie z krajowym prawodawstwem, nieprawidtowe
usuwanie odpadow elektrycznych i elektronicznych moze by¢ karane!

For the disposal of the device please consider and act according to the national and local rules and regulations.

CONTACT

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.
ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Géra | Poland, EU
e-mail: info@expondo.com

expondo.com




	Manual_10040151 1
	Manual_10040151 2
	10040151(de)
	1. Technische Daten
	2. Allgemeine Beschreibung
	2.1. Legende

	3. Sicherheitshinweise
	3.1. Elektrische Sicherheit
	3.2. Sicherheitshinweise

	4. Nutzungsbedingungen
	4.1. Anwendungsbereich
	4.2. Gerätebeschreibung
	4.2.1. Bari Gold
	4.2.2. Oria White

	4.3. Zusammenbau des Geräts
	4.3.1. Vella Silber
	4.3.2. Bari Gold
	4.3.3. Oria weiß
	4.3.4. Velox-Gerät

	4.4. Entsorgung der Verpackung
	4.5. Funktionsprinzip
	4.6. Reinigung und Wartung
	4.6.1. Reinigung
	4.6.2. Transport und Lagerung
	4.6.3. Überprüfen Sie das Gerät regelmäßig.



	10040151
	1. Technical data
	2. General description
	2.1. Legend

	3. Safety instructions
	3.1. Electrical safety
	3.2. Safety guidelines

	4. Use guidelines
	4.1. Scope of application
	4.2. Device description
	4.2.1. Bari gold
	4.2.2. Oria white

	4.3. Assembling the device
	4.3.1. Vella silver
	4.3.2. Bari gold
	4.3.3. Oria white
	4.3.4. Velox

	4.4. Disposing of packaging
	4.5. Principle of operation
	4.6. Cleaning and maintenance
	4.6.1. Cleaning
	4.6.2. Transportation And Storage
	4.6.3. Check regularly the device



	10040151(pl)
	1. Dane techniczne
	2. Opis ogólny
	2.1. Legenda

	3. Instrukcje bezpieczeństwa
	3.1. Bezpieczeństwo elektryczne
	3.2. Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

	4. Wytyczne użytkowania
	4.1. Zakres zastosowania
	4.2. Opis urządzenia
	4.2.1. Bari złoty
	4.2.2. Oria biały

	4.3. Montaż urządzenia
	4.3.1. Srebro Vella
	4.3.2. Złoto Bari
	4.3.3. Oria biały
	4.3.4. Velox

	4.4. Utylizacja opakowania
	4.5. Zasada działania
	4.6. Czyszczenie i konserwacja
	4.6.1. Czyszczenie
	4.6.2. Transport i przechowywanie
	4.6.3. Regularnie sprawdzaj urządzenie



	10040151(cs)
	1. Technické údaje
	2. Všeobecný popis
	2.1. Legenda

	3. Bezpečnostní pokyny
	3.1. Elektrická bezpečnost
	3.2. Bezpečnostní pokyny

	4. Zásady používání
	4.1. Rozsah použití
	4.2. Popis zařízení
	4.2.1. Zlatá barva
	4.2.2. Oria bílá

	4.3. Sestavení zařízení
	4.3.1. Vella silver
	4.3.2. Bari gold
	4.3.3. Oria white
	4.3.4. Velox

	4.4. Likvidace obalu
	4.5. Princip funkce
	4.6. ČISTĚNÍ A ÚDRŽBA
	4.6.1. Čištění
	4.6.2. Přeprava a skladování
	4.6.3. Pravidelně kontrolujte zařízení



	10040151(fr)
	1. Caractéristiques techniques
	2. Description générale
	2.1. Légende

	3. Consignes de sécurité
	3.1. Sécurité électrique
	3.2. Consignes de sécurité

	4. Règles d’utilisation
	4.1. Champ d'application
	4.2. Description de l'appareil
	4.2.1. Bari Gold
	4.2.2. Oria blanc

	4.3. Assemblage de l'appareil
	4.3.1. Vella argent
	4.3.2. Bari or
	4.3.3. Oria blanc
	4.3.4. Velox

	4.4. Élimination des emballages
	4.5. Principe de fonctionnement
	4.6. Nettoyage et entretien
	4.6.1. Nettoyage
	4.6.2. Transport et stockage
	4.6.3. Vérifiez régulièrement l'appareil



	10040151(it)
	1. Dati tecnici
	2. Descrizione generale
	2.1. Legenda

	3. Istruzioni di sicurezza
	3.1. Sicurezza elettrica
	3.2. Istruzioni di sicurezza

	4. Principi di utilizzo
	4.1. Ambito di applicazione
	4.2. Descrizione del dispositivo
	4.2.1. Bari gold
	4.2.2. Oria bianco

	4.3. Montaggio del dispositivo
	4.3.1. Vella argento
	4.3.2. Bari oro
	4.3.3. Oria bianco
	4.3.4. Velox

	4.4. Smaltimento dell'imballaggio
	4.5. Principio di funzionamento
	4.6. Pulizia e manutenzione
	4.6.1. Pulizia
	4.6.2. Trasporto e stoccaggio
	4.6.3. Controllare regolarmente il dispositivo



	10040151(es)
	1. Características técnicas
	2. Descripción general
	2.1. Leyenda

	3. Instrucciones de seguridad
	3.1. Seguridad eléctrica
	3.2. Instrucciones de seguridad

	4. Instrucciones de uso
	4.1. Ámbito de aplicación
	4.2. Descripción del producto
	4.2.1. Bari gold
	4.2.2. Oria blanco

	4.3. Montaje del dispositivo
	4.3.1. Vella silver
	4.3.2. Bari gold
	4.3.3. Oria blanco
	4.3.4. Velox

	4.4. Eliminación del embalaje
	4.5. Principio de funcionamiento
	4.6. Limpieza y mantenimiento
	4.6.1. Limpieza
	4.6.2. Transporte y almacenamiento
	4.6.3. Revise regularmente el dispositivo



	10040151(hu)
	1. Műszaki adatok
	2. Általános leírás
	2.1. Jelmagyarázat

	3. Biztonsági utasítások
	3.1. Elektromosságra vonatkozó biztonsági szabályok
	3.2. Biztonsági irányelvek

	4. Üzemeltetés szabályai
	4.1. Alkalmazási terület
	4.2. A készülék leírása
	4.2.1. Bari gold
	4.2.2. Oria white

	4.3. A készülék összeszerelése
	4.3.1. Vella ezüst
	4.3.2. Bari arany
	4.3.3. Oria white
	4.3.4. Velox

	4.4. A csomagolás ártalmatlanítása
	4.5. Működési elv
	4.6. Tisztítás és karbantartás
	4.6.1. Tisztítás
	4.6.2. Szállítás és tárolás
	4.6.3. Rendszeresen ellenőrizze a készüléket



	10040151(da)
	1. Tekniske data
	2. Generel beskrivelse
	2.1. Forklaring

	3. Sikkerhedsinstruktioner
	3.1. Elektrisk sikkerhed
	3.2. Sikkerhedsretningslinjer

	4. Brugsbetingelser
	4.1. Anvendelsesområde
	4.2. Beskrivelse af apparatet
	4.2.1. Bari guld
	4.2.2. Oria hvid

	4.3. Samling af enheden
	4.3.1. Vella sølv
	4.3.2. Bari guld
	4.3.3. Oria hvid
	4.3.4. Velox

	4.4. Bortskaffelse af emballage
	4.5. Funktionsprincip
	4.6. Rengøring og vedligeholdelse
	4.6.1. Rengøring:
	4.6.2. Transport og opbevaring
	4.6.3. Kontroller apparatet regelmæssigt



	10040151(fi)
	1. Tekniset tiedot
	2. Yleiskuvaus
	2.1. Merkkien selitys

	3. Turvallisuusohjeet
	3.1. Sähköturvallisuus
	3.2. Turvallisuusohjeet

	4. Yleiset käyttöohjeet
	4.1. Käyttöalue
	4.2. Laitteen kuvaus
	4.2.1. Bari gold
	4.2.2. Oria white

	4.3. Laitteen kokoaminen
	4.3.1. Vella silver
	4.3.2. Bari gold
	4.3.3. Oria white
	4.3.4. Velox

	4.4. Pakkauksen hävittäminen
	4.5. Toimintaperiaate
	4.6. Puhdistaminen ja huolto
	4.6.1. Puhdistus
	4.6.2. Kuljetus ja varastointi
	4.6.3. Tarkista laite säännöllisesti



	10040151(nl)
	1. Technische gegevens
	2. Algemene beschrijving
	2.1. Legenda

	3. Veiligheidsinstructies
	3.1. Elektrische veiligheid
	3.2. Veiligheidsrichtlijnen

	4. Gebruik richtlijnen
	4.1. Toepassingsgebied
	4.2. Beschrijving van het apparaat
	4.2.1. Bari goud
	4.2.2. Oria wit

	4.3. Assemblage van het apparaat
	4.3.1. Vella zilver
	4.3.2. Bari goud
	4.3.3. Oria wit
	4.3.4. Velox

	4.4. Afvoeren van de verpakking
	4.5. Werkingsprincipe
	4.6. Reiniging en onderhoud
	4.6.1. Reiniging
	4.6.2. Transport en opslag
	4.6.3. Controleer het apparaat regelmatig



	10040151(no)
	1. Tekniske data
	2. Generell beskrivelse
	2.1. Legende

	3. Sikkerhetsinstruksjoner
	3.1. Elektrisk sikkerhet
	3.2. Sikkerhetsretningslinjer

	4. Retningslinjer for bruk
	4.1. Bruksområde
	4.2. Beskrivelse av enheten
	4.2.1. Barigull
	4.2.2. Oria hvit

	4.3. Montering av enheten
	4.3.1. Vella sølv
	4.3.2. Bari gull
	4.3.3. Oria hvit
	4.3.4. Velox

	4.4. Avhending av emballasje
	4.5. Virkemåte
	4.6. Rengjøring og vedlikehold
	4.6.1. Rengjøring
	4.6.2. Transport og oppbevaring
	4.6.3. Sjekk enheten regelmessig



	10040151(sv)
	1. Tekniska data
	2. Allmän beskrivning
	2.1. Förklaring av symbolerna

	3. Säkerhetsinstruktioner
	3.1. Elsäkerhet
	3.2. Säkerhetsföreskrifter

	4. Riktlinjer för användning
	4.1. Användningsområde
	4.2. Beskrivning av apparaten
	4.2.1. Bariguld
	4.2.2. Oria vit

	4.3. Montering av apparaten
	4.3.1. Vella silver
	4.3.2. Bari-guld
	4.3.3. Oria vit
	4.3.4. Velox

	4.4. Kassering av förpackningen
	4.5. Funktionsprincip
	4.6. Rengöring och underhåll
	4.6.1. Rengöring
	4.6.2. Transport och förvaring
	4.6.3. Kontrollera regelbundet enheten



	10040151(pt)
	1. Dados técnicos
	2. Descrição geral
	2.1. Legenda

	3. Instruções de segurança
	3.1. Segurança elétrica
	3.2. Instruções de segurança

	4. Orientações de utilização
	4.1. Âmbito de aplicação
	4.2. Descrição do dispositivo
	4.2.1. Bari gold
	4.2.2. Oria branco

	4.3. Montagem do aparelho
	4.3.1. Vella prata
	4.3.2. Bari ouro
	4.3.3. Oria branca
	4.3.4. Velox

	4.4. Descarte da embalagem
	4.5. Princípio de funcionamento
	4.6. Limpeza e manutenção
	4.6.1. Limpeza
	4.6.2. Transporte e Armazenamento
	4.6.3. Verifique o aparelho regularmente



	10040151(sk)
	1. Technické údaje
	2. Všeobecný popis
	2.1. Legenda

	3. Bezpečnostné pokyny
	3.1. Elektrická bezpečnosť
	3.2. Bezpečnostné pokyny

	4. Pokyny na používanie
	4.1. Rozsah použitia
	4.2. Popis zariadenia
	4.2.1. Zlatá farbu
	4.2.2. Oria biela

	4.3. Montáž zariadenia
	4.3.1. Vella silver
	4.3.2. Bari gold
	4.3.3. Oria biela
	4.3.4. Velox

	4.4. Likvidácia obalu
	4.5. Princíp fungovania
	4.6. Čistenie a údržba
	4.6.1. Čistenie
	4.6.2. Preprava a skladovanie
	4.6.3. Zariadenie pravidelne kontrolujte



	10040151(bg)
	1. Технически данни
	2. Общо описание
	2.1. Легенда

	3. Инструкции за безопасност
	3.1. Електрическа безопасност
	3.2. Указания за безопасност

	4. Указания за употреба
	4.1. Обхват на приложение
	4.2. Описание на устройството
	4.2.1. Bari gold
	4.2.2. Цвят Oria white

	4.3. Сглобяване на устройството
	4.3.1. Вела сребро
	4.3.2. Злато от Бари
	4.3.3. Oria white
	4.3.4. Velox

	4.4. Изхвърляне на опаковката
	4.5. Принцип на работа на Vella silver
	4.6. Почистване и поддръжка
	4.6.1. Почистване
	4.6.2. Транспортиране и съхранение
	4.6.3. Проверявайте редовно устройството



	10040151(el)
	1. Τεχνικά δεδομένα
	2. Γενική περιγραφή
	2.1. Υπόμνημα

	3. Οδηγίες ασφαλείας
	3.1. Ηλεκτρική ασφάλεια
	3.2. Οδηγίες ασφαλείας

	4. Οδηγίες χρήσης
	4.1. Πεδίο εφαρμογής
	4.2. Περιγραφή συσκευής
	4.2.1. Χρυσό χρώμα
	4.2.2. Λευκό Oria

	4.3. Συναρμολόγηση της συσκευής
	4.3.1. Vella silver
	4.3.2. Bari gold
	4.3.3. Oria white
	4.3.4. Velox

	4.4. Απόρριψη συσκευασίας
	4.5. Αρχή λειτουργίας
	4.6. Καθαρισμός και συντήρηση
	4.6.1. Καθαρισμός
	4.6.2. Μεταφορά και Αποθήκευση
	4.6.3. Ελέγχετε τακτικά τη συσκευή



	10040151(hr)
	1. Tehnički podaci
	2. Opći opis
	2.1. Legenda

	3. Sigurnosne upute
	3.1. Električna sigurnost
	3.2. Sigurnosne upute

	4. Smjernice za korištenje
	4.1. Područje primjene
	4.2. Opis uređaja
	4.2.1. Bari gold
	4.2.2. Oria bijela

	4.3. Sastavljanje uređaja
	4.3.1. Vella silver
	4.3.2. Bari gold
	4.3.3. Oria bijela
	4.3.4. Velox

	4.4. Odlaganje ambalaže
	4.5. Princip rada
	4.6. Čišćenje i održavanje
	4.6.1. Čišćenje
	4.6.2. Prijevoz i skladištenje
	4.6.3. Redovito provjeravajte uređaj



	10040151(lt)
	1. Techniniai duomenys
	2. Bendras aprašymas
	2.1. Legenda

	3. Saugos instrukcijos
	3.1. Elektros sauga
	3.2. Saugos nurodymai

	4. Naudojimo gairės
	4.1. Taikymo sritis
	4.2. Įrenginio aprašymas
	4.2.1. Bario auksas
	4.2.2. Oria white

	4.3. Įrenginio surinkimas
	4.3.1. Vella silver
	4.3.2. Bari gold
	4.3.3. Oria white
	4.3.4. Velox

	4.4. Pakuotės išmetimas
	4.5. Veikimo principas
	4.6. Valymas ir priežiūra
	4.6.1. Valymas
	4.6.2. Transportavimas ir sandėliavimas
	4.6.3. Reguliariai tikrinkite įrenginį



	10040151(ro)
	1. Date tehnice
	2. Descriere generală
	2.1. Legendă

	3. Instrucțiuni de siguranță
	3.1. Siguranță electrică
	3.2. Instrucțiuni de siguranță

	4. Instrucțiuni de utilizare
	4.1. Domeniu de aplicare
	4.2. Descrierea dispozitivului
	4.2.1. Bari gold
	4.2.2. Oria alb

	4.3. Asamblarea dispozitivului
	4.3.1. Vella silver
	4.3.2. Bari gold
	4.3.3. Oria white
	4.3.4. Velox

	4.4. Aruncarea ambalajului
	4.5. Principiu de funcționare
	4.6. Curățare și întreținere
	4.6.1. Curățare
	4.6.2. Transport și depozitare
	4.6.3. Verificați periodic dispozitivul



	10040151(sl)
	1. Tehnični podatki
	2. Splošni opis
	2.1. Legenda

	3. Varnostna navodila
	3.1. Električna varnost
	3.2. Varnostna navodila

	4. Navodila za uporabo
	4.1. Področje uporabe
	4.2. Opis naprave
	4.2.1. Bari gold
	4.2.2. Oria bela

	4.3. Sestavljanje naprave
	4.3.1. Vella silver
	4.3.2. Bari gold
	4.3.3. Oria bela
	4.3.4. Velox

	4.4. Odstranjevanje embalaže
	4.5. Načelo delovanja
	4.6. Čiščenje in vzdrževanje
	4.6.1. Čiščenje
	4.6.2. Prevoz in shranjevanje
	4.6.3. Redno preverjajte napravo



	Manual_10040151 33



